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PREFACE 


Some apology seems needed for producing another 
edition of this well-known play. I may say, there- 
fore, that in preparing this edition I have had solely 
in view the requirements of those who are reading 
a Greek play for the first time. Consequently the 
notes are generally of a most elementary kind, and 
I have not scrupled to repeat the same note several 
times, with the view of impressing a point upon 
the learner’s memory; I have avoided as far as 
possible any textual criticism or quotation of 
parallel passages in Greek or Latin, on the assump- 
tion that these are of little value for beginners ; 
the Choruses have been translated in full, some 
attempt being made to give an idea of their 
rhythmic character. An Appendix has been added 
on some subjects which always cause difficulty to 
beginners. 

All the elementary editions that I have seen, 
seem to me to contain a good deal of matter which 
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is useful enough to advanced students, but un- 
necessary and often bewildering for beginners. 

I am much indebted to the general Editor of 
the series, Mr. E. C. Marchant, for many valuable 
suggestions and criticisms in the preparation of 
the notes. 

If it is thought advisable to read only part of 
the play, omitting the more difficult lyrical pas- 
sages, the following selections may be suggested :— 

(1) The Prologue, ll. 1-58. (2) The sacrifice of 
Polyxena, ll. 218-440, and Il. 484-628, (3) The 
discovery of the murder of Polydorus, and the 
supplication of Agamemnon, Il. 658-682, and 
ll. 709-904. (4) The vengeance upon Polymestor, 
ll. 953-1055 (omitting the short choric song, 
Il. 1024-1034). (5) The appeal to Agamemnon 
and his judgment, Il. 1109-1251. 

The above is, in the main, the selection in 
Mr. Sidgwick’s Scenes from Euripides. 


A. W. UPCOTT. 
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7 GENERAL INTRODUCTION 


By E. C. MARCHANT, M.A. 
eee 


I. CHoRUS AND DIALOGUE. 


Every Greek tragedy consists of two portions—the 
one sung, the other spoken. The sung portion, or 
chorus, was performed by twelve or fifteen persons 
accompanied by a flute, as they danced around the altar 
of Dionysus. The spoken portion, or dialogue, was 
given by the actors, each actor taking more than one 
part. Most of the plays of Aeschylus were performed 
with but two actors; Sophocles introduced a third, and 
this number was never exceeded. But in addition to the 
actors any number of characters, who had nothing to 
say, could be employed; and children, even if they spoke, 
did not count in the number. The leader of the chorus 
(xopudaios) enters into dialogue with the actors, and 
thus forms the connecting link between the chorus and 
the actors, 


II]. GREEK DRAMA AND RELIGION. 


You will find that the choruses occupy a considerable 
portion of a play. The reason is that the origin of Greek 
EUK. HECUBA B 
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tragedy is to be found, not in the dialogue, but in the 
chorus. The drama was closely connected with religion, 
and had its origin in rude songs sung by rustic folk, 
who gathered together to honour the god Dionysus, god 
of vegetation and of wine. Dialogue was first inter- 
spersed with the chorus soon after 550 B.c. From this 
time the amount assigned to the chorus was gradually 
diminished, and the dialogue gradually assumed greater 
importance. 


III. Time oF PERFORMANCES. 


The Greek theatre throughout its history was bound up 
with the Greek religion. The chief seat in the front row 
of the ‘house’ was reserved for the priest of Dionysus. 
The altar of Dionysus stood in the centre of the theatre. 
The spectators were worshippers; the performers. were 
officiating on their behalf in a theatre that was regarded 
as a temple. Accordingly plays were performed at 
Athens only at the feasts of Dionysus, called the Dionysia, 
tragedies being given (1) at the Lénaea, the more ancient 
but less important festival of Dionysus held about the end 
of January; and (2) at the Greater or City Dionysia, 
held about the end of March. 

The performances at the latter festival were by far the 
more important, and extended over three days. One 
morning was assigned to the performance of three 
tragedies. All poets who wished to exhibit a play had 
to .submit their. works to the chief archon, and he 
decided who were to enjoy the coveted honour. 


IV. PLACE oF PERFORMANCES. 


1. Before dialogue was introduced, all that was 
required for the honouring of Dionysus was an open 
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circular space in which the performers could sing and 
dance about the altar, and round which the spectators 
could gather. This open space—the germ as it were of the 
Greek theatre—is the Orchestra (i.e. Dancing-Place). But 
after 550 B.c., when the dialogue was added, and there 
were thus plays instead of mere choral odes, the spectators 
had to make way for the acting. Accordingly the 





Tux Sxats 1s THe Avpirorium oF THe THEaTre or Dionysus 
aT ATHENS. 


Orchestra and a space outside it were left vacant, and 
the spectators sat in— 

2. the Auditorium (xoiAoy), This was in the shape of a 
semicircle with prolonged ends. At first the seats were 
but temporary wooden platforms; but at Athens tiers 
of stone seats, rising one above the other, were begun 
shortly after 500 B.c. The auditorium was by far the 
largest part of the theatre, and was capable of holding 
the whole of the citizens—at Athens about 25,000. 
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A theatre generally stood on the slope of a hill, and 
the auditorium, like the orchestra, was without roof. At 
Athens the theatre stands on the south-east slope of 
the Acropolis, in the een or sacred enclosure of 
Dionysus. 

3. The Stage, of course, did not exist so long as there 
was no dialogue. Nor isit certain when a stage was first 
used. Possibly in the days of Aeschylus, Sophocles, and 





Tragic Masks, — 


Euripides the acting took place in part of the orchestra. 
But at whatever date a raised platform was introduced, 
it was not allowed to encroach on the orchestra, but 
formed a tangent toit. The Greek stage was very long 
and narrow, and was ten or twelve feet high. It com- 
municated with the orchestra—in which the chorus 
continued to perform—by means of.steps. The actors 
entered through doors at the back of the stage or at 
the sides. 
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4. Scenery. Painted scenery is said to have been 
introduced by Sophocles. No doubt much was left to 
the imagination of the audience; and as the scenes sup- 
posed to be represented were of a simple and familiar 
kind — generally the exterior of a temple or palace 
adorned with columns and statues—the difficulty in- 
volved was not great. 


V. MANNER OF PERFORMANCES. 


(1) Dress of performers. The actors wore the long 
xtrmy or tunic worn by citizens at festivals, of a colour 
appropriate to the character. Over this was a mantle 
(iuarioy), or cloak (xAapvs). The size of the actor was 
increased by padding, by raising him on the xcdopya— 
boots with wooden soles of great thickness—and by 
means of a mask that covered the entire head, the hair 
being so arranged as to increase the height. It was the 
vast size of the theatre that made these devices neces- 
sary. The chorus was similarly dressed, but in a less 
magnificent style, and in place of the high boots they 
wore shoes. Of course in every case ornaments appro- 
priate to the character were added. 

The spectators assembled at daybreak, and brought 
refreshments with them. The order in which the plays 
were produced was decided by lot. Loud demonstrations 
of approval or condemnation were common during the 
performance. Encores were allowed, and if anything 
was specially disliked, things were sometimes thrown 
at the actors. The poets producing plays were in 
competition with one another: at the end of the per- 
formances duly appointed judges awarded a crown of 
ivy to the successful poet, and to that citizen who had 
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trained and paid for his chorus (the xoprycs). To gain 
the crown was esteemed a great distinction. The poet 
celebrated his success with a solemn sacrifice and a grand 
banquet. 





Cornursi. (From an ivory statuette found at Rieti.) 


EURIPIDES. 


Kuripides was born in 480 B.c.(?) in the island of 
Salamis. Asa youth he was devoted to athletics, painting, ° 
and philosophy. His firat play was exhibited in 455 B.c., 
when he was twenty-five years old. From this date 
he wrote nearly a hundred plays; but he only gained 
the prize five times, and on several occasions was beaten 
by Sophocles, After his death, however, he became the 
favourite poet, and his plays were frequently revived. 
The latter part of his life was spent at the court of 
Archelaus, King of Macedonia; and there he died in 
406 B.c. He was buried at Pella, where the Macedonians 
gave him a splendid tomb; and a monument was erected 
to his memory at Athens. 
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His chief characteristics as a writer are: (1) his love 
of reflection and philosophy; (2) a tendency to make the 
characters argue with one another in what is called 
a rhetorical style; (3) a great skill in presenting striking 
scenes, his separate scenes being often superior to his 
play as a whole; (4) the great beauty of his choral odes, 
which frequently have scarcely any connexion with the 
plot of the play and merely serve as interludes. His 
plays open and end in a mechanical, artificial manner ; 
a prologue sets forth the situation, and leaves the 
audience nothing to discover; and when the plot has 
led to serious complications, we should often wonder 
how the poet will find a satisfactory way out, did we not 
know that Euripides will merely bring in a god or god- 
dess-—the deus ex machina, as the character is called—to 
cut the knot. 

In style Euripides is much simpler than Aeschylus 
and Sophocles. His language is that of everyday life—- 
natural and graceful, but none the less affecting. And 
there is a corresponding simplicity about his characters. 
The Greek poets almost invariably represented on the 
stage tales drawn from the rich mythology of Greece, 
and their characters were consequently the old heroes 
and the gods. The peculiarity of Euripides is that he 
represents the old heroes as ordinary men and women of 
his own day—as people one might meet in the street, 
not as remote, superhuman, ideal beings. 


THE HECUBA 


The Play. 


THE date of the play is not known with absolute 
certainty ; but three of the lines in it (ll. 172-174) are 
parodied in the Clouds of Aristophanes (ll. 1165, 1166), 
a play which came out in the year B.c. 423; and it has 
been thought? that there is an allusion in 1. 650 to the 
misfortunes of the Spartans at Pylos, B.c. 425, while others 
have found an allusion (in 1. 462) to the solemn purifica- 
tion of Delos by the Athenians, in the year 426. Thus 
the year 425 or 424 may be taken as the probable date. 


The Plot. 


The Grecian army, having captured Troy and divided 
the spoils, is on its homeward voyage, but is detained 
by contrary winds on the shore of the Thracian Cher- 
sonese. The ghost of Achilles, the bravest Grecian 
warrior, who had been buried at Sigeum, appears above 
his tomb, and warns the Greeks that his shade must be 
appeased, ere they depart, by the sacrifice of one of the 
Trojan captive women. A dispute arises in the council 
of the Greeks, and it is finally decided, contrary to the 


1 By Miiller (Hist. Grk. Lit., p. 369). 
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wishes of Agamemnon, that Polyxena, the beautiful 
daughter of Hecuba, must be the victim. At this point 
the play opens. The ghost of Polydorus, one of the sons 
of Priam and Hecuba, appears and narrates how he has 
been murdered by his father’s friend, Polymestor, to 
whose care he had been entrusted during the siege of 
Troy, together with a vast amount of golden treasure ; 
his body has been flung into the sea, to be tossed by the 
waves upon the shore; his spirit has been haunting his 
mother, Hecuba, ever since the murder. Hecuba then 
comes upon the scene, terrified by evil dreams and visions. 
The Chorus tell her of the sentence passed upon Polyxena, 
and advise her to appeal to Agamemnon. Startled by 
her mother’s cries of anguish, Polyxena comes upon the 
stage; she shares her mother’s grief, but will not fear 
to die. Now Odysseus comes to claim the victim. He- 
cuba pleads with him for the life of her daughter, 
reminding him of how she herself once saved his life 
at Troy ; Helen would be the more fitting victim. But 
Odysseus has given his word, and cannot go back from 
it; besides, it is of the utmost importance that the 
departed hero should be honoured as he wished; who, 
he urges, would be ready to die for his country if he 
knew that he would not be honoured in his death ? 
Polyxena then voluntarily surrenders herself, bravely 
declaring that death is better than a life of slavery, and 
she is led away to die. Thus ends the first scene. 

In the second scene, Talthybius the hérald arrives to 
tell Hecuba that her daughter is dead, and that she 
must come to perform the last rites. He tells the story 
of the sacrifice; Polyxena died so nobly that all the 
Greeks were moved to do her honour after her death. 
Hecuba muses on the power of noble birth, and prepares 
for the last sad rites by sending an aged female attendant 
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to fetch lustral water from the sea, while she retires 
to the tents to find the best funera! garments that she 
can. 

In the third scene the plot thickens. The attendant 
has found the body of Polydorus washed up by the sea, 
and returns bearing it in her arms'. She tells the sad 
tidings to Hecuba, who at once perceives that he has 
been murdered by Polymestor for the sake of the gold. 
Agamemnon enters, to chide Hecuba for her delay, and 
is told the story of the murder by the frantic mother, 
who appeals to him to aid her in taking a terrible 
vengeance. At first he hesitates, because the Thracians 
were allies of the Greeks, and the army would declare 
that he was influenced by partiality for Cassandra, the 
sister of Polyxena; at length, however, he consents so 
far as to allow a messenger to be sent to Polymestor 
summoning him to the camp, on the plea that Hecuba 
has a secret to reveal to him and his children. 

In the fourth scene, Polymestor arrives with his chil- 
dren ; he is induced to send away his armed attendants, 
and is lured by Hecuba within the tents of the women, 
under pretence of showing him where buried treasure 
can be found. 

In the short interval between this and the final scene, 
Polymestor is seized and overpowered by the Trojan 
women; his children are murdered before his eyes, and 
then his eyes are put out by the women with their brooch- 
pins. His shrieks are heard from within. 

In the final scene, Hecuba and her attendant women 
come upon the stage, pursued by the maddened and 
mutilated king, who wildly demands vengeance. Hear- 
ing his cries, Agamemnon re-enters, and is appealed to 
by both parties. He gives judgment in favour of 


1 Polydorus is represented as quite young. 
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Hecuba, and the play closes with an unseemly wrangle 
between Hecuba and Polymestor, the latter prophesying 
that Hecuba will be changed into a canine form, and 
will die by a fall from a mast, while Agamemnon will 
perish by the hand of his wife Clytemnestra. 


Structure of the Play. 


I. Prologue, 11. 1-99 (that part of a play which precedes 
the entrance of the Chorus), consisting of (1) the pro- 
logue proper, ll, 1-58; (2) a@ lyrical extension of the 
prologue, 1]. 59-99. 

II. The Parodos, 11. 100-155. The song of the Chorus 
as they march into the Orchestra and take their place 
round the altar. 

III. The First Episode (or scene), ll. 156-443. 

IV. The First Stasimon, 11. 444-483. The stasimon is an 
ode sung by the Chorus from their station. 

V. The Second Episode, ll. 484-628. 

VI. The Second Stasimon, 11. 629-657. 

VII. The Third Episode, \1. 658-904. 

VII. The Third Stasimon, 11. 905-952. 

IX. The Exodos, ll. 953-end (interrupted by a lyric 
interlude, Il. 1024-1034). 

The play is remarkable as containing a double plot, i.e. 
(1) the fate of Polyxena; (2) the murder of Polydorus 
and the vengeance upon Polymestor. Both plots are 
alluded to in the prologue spoken by Polydorus; then 
the first part of the play, down to line 657, is taken up 
with the first plot, the death of Polyxena; the sending 
to fetch the lustral water causes the body of Polydorus 
to be discovered, and furnishes the link between the 
two; the last part of the play, from 1. 658, recounts the 
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vengeance upon Polymestor. It has been objected that 
these two plots are two distinct incidents, each wholly 
unconnected with the other; but this criticism overlooks 
the fact that the sorrows of Hecuba form the central 
thought of the play; regarded in this light, the two 
incidents are by no means unconnected; they both 
converge upon Hecuba, and serve to deepen the tragic 
pathos of her fate (see further remarks upon the character 
of Hecuba). 


The Characters of the Play. 


There are few plays in which the characters stand out 
with such vivid distinctness as in the Hecuba. 

Hecuba. The central figure is not, as some have seemed 
to imagine, Polyxena, but Hecuba, the aged queen of 
Troy and mother of Priam’s children. Euripides makes 
us feel the intense pathos of her misfortunes from the 
very first, as she slowly enters, leaning upon the arms 
of her attendants, once a queen, now a slave, haunted 
by visions of more awful sufferings yet in store for her ; 
and as the play goes on, and first the daughter, then the 
son, are taken from her, we feel the truth of the saying 
of Aristotle that ‘ Euripides is the most tragic of poets.’ 
And yet, in the midst of her misfortunes, she never lets 
us forget that she is a queen; in her proud words to 
Agamemnon (Il. 864-869), she rises to the height of her 
dignity ; she speaks to him as Lady Macbeth speaks to 
her husband in his moment of fear. 

It has been urged that she is brutal in her revenge; 
but it must be remembered that she is a barbarian, and 
not a Greek, and that even the Greek doctrine of revenge 
was very far removed from that of the Christian. 


THE CHARACTERS OF THE PLAY 15 


Polyxena. Polyxena is the noblest character in the 
play; she is an example of pure unselfishness. When 
she hears of her doom, her first thought is for her mother ; 
no word of reproach, even for her enemies, comes from 
her lips; she is willing to die rather than live in slavery; 
and she dies, as she had wished to live, a free 
woman. 

Odysseus. Odysseus is the cool calculator throughout ; 
his one thought is that of expediency; for sympathy he 
can only utter mere commonplaces; he is absolutely 
unmoved by appeals to sympathy or gratitude, yet he has 
sufficient religious superstition to shun the touch of the 
suppliant (ll. 342-344). In his final words he is brutally 
imperious to the grief-stricken mother. 

Agamemnon. Agamemnon is a typical king; a despot 
in name, he is really a slave—a slave, as Hecuba bitterly 
says, of money or of fortune, a slave of popular opinion 
or of law. Hecuba is nominally a slave, Agamemnon 
really so. At the last he would willingly avoid com- 
mitting himself to a definite judgment; but justice is 
too strong for him, and he pronounces Polymestor’s fate 
to be deserved. 

Polymestor. Polymestor is the typical barbarian— 
cruel, avaricious, unscrupulous, suspicious, hypocritical. 
Avarice is his besetting sin; this tempts him to commit 
the murder, and afterwards lures him to his fate within 
the tents. 

Talthubios. The herald Talthybius is a fine character ; 
he is full of the genuine sympathy of a good old man 
for the sorrows of the fallen queen, and for the fate of 
the noble and innocent Polyxena. His last words are 
the truest words of comfort which Hecuba hears in the 
play. . 

The female servant. Even the character of the depd- 
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watva is not without interest ; she is the faithful servant, 
dreading to tell her mistress the awful truth. 

The Chorus. The all-pervading theme of the Chorus 
is lament for the departed glories of Troy, and for the 
terrors of slavery in the future. ‘By the waters of 
Babylon we sat down and wept, when we remembered 
thee, O Sion.’ 7 

The Chorus describing the capture of Troy is perhaps 
one of the finest in all Greek tragedy. 

Euripides has been censured for introducing into this 
and other plays passages moralizing upon the faults of 
his own time, such, for example, as the criticism upon 
the Sophists and education in ll. 814 ff. But the poet 
who desires to make his poem a ‘criticism of life ’ must 
perforce introduce allusions to his own time; Euripides 
is no more to be blamed for making these allusions than 
Shakespeare for making Hamlet criticize the actors 
of the day. 

The weakest part of the play is undoubtedly the 
undignified dialogue at the end between Hecuba and 
Polymestor. Its purpose seems partly to have been to 
introduce a ‘topical’ allusion to a place well known 
to the Athenians. 


The Chorus. 


In order to fully appreciate the Chorus of a Greek 
play it must be remembered that the lines were chanted 
to music, while the Chorus moved in a stately manner 
round the altar which stood in the centre of the Orchestra. 
The first set of lines (called in Greek orpody a’) would be 
sung as the Chorus was moving from their original posi- 
tion; the second set (orpod7 A’) as they move back again ; 
the third set (avriorpopy a’) as they move out a second 


ee 
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time ; the fourth set (avyriorpopy 8) as they move back 
again. The two parts of the orpopy and dyriorpody 
should thus exactly correspond in metre. Occasionally 
a concluding stanza was sung at the end (ér@dds). 

Some attempt has been made in the translation of 
these Choruses to reproduce the rhythmical effect of the 
original, although as the translation has to be literal 
this has not been always possible. 


EUR. HECUBA 0 


EYPINIAOY 
EKKABH 


02 


TA TOY APAMATOZ ITPOZQITA. 
(DRAMATIS PERSONAE) 


TIOAYAQPOY EIAQAON'.. = ‘The ghost of Polydorus. 

EKABH .... . . « The widowed Queen of Troy. 

XOPOS AIXMAAQTIAQN TYNAIKQN. Chorus of captive 
Trojan women. 

TIOAYEENH. .. . . . A daughter of Hecuba. 

OAYSZEYZ . .. . . . King of Ithaca, a Greek 
Chieftain. 

TAAOYBIOZ . . . . . . A herald. 

©EPAITAINA. . . . . . Anaged female attendant. 

ATAMEMNQN ... . . King of Mycenae, leader of 
the Greeks. | 

TlOAYMHSTOP KAI OI TIIAIAES AYTOY. Polymestor (king 
of the Thracian Chersonese, a barbarian) and his 
children. 


SCENE throughout : the camp of the Achaeans on the shore of 
the Thracian Chersonese. At the back of the stage is a 
representation of the tents of the Achaeans and the captive 
Trojan women. 


EYPITNIIAOY 
-EKABH. 


The ghost of Polydorus, Hecuba’s murdered son, epee 
on the stage. He tells the ‘story of his murder by 
Polymestor. 


TIOATAQPOT EIAQAON. 


"H aA A 4 , 6 

Kw, vexpav KevOuwva kal oxoTou TuAas 
? a3 A wv a 

Acrrov, tv’ "Acdys ywpis wxcatat Ocwy, 


IToAvdwpos, ‘ExaBys mais yeyas Tis 


Kiaoéws 

IIpeauov te wartpds, 5s mw’, eret Povyav 
TOALY 

kivouvos Exxe dopi weceiv ‘EAAnuke, 5 


detoas vrekereu ve Tpwxis xOovos 
TT oAvgnaropos 70s Oona, Opnkiov E€vou, 
rity TIVO aptarny Xepoovycia wAaKa 
omeipet, pidumrov Aaov euduvey dopi. 

moNuy de oy E01 Xpueov exe Tre! Aabpa 
matyp, Ww, et wot “INiov reixn wero, = It 
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a ~ w” a a ? e 
Tois Cwoow ely Tract py oravs Biov. 
veoratos 8 jv. Uipapidov O Kai me vis 
e a by » a 9 id 
uTeceTep per? covre yap pepe O7Aa 
our’ &yxos olds. 7’ jv véw Boaxionvt. 15 
€ws Mev QUY Yijs 6p?’ Exe opicpara, 

~ o 

wupya tT ZOpaverot Tpwrxis irav xOoves, 
"Exrwp 7’ aderqos ovmos nuruxe dopi, 
Kadws rap’ avdpt Opnxi, ratpwy Evy, 
Tpopaiow, &s Tis wropOos, nvECuny Tadas. 
eet dé Tota 0’ °Exropds 7” ardAdvtat 21 
Wuyy, watpwa @ éoria katecxagn, 
avros de Bone mpos Ocodunre wirver 
oparyeis AxirAréws waidos ex prarpovon, 
KTELVEL he KPUTOU TOV Tadalrwpov xapw 25 
Eévos warpeos, kat kravev és ofdp? GAOS 

07 > @ 9 9 A A :] } , w» 
MeunX , Vv auros xpumoy ev dopots eXN- 


His body lies unburied. His spirit haunts Hecuba. 


keimat 0° ex’ axrais, dNAor’ ev xévTou Taw, 
Toots dtavA ots KUBaTOV opovmevos, 
axdavaTos, | Grados: viv & UTED LT pos 
"fn : 
ExaBngs aisow, com Epnuwcas enov, 
TptTaiov 0n peyyos al wpovpevos, 
Cvovrep ev yn THde Xepcovncia 
MiTnp €un dvornvos éx Tpoias wapa. 
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The Achaean fleet is detained on the shore of Thrace 
by a vision of Achilles, who demands the sacrifice of 
Polyxena. 
aavres 0 Ayatol vais Exovtes fiovyot 38 
Oaccove’ ex’ axrais Thode Opnxias yOoves- 
6 IIndéws yap wais vrep TUmBou paveis 
o 99 4 a ’ 9¢ , 
catéry’ Axiddeus ray orparevp’ ‘EAAnuixov, 





Grerk SHips DRAWN UP ON THR SEa-SHORE. (From a relief found 
at Gjélbaschi, Lycia.) 
Q 9 yw ’ ’ ’ 
mpos otkov evOuvoytas evadtay mAaTHY 
aire 0° adeAdny thv eunv LloAvEevny 40 
tuuBy pirov mporpayua Kat yépas AaBeiv. 


Kal revéerat TOUD, OVd adwpnros Pirev 
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w»# : 4 9 ~ e 4 AY @ ‘ 
Errat wpos avdpav’ 4 rempwmern 0 aryet 

a 9 a “n> 4 9 » 
Oaveiv adeAay Ted’ euny ev Imari. 
dvoiv dé matdow dvo yexpw katowerat 45 
UATHP, ELOU Te Tis Te dveTHVOU KOpNs. 
pavycopat yap, ws Taou TANLWY TUX, 





A Trnr, (From a vase-painting and Assyrian bas-relief.) 


dovAns today maporBev év krvdwvie. 

Tous yap katw oOevovras eEntnoamny 
TuuBou Kupiicat, Keis XEpas unTpos Teceiv. 50 
TOUMLOV [eV OUV doovrep 70d ov Tuxeiv 
ecorat yepaa 0° éexroduv ywprromat 
‘ExaBn: TEepa yap HO vO oKnVAS Toda 

A -yapeuvovos, pavracua detatvouc’ éudy. 
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The aged Hecuba is seen ms! The ghost vanishes, 
repeating the concluding lines as he disappears. 


pei 

w MNT Ep, atts eK TUpavyiKeoy Jouwy 55 
dovAetov Fj iwap eldes; ws mpaccets KaKws, 
Soovmep e TOT. avrionxwoas O€ cE 


pbecipet Beav Tis THs rapa evr pacias. 


Hecuba comes forward, old and elit; leaning on the 
arms of two Trojan women. 


EKABH. 


ayer’, & raides, THY ypaiv Tpo dopey, 
ayer’, opPovcat THY Spddovdoy, 60 
Tpwades, ¢ UULLV, m pda Oe ° dvarcay. 
AaBere, pépere, TEULTET , GELPETE LOU 
yeparas Xetpos TporhaCupevar: 
Kayo oTKONL@ oxen XEpos 65 
Steperdomeva orevow Bpadvrouv 
HAvow apOpwv mporieira. 


Hecuba’s dreams—of her son, and of a fawn slaughtered 
by a wolf and torn from her knees. O that Helenus and 
Cassandra could interpret them ! 
a \rTepora Aids, ob w oKoTia vuE, 
Tl TOT alpouat EWUXOS oUTH 
dcimact, Paopacy ; : @ TOTVLA XOer, 70 
peNavorrepvywy MaTep oveipwv, 
ATOTEUTOUAL évvuxov own, 
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A A 4 ? nA ~ a a 
ay wept aoos €fou TOU opComevou KaTa 


Opyny 
aut Tlodvéetvys re irys Ovyarpos bt’ 
ovel pwv 75 


poBepay dw epabov, edanv. 
a o 4 a? aQ 9 @ 
& xOdnot Oeoi, cdcaTe raid’ enor, 
a , 4 # 9m”79 9 A 
OS LOVOS OlKwY aYKUD ET ELwV 80 
THY Xtovedy Opaxny KaTEXEL, 
Ecivov watpwou duAaxaicu. 
ECTAL TL VEOY, 
@ a a 
n&er Tt méog yoepoy yoepais. 
wv be A 4 #9 ? g 
oUTOT €ua Pony @O aXrjiarros 85 
dpicce, TapPei. 
”~ , e , a 
aro more Oetav ‘EXAévou \puyav 
i Kacavépay écidw, Tpwades, 
fot Kpivocty dvetpous ; 


eldov yap Badtav éAadov AvKov aiuov 


Xara go 
i 9 3 9 ~ 0 a“ 
opaCouevay, am’ éuav yovatwy crac beicay 
a 
avayKa 


9 ~ 4 , a e 
OiKTp@S. Kal TOdE deiua jot 
The vision of the ghost of Achilles. 
7A@’ vrep Gxpas TUuBou Kopupas 
avrac yp’ "Axir€ws" 95 
nret de yepas Tay TroAuLOX Owy 
tia Tpwiader. 
9 a“ 9 > A 
an eas ovv, am’ euas Tode Tatoos 
wéurbare, daisoves, ixerev. 
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[The CHorvus of captive Trojan somen, chanting as 
they go, enters the orchestra in solemn procession, and finally 
Sorms round the altar in the centre. 


XOPO%. 


‘ExaBan, omouen pos a” edtacOny, 100 
Tas dearocivous oxnvas Tpodrrova” : 
i exAnpw@Ony Kat ™pocerax Onv - 

dovAn, woAews Grehavvopevn 
tis "Trrados, AOYXNS alxen 
doptOiparos apos Axator, 108 
ovdey TaQewy amoxovpiCous" : 
GAQ’ ayryeNas Bapos a dpapevy 


méya, col Te, yuvat, Kipvé axéwv. 


The meeting of the Achaean Chiefs. Divided counsels. 
ev yap Axavov aAyper Evvddw 
AEeyerat dd€at ony raid’ Axre 110 
opayioy Ber Bau up Bou & ér:Bas 
olo@’ Ore Xpuséors epayn cuv omAots, 
Tas TovToTOpous d rye oxedias 
Aaidy mporovors emreperoopevas, 
TOE Owiicowy, 115 
 arot O7, Aavaoi, Tov Euoy TUEBoY 
oréAAcr®’ ayéparrov adévres ; 
woAAns O Epidos Cwverace KAUOwY, 
doka dé exw@pet diy’ av’ ‘EAA gveov 
oTparov alXenT hy, ToIS may didovat 120 
TiBo spayov, Tois & ovx! doKotv. 
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iv 0€ TO ev Gov oTevdwy ayabov 
Tis MavTimoAou Baxyns avexwv 
Ackrp’ ‘Ayauenvov’ 
tw Onceida 0’, aCw A@nvav, 125 
diaowv pvOwy pyTopes Foav 
yuan de mia Evveywpeirny, 
tov 'AxidAeov TyuBor oredpavoiv 
aivatt xAwpo, va 0€ Kacavdpas 
Aexrp’ oux epatny ris “Ayirelas 130 
 wpocbev Oycev rote ACyxnSs- 


The advice of Odysseus prevails. 
a 4 ao 4 
omovdat de AOywy KaTaTetvomevor 
noav trat Tes, Tp 6 ToKiAdPpwv 
KOS, HOVAGYOS, Snuoxapirrns 
Aaepriadys weiOer oTpaTiav 135 
un Tov apioroy Aavaay ravTwy 
dovAwy arpaytov ouver’ atrwOery, 
pnde Tw’ ereiy tapa Teprepovn 
oTavra POtpevev 
e 9 Ul A a 
we axaptorot Aavaot Aavaois 140 
a 9 4 e 4 e a 
TOLS OLXOMEVOLS UTED EAAgvev 
Tpotas rediwv aréBycar. 
n&et 0 ’Oducevs doov ovk Fon, 
TwAOV aperswv cov aT0 KacToyv, 
ek TE ‘Yepalas XEepos Spuycwv. 145 
Hecuba must supplicate the Gods and Agamemnon. 
9 ys 
and’ tO vaous, 10 mpos Bwmous, 
ody aie la) e 
iC’ "Ayapeuvovos ixérts yovar wy 
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xypurce Oeous Tous 7 ovpavidas 
tous 0° uo yaiay. 
n yap ce Nirat dtaxwAvoove" 150 
opavov €ivat Waioos peA€as, 
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HERMES PRESENTING A Sout To Haves anp Perseruone, (From 
& vase-painting.) 


yy bei o° émideiv TUuuBou TpoTeTh 
powtrcopuerny aiwatt mapSevov 


ex Xxpuropopov 
deipis varu@ peNavavyei. | - 155 


Despair of Hecuba. - To whom shall she flee for help ? 
EK. ot ym peda, Ti TOT’ aTUCW ; 
TOLaY AX® ; Toiov cduppoy ; 
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dethaia detAaiov yipws, 
OovAelas Tas OU TAATGS, 
Tas OU Hepras’ wot por. 
TIS apuvet Mot; Wola ryeved, 160 
woia O€ TONS ; 
ppoddos mpeoBus, Ppovdor waives. 
moiav, 7 Tavray Keivay, 
arelxw; roid 7 N70 ; TIS 
Octo 5 Hy Oaipwy € erapwryes ; : 165 
@ Kan’ eveyKoveat Tpyades, 0 
Kan’ eveyKovioat 
nHLaT , dmwhéoar’, ddérar’ ouxert wot Bios 
ayaa ¢ ev paer 
@ Thame, & ayncat Mot, 170 
Tous, dynoat TE ypaia 
7 POs Tavd avvav' © TeKVOY, @ wai 
dueravoraras HaTEpos, EEA? 
eEAP? oikwy a aie HaTéEpos 
avdav, & @ TeKVOY, ws elO7s 175 
olay olay aw aay 
wept as \puxas. 


[PoLYXENA enters, —to ask the reason of her mother's cries.] 


TIOATSENH. 


907 


lw, 
are marep, Tt Bogs ; ; Tt veov 
capi’ oikev p’, wor’ Spvvy, 
Aap Bet TOO eLenracas ; : 180 
EK. . lw Ol, TEKVOY. 
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TIOATE. Ti pe duo pnueis ; : ppotud fot Kaka. 


EK. atai , oas as. 
NOATS. e<avea, uy Kors dapov. 
detaive detaive,, marep, 185 
Tl WoT’ avacrevets. 
EK. TEKVOV, TEKVOV EAEaS LAT POS. 
TMOATE. vl 700" ayyedAers ; 
EK. apaga o° ‘Apryetov Kowa 


Euvreive: mpos TU Boy yvoua 190 
IInAeida yevvg. 
NOATE. oor, Marep, Tos poeyyer 
Guéyapra Kak@v ; pavucrdy prot 
pavucov, KaTep. 
EK. aveo, wai, duadypous papas: 195 
ayyeddoua” Apryetwy ddéat 
Wide Tas oas rept Lot Wuyas. 


Polyxena laments her mother’s sad fate. Of herself she 
will not think. It is better for her to die. 


TIOATH. & dewva rabove’, & D TavTAGLwv, 
rs) dvorravov barep Bioras, 
olay olay av oot eBay 200 
ex Gioray a appyray 7 
dpaev Tis daisy. 
9 # a #99 4 4 
OUKETL (OL Tais Gd’ oUKETL On 
vipa derala derail 
EvvdovAevow. 
i 4 ld 39fo@W 3 9 , 
oKULVOY ‘yap & wor oupiOperray 
4 Uy . 4 
oo ov detAaia detAaiav 205 


32 EYPITITAOYT 


9 , A b ] - 4 
eigoWvet Yelpos avapTacTay 
~~ ” ‘ : a , 3 Ads 
was aro, Aamoroxoy T fA\L0G 
”~ , a »* “A , 
yas VITOTEMTOMEVAaY TKOTOV, eva vexpwv meTa 
, : , - 
Tavawa Kecopal. - 210 








OpyasEus comxs TO TAKE away Pourxexa. (From the Tabula 
Lliaca.) ; 


A , _%. wn , % s 
TE Mev, O MaTEp dveTave Biov, 
, * : : 
KAaiw mardipros Opyvois: 
N 9 AC A : ; 
Tov enoy de Biov, AwBay Avmay 7’, 
+ ] * ’ 9 Q, a . 
ov erakAatoua, adda Oaveiv rar 
Evytuxia kpeirowy éexvpnoev. 215 


EKABH 33 
XO. cat pnv "Odvorcevs épxerat woven 7000s, 
‘ExaBn, véov Tt mpos ve onuavev Eros. | 


ODYSSEUS enters, bringing the news of the decree, and to 
take away POLYXENA. 


OAT ZETS. 


ryUval, OOK® mev ao eidevat YyyaunY OTPATOU 
A 4 ,] a 9 I U 
Wiiov re thy kpavOcioav, GAN’ Guws Ppacw. 





A Priest Saceiricixne. (From paintings on vases.) 


edo&’ “Ayaois waida onv Tlodveevyy — 220 
cpata pos opOov xau’ Axiddelov radov. 
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a ‘ \ .- A 
Las O€ FoMTOVS Kat KOMLoTHpas Koons 
, > 
Taccovcty eivat: Ovparos 0° emorarns 
e 4 9 ? 4 A a 93 4 
lepevs T eméatn TOUdE Tals AxaAéws. 
9 @’ a 3 aA 399 AA ’ 
ola ovv 0 dpacov; mat’ arocmracOns Big 
o_9 9 “A e 
LNT €> XEpwv auirdrav eEEAOnS Emot’ —-226 
a A 
yiyveoke 0° GAKny Kal japovaiay Kax@v 
TOY TW. coo Tot Kav KaKois & det Ppoveiv. 


Hecuba feels that a great crisis is at hand. She will 
make a last appeal to Odysseus. 


EK. 


OA. 


4 3 9 4 4 
atat’ Waperryy ws ae 2 noe Heyas; 
WANPNS TTEVAY HOV ovde Caxpiwy Kevos. 230 
wv, A a 

Karywy ap’ ovx eOvnrKov ov w expiry Oaveiv, 
ove’ drecév pe Levs, T peer 0, ows ope 

a 45M U > e , 3 > »*6 
xax@v kax adda weiCov n TAaAQLV eryw. 
el 0 éatt TOS OovAOLCL TOUS é\evOepous 

A A 

uy AuTpA Myde Kapdlas OnkTHpia 235 
eLirropnaat, Tot mev eipnoOar xpewr, 
uuas 0 akovcat TOUS EowravTas TadE. 
WS, 3 9 o a , CY 9 = 
elect’, Epwra’ Tov xpdvov yap ov Pbove. 


She reminds Odysseus of the time when she saved his life 
at Troy. 


EK. 


OA. 
EK. 
OA. 
EK. 


a , 

otc yvik’ AAOes "INLov KaTacko7os, 
é r , >” 9 ’ >” 
UTXAGLUGA T ALOPHos, OMMATWY T ATO 240 
dovov craraypot ony KaréoTtaCov yevuy ; 

O09 > A se oe ae 
oid ov yap axpas xapdlas evvaueé pov. 

x4 oe 3 ‘BE , A , a 39 9? , 
eyvw de o WHAevy, kat movyn kateir €0l ; 

Ul > 9 , > UU , 
beuvnped eg kivdvvov eAOovTes peyav. 
a “A A A ¥ 

iw 0€ yovatwv Tay éuay TaTeEWos WY; 245 


OA. 
EK. 
OA. 
EK. 
OA. 
EK. 
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7 9599 a # ’ 9 9 » 
wor evOavely ye cols memToLet xEip’ Env. 
Gn 9 a a 2 8 ? 

ti dq7’ EXekas, dovrAOS wv Eu“os TOTE ; 

~ t e tJ > a a “ 
ToAAwy Aoywv evpnual’, wore uy Oaveiv. 
@ a oe > 37° a o 
écwra dnra a’, ekereurba Te X9ovos ; 
a b ) 9 ~ a e ’ la 
arr eiropav ye Heyyos yAlov Tdde. 250 
ovKouv Kakuver Toiade ToOis BovAevMacw, 
Aa 9 9 a) A wv e A a 
Os e& Emo pev Erabes ota Ghys wabeiv, 
dpas 0 ovdev nas ev, kaxas 0 Scoy duva ; 
aya pirrov ULV OTEDM, Ooot Onunyopous 
CyrovTe Tinas’ pnde yryvooxocOe por, 255 
ot Tous pidous BrAarrovtes ov ppovriCere, 
Hv Toiot FOAAOL’ 7 pos Xapev AeynTe Tt. 
9 4 é 4 4 Af e , 
atrap Ti dn codicna Tove’ HyoUpevor 
és THvde Taida Woy wpisav ddvov ; 


There is no justice in the sacrifice. Helen should rather 
be offered. 


, 4 A 9 9 -» 9 9 
ToTepa TO xpiv ob exyyay avOpwro- 
apayeiv 260 

apos TUuBov, év0a BovOureiv uadXov rperet ; 
Tous Kravoyras avramoKxretvat OéAwy 
és rvd “Ayiddcus evdixws teiver povor ; 
GAX’ oddev avrov nde yy’ elpryaorat Kaxov. 
"Edévyy ww atretv xpiv rape rpocpaypara: 
Keivn yap wrerev viv es Tpoiav 7’ aye. 266 
el 0 aixuadwrov xpy tw’ exxprrov Baveiv 

Ul 9 @ i 9 e a , 
Kade 0 ureppEepovcay, ovx nuwv TOdE 
4 ‘L'vuvdapis yap loos eUT peTecTaTn, 
adixovoa 0 yuav ovdev Haocov nupeOn. 270 

~ A } , a o e A , 
TW [eV OlKatw TOVO a“ihAAwpnat AOYor’ 
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She appeals to Odysseus to remember his debt ot grati- 
tude. In Polyxena she will lose her sole comfort and 
support. 


aA So 9 A) on A) a 9 9 a 9 - 
a& 0 avridouva d€i o, amrarrovans eLoU, 
»” @ A oa e é A 
dkoucov. \bw Tis énis, ws dns, XEpos 
Kal THS Yyepalas TpoeriTveY TapNicos” 
avOarropail cov Tevde TOY aUTaY eyo, 275 
[Touching his hand and face.] 
0 949 A 4 of? =e 4 4 
Xap Tr arate THv TOO’, ikeTevw TE Ce, 
A ’ 
[Ay (LOU TO TEKVOY EK XEPaY aTOTTACNS, 
U a 
pnode KTavyre. Trav TeOvnxoTwv GALS" 
TavTyn yeynOa xawiAnOona Kacey 
a 2‘ a “A 9 , U 
nO avrt Today exri por Tapauyy, 280 
, a 
rons, TtOnvn, Buxtpov, Hyeuwv Odov. 
ov Tous KpaTouvras xpy Kpareiv & un xpewy, 
“~ a g 
oud’ evruyouvras ev doxeiv wpakey ae. 
| vv" #8 9 9 Soa > vo 
Kayw yap iv wor, aAAa vuy ouK elm ETL, 
tov wavta 0 SABov jap Ev p’ adeirero. 
GAN’, @ dirov yeveov, aidéoOnri pe, 286 
4 9 4 9 9 7A ee A A 
oixreipov’ eAOwy 0 eis Axatixov OT parov 
Tapnyopnaov, ws aroxreivey POovos 
yuvaikas, ds TO rpwrov ovK éxreivaTe 
Bopov arocmracayres, GAN’ @retpate. 290 
vouos 0 ev Umiv Tois T’ eAevOEpots Taos 
Kai Toiot dovAots aiMaros Kerrat Tépt. 
A A 
TO 0 akioma, Kav Kaxas A€yns, TO TOV 
ld : o s i 4 9 9 ‘ ? 94 
metre OYos yap Ex 7 adosovvTwy twy 
KaK Tav CoKOUYTMY avTOS ov TavTov oOevel. 
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XO. ouK ere ouTw oTeppos av0parrou pues, 
Hrs yowv cav Kal paxpov ddupparwy 297 
kAvouca Opyvous otk av exBador daxpv. 


Odysseus replies that he cannot go back from his word. 


. ExaBn, didacKou, unde TH Oupoupevep 

TOV A€yovra dvopevi motou ppevi. 300 
eyo TO bev cov roe ; up’ ovmep mUTUXOWY, 
opten & Eroruds ett, KOUK GhAws eyo 

a 0’ elroy eis amravras, ovK Gpyiropat, 
Tpotas aAovens avdpt TO TPOTwY TTPATOU 
onv waida dovvat aparyiov eFarToumev@. 305 


The Achaeans also owe a debt of gratitude to Achilles. 


ev TOE yap Kapvouoty at mohhat modes, 
Srav tis ex OXOs Kat mpdOvpos @ wy avnp 
pndev Pépyrat Tav Kaxiovey wAéov. 

juiv 0° ’Axirdevs aktos Tims, yvvat, 

Oavev rep yijs‘ EXAados adc?’ avip. 310 
ovKouy 00° ala xpov, el Brérovre pev piry 
Xpoimerd , ere. O° Gmrerrt, My XpwmerO’ & ETL ; 
elev’ Ti i Oiir pe TIS, HY TIS aU para 
oTpaTou T aOporoes Todeuiov 7 aywvia ; 
woTepa maxouped” » 7) prowuxioouer, 315 
Tov kat Oavov0” opavres ou TUyAebevoy 5 : 

Kat may Euouye Covre Mev, xa’ nuepav, 

kel omikp €xomut, wavr’ ay apkouvrws Exo 
TU Bov de BovAoiuny av dEtovpevov 319 
Tov éuov 6pacOa dta Makpov ‘yap 4 Xapes. 


XO. 


EK. 


EYPITITAOY 


Other women are suffering besides Hecuba. 


9 3 9 a ’ , Fa. 9 r , 
ei 0° oT pa Tacyxew pus, Tad’ avTaxove pov" 
9 A 93 ec a Pah) € # 
eigtv Tap Huiv ovdey nawoyv abArat 
ypaiae ‘yuvaiKes HOE mpeo Burat aeBev, 
vimpat rT dpiorwy vouptoov THT @mevat, 
wy noe KevOet romar "Idala Kons. 325 
TOhMa Tad" nels O', EL KAKOS vouiComev 
Timay Tov ex Pov, diuadiay ophicouer" 
ol i BapBapor de Myre TOUS pirous idous 
nyeiaOe unte Tous KaA@s TeOvnKxoTus 
davpaced”’, ws av 4 pev ‘EAXas EUTUXN, 330° 
e a 3” 93 @& a , 
Uueis 0° ExnO’ Guora Tois BovAcvmacry. 

9 Q A e Q , 9° 
aiai* To dovAov ws Kaxov wéecpux’ aéi, 

A 9 6a 4 a “~ , 4 

ToAuG 0 & un xpn TH Bia viKkwpevor. 


Hecuba bids Polyxena appeal to Odysseus. 


o Ovyarep, ovpol mev AGryot mpos aiBepa 334 
ppoidor Barny pipbevres angi cov Povov 
ou o0 e Tt pet Ceo dwvamy J H kyTNp EXENS, 
omoudaCe, wacas dor andovos oTOLA 
pboyyas é cio, Te orepnOivat Biov. 
mpoominre ° olKT pas Tov0’ 'Odvacews youu, 
Kat weiO. Exes o€ mpopaci & ETT yap TEKVA 
KQl TOE, THY ONY WOT ETOLKTEL PA TUX NY. 341 


No; Polyxena will not fear to die. Death is better than 
slavery. 


TIOATE. Op® a’, ‘Odvaced, defray up’ elparos 


KpUTTOVTG Xelpa, Kat TT pOTwmT ov E€mmranw 
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orpeportu, fn wou por Biv ryevetacos. 
Bapoer mepevyas Tov euov (Keo LOV Ata: 345 
ws evouai ye TOUT avarykatou Xap 
Oavetv TE xpntove” > et O€ LN Bovdjoopat, 
Kany pavovpar Kat prrowpuxos yn. 
Tl yap me dei Civ 3 9 marnp jev iy avaé 
vyev aTavTrwv' TOUTO Mot ™ p@Tov Biov: 
eTeT eOpepOnv eAmidwy KaA@v v vm, 351 
Bactdcvor voucpn, CiAov ov o[LLK pov yanov 
éyous’, OTou dw’ éexriav 7 api~ouat 
dectrowa 0 » dvarnvos Idataw FY 
yuvaki, mapOevas am@oBrerTOs MéeTA, 355 
ton Oeoiot, An TO KaTOaveiy povoy' 
vov 0 ety dovAn. mparra peev Me TOVVOMLG 
Oaveiv € epav TtOnory, ouK eiwOds 6 ov 
eTET lows dy deo mroTov 8 wav ppevas 
TUX OLE av, doris ap'yupou Ms wynreTat, 360 
THY "Exropds Te XAT Epwv ohAwv Kacy, 
mpoabels 0° avarykny TLTOTOLOY év donate, 
caipe TE OMA kepkiowv T eperravat 
Aumpay ayouray 7 nucpay be avaryKacer 
A€exn de Tapa dovAos wryros obey 365 
Xpavet, Tupavveov poo bev HE twuEeva. 
ov O97? adinw’ oppaTwv ehevOepov 
peyyos 700", “Ardy mpooriBeia” é€ mov demas. 
ay’ ouv LB, ‘Oduocei, kat depyacat we aywy 
our eAmridos yap oure Tou odgns 6 ope 370 
dapeos Tap Hiv os ToT ev mpagat be Xpn. 


[Turning to her mother. 
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Her mother must not stand in the way; she must even 
wish for her daughter’s death. Death is better than 
shame. 
a ‘ x e@ a 4 ? A , 
MYNTED, TU O° npiv pydev eumroowy yevn 
Aeyoura pano€ dpaca: cup. BovAouv dé pot 
Oaveiv, mpw atcxpav uy kar agiay TuxXeiVv. 


ip 
y 7, 
' oe 
4 TRG: 4 
; ‘ee 
g t 


coy 





‘Women aT Work. (From vase-painting.) 


eo 4 9 + ? “A 

OoTts yap ouK etwOe yever Oat Kaxov, 3475 
o a 9 a > ] 3 99 ? A € “~ 

péper mev, adyel 0° avyév’ evriBeis Guyer 

Oavav 0” dv ety waddov evTuxérTepos 

7 Cav. ro yap Civ py Kad@s méyas mévos. 
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How wondrous is the mark of noble birth. 
XO. detvos Xapaxrnp kamtionuos ev Bporois 
exOrav yever Oa, Kart meiCov Epxerar 380 
Tis evyevelas Svoua Toicw axiors. 





Deaty or ACHILLES, (From a bas-relief.) 


Once more Hecuba appeals to Odysseus to slay her 
instead of, or with, her daughter. 
EK. xados pev efras, Ovyarep: aAAa TO Kad 
urn mporertiv. ef de det TH IInréws 
, 4 , 4 4 a 
Xap yever Oat WAL, Kat \boryov cbuyety 


uuas, Oduoced, ryvde mev mn KTetvere, 385 


4A EYPIMIAOYT 
TIOATE. cou’, "Odvece’d, pw’ audideis capa 


wen dous* 
ws mpw opaynval y exrérnsa Kapdiav 
Opyvoret untpos, THVOE T’ EKTYHKW Yyoots. 434 
& pas mpocerreiv yap cov dvou’ &erri por, 
mererrt 0 ovdey TARY Ooov xpovov Eidbous 
Baivo perakv cai rupas AxiArEws. 
EK. [fainting in the arms of her attendants.) ot ’yo" 
mpoAcirw: AveTat dé ou MEA. 
G Ovyarep, a\vat untpos, Exrewov xépa, 
dds: wy Almns w? Grad’, arwdopuny, pirat. 
[POLYXENA is led out, with her head veiled. HECUBA lies 
on the stage, her face wrapped in her robves.] 


[&s tyv Aaxaway Evyyovov Atookdpow 441 
‘Enévyv tou dta Kade@v yap dumarwv 

4 T / ® 4 nf ’ 
atsxiara I poiay etre Ty ev aipova. | 


[The CHORUS sings.] 


Sorrows of the captive Trojan women. 


XO. avpa, Tovrias avpa, oTp. a. 
GTe TovroTdpous KouiCes 445 
Goas axarous éx’ oldua Aimvas, 
Toi me Tay meN€av Topevcets ; 
T# JovAdouvos mpos oikov 
krnOecia’ aigouat ; 
7 Awpidos Spuov alas, 450 
7 POtados, 20a xadrXicrov béaTwv TaTepa 
pac Amidavoy yeas Acraivery ; 
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A , € s 9 / 
n varwv, adinpet avr. a. 
KOTa TeuTouevavy TAaAavay, 456 
AN 
oixrpav Brorav Exoveay oiKois, 
wv ld 4 a 
eva rpwroyovos Te poine 
g 9 e 4 9 , 
dadva 0° tepous avecye 





ARTEMIS WITH CHAPLET AND Bow. (From the statue in the 
Louvre.) 


arop0ous Aaroi dida 460 
sOivos a&yaAma Olas ; 
wdivos ayaAua dias ; 
cov Andtaow Te Kovpats Apréuides Te Beas 
4 M# , 3 3 a 
Xpucéay Guruca Toka Tt evAoyHow; 465 
7 [laAAados ev rode OT/. 8’. 
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ras adddigpour’ ’APavaias évxpoxewret AW 


Cevgouar dpmart wwAous, 469 
év datdadgatot worxiAXove’ avOoxpoKoict 
WHvas, 


a ’ ’ 

n Trravev yeveav, 

trav Levs andirupy 473 
koumtCe proyue Kpovidas ; 





ReEcEIvine THE Sacrep VESTMENT oF Patias. (From the frieze 
of the Parthenon, in the British Museum.) 


”@ 4 9 «A 9 

WILOL TEKEWY ELOY, avr. 2. 
” ae 2 ’ a A 
amot watrepwv, XQovos 0’, & xaurv@ Karepei- 


TET at 
Tupopéva, dopidnmros 
ca? 2A a ee ae ’ . 9s 
ur Apyetw eyo ev Eeiva xOovi dn 
KexAnpat 
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dovAa, Aurove’ ’Agiay, 481 
Evpeéras Oeparvav 


adAakéac’, “Aida Oadapnous. 


The sacrifice has been offered. Talthybius comes to 
fetch Hecuba to perform the funeral rites. 


XO. 


TA. 


EK. 


\ 


TAA@YTBIOS. 


Tou THY dvaroay dnmor ovcav IXiou 
‘ExaByy av eCevporme, Tppades Kopat ; - 485 
avry wéXas cov, vor Exoua” emt xOovt, 
TardOvBte, xetrat, ovyKexAnwevy TeTA0K8- 
[seeing PecuBs lying on the ground. ] 
@ 3 Lev, Th AEEO 5 TOTEpa go avOpwrrous opar ; 
y dd&av GdAws THvde Keerhio Oat marny 
Yeudi, doxobvras Jaipovey ef etvat yevos, 490 
TUX Je wavTa Tay Bporois € ETLOKOTELY ; 3 
oux 40 advacoca Tev ToAuxpiowy Povy wr ; 
oux nde II pranov Tov bey’ oA Biou ‘haa . 
Kat vov 7oALs ev TAT. averTnKey opi, 
arn dé dovAn, ypavs, amats, emt X9ovt 495 
KeiTaL, KOVeEL Pipovea dvorrnvov Kapa. 
pe pev. YEpov pe ety’ Fucos dé wot Oaveiy 
etn, mplv airxpa Tepimer ev TUX Twi. 
avicrac’, @ dvarave, Kal eTapatoy 
mAeupav & emratpe Kat TO ™aANevKov Kapa. 500 
[slowly rising.| €a: Tis ovTOs cama ToUmoV 
OUK eas 
xetaOar; Ti Kiveis wm’, OoTis ef, AUTOULENND ; 
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TA. TadduBros jxw, Aavaidav vanpérns, 
A-yapéeuvovos reurpavros, & yuvat, wera. 
EK. [with sudden joy] o& idrrat’, dpa xap’ 
emispaga tape 5O5 
doxotv Axatois HAO; ws Pir” av Aéyors. 
TITEVOMMLEV, EYKOVAMEV, H'YOU MOL, ‘yEepor. 
TA. [gently] onv maida xatOavotcay ws barbs, 
yuvat, 
@ ’ 4 rd 
NKO KLETATTEXWV Oe TEUTOVTLY JE [LE 
drool 7 ‘Atpeidat Kat Aews "Axatixes, 510 
EK. [in deep despondency.] otmot, ti NéEes 3 ovK ap” 
ws Oavoupevous 
meTnrGes yas, GAAa onavey Kaka ; 
w § “ A e ~ 9 # 
oAwAas, © Tai, UnTpOS apTacOeic’ aro: 
e a 9 e > 4 3 cy , $ 9 4 
yuers O GTeKvoL TOUTE Oo & TAAaLY eva. 





How did her daughter die ? 
Tas kal viv ekempagat’ ; dp’ aidovmevor ; 515 
A a 4 4 wv 9 e 9 U , 
n Tpos TO detvov 7AOEO’, ws exOpar, ‘yepor, 
4 % 9 , 0 9 a Xr 
KTELVOVTES ; ElTe, KalTrep ov NéEwv Hida. 


He tells the story of the sacrifice. | 


TA. [hardly restraining his tears.] OuTAG pe XenCers 
daxpva xepdavat, yuvat, 
ois jatdos OlKT@" viv Te yap Aéywr KaKa 
, 0 4 A o Q’ ¢ 3 
réyEw Tod Oupa, mpos radw 6, oT 
®AXUTO. | 520 
~ 4 ¥ a 3 ee A “A 
Tapnv ev OXAOS Tas A xatixov oTparou 
A 9 , 
wANpNS ™po TuuBov cis Kopns ert spayas’ 





| oe 
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aBev o AxiArEws mais Tloaugevqy XEpos 
éoryo er ax pov X#uaros, méAas de eyo" 
AexToi ca Axa é EKK PLT OL veaviat 525 
oKipThwa poo xXou ons xabeLovres XEepotv 

Ea movTo" wAipes 0° ev Xepoiv AaBuv deras 
mary Xpuc ov aipet Xetpi mais A ytAAEws 

Xous Oavoyre Tarpt* onuaiver oe How 

oy Axaav Tavti Knpigat oT pare. 530 
Kaye Tapacras el7rov ev Meécors Tae’ 
ovyar , Axacol, ciya Tas EoTw ews’ 

ciya, oma: vyves“ov 0 erTNS Oyx)ov. 


The son of Achilles prays to his father. 


60 elev, ® mai Indes, marnp 0” ens, 
defau Xods Mot Tacve knAnrupious, 535 
veK pay arywryous: eh Oe Le ws ming weAay 
Kops ax paucpyes ai! , 0 oot dwpotueBa 
oTpards TE Kanye ™ pevmevns 0 uiv yevou, 
NUcal Te mpuuvas Kal Xadworrnpta 

vewv dos 7 msiv, T PEVLEvOus T am *IXiov 540 
voo-rou TUXeVTAS * wavras €¢ WaT pay moAeiv. 
tocatr’ éreke, was 0 ewnutato oTparos. 


Polyxena prays to be allowed to die free. 


eT audi puc ov pacryavoy komns AaBwv 

eGetdxe KoAeou, Aoryact 0 Apyeiwv oT paTov 

veaviats Evevre TapOevov AaBeiv. 545 

e 9 e 9 0 o 9 9 r) 8 

7 0, ws eppacOn, TOVd eanunvey Aoyor" 
EUR. HECUBA E 
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@ THY Env TéepravTes ‘A pyeior wort, 
éexovoa Ovnokw* Ma Tis aNyyTat xpoos 
TOUMLOV rapétw yap dépnv evKapdis. 
ehevOépay dé mt, ws eAevOEpa Oaveo, 550 
™pos Oewy weOevres KreivaT: ev vexpoict yap 
dovAy KexAjoOa BaciAts obo” aloxvvomat. 
Naot re ereppoOnaay, Aryapepveov 7 avak 
elev weBeivat mapBevov veaviats. 

[of 0’, ws TaXLOT iikovoay voratny oma, 555 
ebay, oUTrep Kai méyiorov iy KpaTos. | 


Polyxena prepares for the sacrifice. 


9 4 7 9 0 ~ aw 
KaI|el TOO EloyKOUcE OETTOTOY ETOS, 
AaBovca mem hous e& axpas emepidos 
Eéppnke Aayovos elg MEecoV Tap oucpanoy, 
acrous T * Rete orepva 0’, we ayahparos 
kaANora’ Kat xa0eica mpos yaiay youu 
» 0 4 ? 
édeke TavTwy TAnMoverTaToV AGyoy, 562 
9 A a9 9 4 é & 7 
iSov T0d’, et mev oTEPVOY, @ veavia, 
mate mpoOuue:, Taicov, e& oO Um avyéva 
XpnCets, maperrt Aatmos evTpemys de. 565 


The sacrifice. 


6 0 ov OéeAwy Te Kai OeAwy, OlKTW Kopns, 
TEMVEL odnpy TvEULAT OS Scappods 
Kpouvol O° EXxopovy" 4 Oe kat Ovyoxovo’ Suws 
moh mpévoay eixev eur XMe0s merely, 
KpumTouo” & kpurrev Oumar aprévwv Xpewv. 
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The Achaeans are eager to do her body honour, and 
reproach those who take no part. 


éret 0° adyxe rvevua Oavaciuw opayy, 571 
ovdeis Tov avrov elyev “Apyeiwy rovor, 

GAN’ of wev avTav Thy Oavotcay ex yepav 
puddors EBadAoyv, of de rAnpovoww wupav 


ae 





Tux Sacriricy or Potyxena aT THE Toms or AcHILLES, (From 
the Tabula Iliaca and vase-paintings.) 


Kopmous héepovres mrevkivous, 6 0’ ov hépwy 575 
Tpos TOU Pepovros Torad’ HKovev Kaka: 
eornkas, 3 KAKIOTE, TH vEeavidt 
OU WérAoy, OVdE KOTMOV EV XEpoiV EXwN ; 
ouK ef Tt OwWowY TH Tepito’ evKapdlw 

E 2 
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ux 7’ apiorn; Toad audi ois Aeyw 580 
awaos Oavovens: evrexvwrarny O€ oe 
Tacwy yuvakay dvotuxerraryy 8’ ope. 


These evils are from the gods. 


XO. devov re wiua Wprapidacs ere Cece 


9 n~ “A 9 a , 
woXet TE THEN Bewy avaykatov TOOE- 


Hecuba muses upon her daughter's noble character. It is 
the power of noble birth, which always bears good fruit. 
Yet there is something in a good bringing up. 


EK. & Ovyarep, ov oid’ e’s 6 Te Brew Kaxov, 


ToAAwY Tapovtwy hy yap a\ywual Twos, 586 
TO00 OUK €@ me, Tapaxade: O° exeiOev ad 
Avan Tis GAAY Siddoxos KAK@Y KaKois. 

Kal voy TO Mev Gov wore uy oOTEevey TAOS 
oux av duvaiuny e€arerpacOa ppevos’ 590 
To 0 ad Nilay wapeires, ayyeAOeiod mor 
yevvaios. ovKouv devo, ef Yq mev KaKn, 
Tuxovea katpov OedOev ev oTayuy pépet, 
Xpnrrn 0’ duaptovo’ dv xpewy avrny TuXeiV 
KAKOV OLOwet KapTov, avOpwmot 0 ae 595 
O pev Tovnpos ovdey GAXO TARY Kakos, 

6 0° éxOXos er OAds, ovdE cuucopas iro 
gucw dtépOep’, adra Xpnoros €or aet ; 
dp’ ot Texovres dvaépovow,  Tpodal ; 

Exet ye mevrat Kai To OpePOivar kad@s 600 
didagw écOAou rovro o° iv wTes-60 wan, 
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9 td 9 9 4 o “~ A e 
oidev TOY aicypoy Kavovt TOU Kadov pabev. 
A ~ A 4 “A > 0 , 
kat TavTa mev On vous eTokeveey maT’ 


[Turning to TALTHYBIUS. | 


Let none touch her daughter until she comes. 


ov 6” éAOe Kat onunvoy Apyetors TaA0E, 

pn Ovyyaverv Mot pandev’, GAN’ elpryew dx Aov 
THs Taos. ev ToL mpi TTpaTevpar 606 
axdAarros oxNos vaUuTiKy rT avapxia 
Kpeloowv Tupos, KaKos 0° 6 ay Tt Spay Kakov. 


She bids her aged attendant fetch water for the lustration. 
She will herself do what she can. 


aud av AaBoioa TEVXOS, apxata Aa pt, 
Barpao é eveyxe depo Trovrias adds, 610 
we Taida Aout pois Tos Tavera ous eunv 
viupny T avuupov mapQevov T arapBevov 
Aovow rpoPauai 0’, we mev agia, ober ; : 
(ovK dv dvvainny’) ws 0° Ew Ti yap waQw ; 
kde mov T ayei pac " aixmaderidcov apa, 615 
at Mot mapedpor Tavd” éow TKNVOMATWV 
paiovary, et TLS TOUS vEewoT! deomdras 
AaBoio” eye Te KAEuma TeV avTIs donor. 


‘How are the mighty fallen !’ 


q 


U 3 ‘4 ® > 9 a a 
@® TXUKAT Olkwv, w TOT evTUYXEIS DOLot, 


c) a 3” Ul 4 3 9 , 

w Theiat Exwv KadNoTa T , EvTEKVWTATE 620 
4 od 

II piaue, yepaa 0° 40° eyo wytnp Tékver, 
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e 9 4 A Cd a 
ws €o TO kydEV HKOMEV, povnparos 
Tou mpw oTepevtes. elTa Ont’ dyKovmeOa 
O Mev TIS HWY WAOVELOLS ev OHMacLY, 
e > ’ g 4 
6 0 ev TwoAlTats Tipios KEexAnpEvos. 625 
ra 0’ ovdev’ GAXws povtibwy Bovretuara, 
yAdoons Te KouTot. Keivos dABtwTaTos, 
Sty kat’ juap Tyvyxaver undev Kakov. 

{They all go out. The CHORUS sings.] 


‘The curse upon the daughters of Troy and Hellas. Paris 
is the cause of all.’ 


XO. E01 X piv gTunpopay, oTp. 
ENOL x piv mova ryevea Bat, 630 
*Idatav dre ™ porov vAav 
AneEardpos etAaTivay 
eraueO’, GAtoy er oldua vaVeTONTT OY | 
“Erévas ¢ ert ext pa, Ta 


kaAXioray 6 xpycopars 635 
‘Aros avryaCer. 
Tovot yap KQl TOVWY avr. 
4 
avayKat kpelaa-oves xkuxAourrat. 
s > a ae 9 a 
Kotvov 0 e& idtas avotas 640 


Kakov Ta Zipowridt ve 
or€Optov ELOAE, ouncpopd T am’ GAXwv. 
expiOn 0° Es, ay ev one 
da Kpivet Tpisoas waka pv 645 
waioas a avnp Bovras, 
CT WO. 
ert dopi kai dove kai euov pera0pwv AvBa 
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o 4 ‘ 9 a a wv 9 , 
orevet 0€ Kal TIS apt Tov evpoov Evporay 
Aaxawa TOAVOGK PUT OS €vy OOmols Kopa, 651 

WoAov T° ert Kpara pwarnp 
rTexvev Oavovrwv TiPerat 
o o v. a 
XEpa, dpurrerai Te Wapeayv 655 
diaimov Svvya TiOeueva orrapaypois. 


[The aged female attendant returns, bearing the body of 
POLYDORUS, covered with a cloth.] 





Tur JUDGMENT oF Paris, (From vase-paintings,) 


@EPATIAINA. 
yuraixes, ‘ExaBn ov 700’ 4 ravaOXia, 
4 TAVTA VIKOT davdpa kat OA copay 
a 9 4 a, 9 a 
Kakoiow ; ovdets TEpavoy avOaipyaerat. 660 


56 
XO. 


@E. 


XO. 


OE. 


. EK. 


OE. 


EK. 
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vi 0, @ Tarawa ons kaxoyhdeaou Bois ; 

ws ov7ro00 evdet Aumpa cou Knpvypara. 

‘ExaBy dépw Tod adyos ev Kaxoict de 

ov pa dtov Bporotcr evgnpeiy ordua. 
[HECUBA enters from the tents behind. ] 

Kat mV Tepwoa TUyXavel douwy tro 8=—- 6665 

HO, €¢ O€ Kaipov goit paiverat Aoyors. 

@ mavTaAava, KaTt madnov | 7 A€yo, 

deomow , OAwAas, ouxér’ ef BrErrovea Has, 

amats, dvavdpor, aroAts eLepOappuevn. 

ov Kawvoy eras, eidoow 0 wveidioas. 670 


[seeing the corpse. | 
aTap Ti vexpov Tovde phot TLoavgevns 
nkels KouiCous’, iis any yerOn Taos 
mavrwv ‘Ayatav ora Xepos omrovdny Exe 5 
[aside] ie oudey oldey, aAAa Moe TToAvEevyy 
Opnvet, véewy O€ TILA IOV ovX dwrerat. 675 
ot "yo TaAdawva, “ov TO Baxxeiov Kapa 
Tis Oermiwdou depo Kacavdpas peers ; . 


: Caray AéeAaxas, TOv Oavovra 0° ov orTEvels 


+ove’. [uncovering the body.] aAX’ aOpnoov 
Toma ‘yuuvwler vexpou, 
et cot avetrat Oaiua Kat rap’ eAridas. 680 


Hecuba recognizes her son, and breaks out into cries 
of grief. 


EK. 


oot, BAerw On raid’ éuov TeOynxora 


Tlodvdwpov, Ov pot Opie exw’ otkols avyp. 


@E. 
EK. 


XO. 


EK. 


OE. 


EK. 


@E. 


EK. 
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ATWAOANY OVETHVOS, OUKET Ett On). 
a Téxvoy, TEKVOY, 
aiat, karapxopat yO JLov 685 
Baxxeiov, eg dAdoropos 
dpripaQns Kakov. 
Eyveos yap any mardes, o durryve aU; 
anor amor a, Kava Kawa Séprouat. 
érepa 0 ad)’ éTépwy Kaka Kaka Kupei* 690 
ovderor acrévaxTos, adaKpuTos dupa em- 
TXHCTEL. 
det’, 6 TaXawva, deva Tac xXopey Kaka. 


How did he die ? 


tS 4 , g a 
@ TeKvOY, TEKVOY Taalvas MATPOS, 695 
, a | 
Tit mopw OvncKes, Tit TOTHY kKeiTat ; TPOS 
tivos avOpwren ; 
9 909 9 9 9 aA A , 

OUK Ot0. e7 axrais vw Kup@ Oaracciats. 
exBAnroy, 7 ” Téonua Powwiov dopos, 

ev Wanabw Aeupg ; . 700 
qovrou viv exnveyKe TeAayios KAVOwY. 


Alas! her dream has come true. 


¥ 9 a wv 9 U 

WLOL, alai, Euadov evuTTvoy oMpaTwv 

7 A ey] 9QN , , , 

éuav orb, ovde mapeBa we Pacna peXavo- 
TTEpOV, 

a 9 a 5] A 4 % # 9 »¥ 4 

av eiceidov audit Texvov, ovxer dvTa Aros 


€v pact. 
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XO. 


EK, 


XO. 


EK. 


XO. 
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Who was the murderer ? 


9 Ul #@ 9 > 3 9 ld 
Tis yap vy extew; otc ovetpodpwv 
0 
paca ; 
9 8 > SN , a e , 
emos eos Eévos, Opyxtos iameras, 7LO 


v79e a a ww, , 4 
iv O ‘yepwy jarnp eOero viv xpurbas. 
wot, Ti e-as; Xpvooy ws Exor KTAVEY ; 
appt’, avevonacra, Oavparwy Tépa, 
ovx Sot’, od avexra. mou dika Eevwv; 715 
® kaTapar avdpav, ws drenoipacw 

xpda, cidapew Tenav hacryaven 

, A , 909 wv 
méXAea TovdE Taidos, OVO WKTLTAS. 720 
w@ TARMOV, ws Te TOAUTOVWTATNY Bporey 
dainwv €Onxev, Srris éari cor Bapis. 

[AGAMEMNON is seen entering from the back.| 


9 9 9 A ‘ ~ g , 

an’ eicop® yap Tovde Ceaomorou déuas 

3 , 9 4 ~ ’ 
A-yaueuvovos, TouvOevde atyauer, pirat. 725 


ATAMEMNON. 
He chides Hecuba for her delay. 


‘ExaBn, ri méeddets waida onv kpUrrayv TaDe 
eXOove’ eh’ olaorep TarOuBros iryyethé mor 
un Ovyyavev ong under’ Apyelwy xopns ; 
Hels Lev OUV E@pev, ovde \avomer 

4 4 4 ed 6 9 a 
ov 0€ TxoAaCes, WOTE OavpaCev Eu“e. 730 
nkw 0 amooTeA@y oe TaKeiGey yap ev 





EKABH 59 


9939 9 , w A 9 9 a 
TET PAYMEY ETTLY, [sadly] et Te TwVvd eorW 
Kad eos. 


[seeing the conpse] €a° Tiv * dvépa7 Tove emt oKnvais Ope 


EK. 


AT. 


EK. 
AD. 
EK. 
AT’. 


EK. 


Oavorra Tpaeaw ; ; OU ‘yap Apyetov, mérXot 
déuas Tepi@TuccorTes ayyéeAAouT! hot. 735 
[aside with her back to AGAMEMNON. | Svorny’ ; 
eMaUT HY yap eyo Aeyouca ve, 
"ExaBy, ri dpdow ; morepa mpooméae yoru 
"A yapenvovos Tous” > pepw oyn Kaka ; ; 
[wonderingly.] Ti sot TPoTwTe YOTOV 
éyxAlvaca cov 739 
duper, TO WpaxOev 0’ ov A€yets, Tis EO” de. 
[aside. ]-aAN’ et pedovhyy Troheniav 0 yryoupevos 
yovarrey amaoasr’, Gdyos d dy mpoBeineBa. 
ovrot mecpuca paves, WoTE Lyn KAVOY 
eLiorrophioa cov ooor Bovrevparoy, "44 
[aside.] dp " exhoyionat ye mpos TO OUT MEVES 
paAXor ppevas Tou0d ", OvTos OUXi dvopevois ; 
[hott y at Tot [ne Boire TOVOE Mnoev ELoEVvat, 
és TavTOV rikers* Kat yap oud” eyo KAvew. 
[aside.] OUK ay (Suvaipny Tobe Timoopety arep 
TEKVOLCE Tots emotion, Te or pepe Tade ; 7BO 
ToAMaY avayKn, Kav TUXW KdV BY TUX. 


[She turns to AGAMEMNON and kneels before him in 
supplication, touching his hand and beard.] 


AT. 


A yapemvoy, ixerevw oe THE youvaTwy 

Kal cou ‘yevelou deEras T evdaipovos. 

Ti Xpima fLacrevouca ; pd eAedBepov 
aiwva OérOar; padtov yap ECT OO0L. 755 
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EK. 


AT. 
EK. 
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ou dna: TOUS Kakous dé TiMmpoupevn, 
alova Tov Summavra dovdeviorat O€rw. 


‘kat on tiv’ nuas eis émaperty kaneis ; 


oudev Tl TOUTWY ov ou dokaCers, avag. 


[pointing to the body. ] opas vex pov TOVO ; ou KaTa- 


AT’. 
EK. 


AT. 


EK. 
ATL. 
EK. 
AY. 
EK. 
AT’. 
EK. 
AI’. 


EK. 
AY. 
EK. 
Ar. 
EK. 
AD’. 
EK. 


AY. 
EK. 
Ar. 


orate daxpu ; ; "60 
Opt 76 mevrot MéAXov ovK Exo pwabeiv. 
TOUT OV oT’ ET eKOV y KaCpepov Ceovng v UTrO. 
corey dé Tis cwv OTOS, & TARMOV, TEKH” ; 
ov Tov Oavoyrwy TH prapudeev vr “Irie. 
i yap TW aAAov érexes F Keivous, yovas ; : 65 
avovnra ¥ ws cote, Tove” i Ov etcopas. 
wou 0 av é eTvyxar’, yvix’ WAAUTO TONES ; 
maThp viv e€ereprpev, oppwiav Oaveiv. 
TOl TOV TOT OVTWY Xwpicas TEKVWY [LOVOY ; 
es THvde X@par, obmrep nupéOn Saver. 770 
7 ps avép’ , os apxet THe TloAvpyorep 
xGoves ; ; 
evravd’ erenpon ™iKpOTaToU Xpurov prrag. 
Ovijorne o€ mpos TOU Kal TLVOS TOTMOU TUXOY ; 
tivos 0° ur G\dov; Oput viv wrece E€vos. 
@ THI MOVs F 9 Trou Xpurov par Oy AaBeiy 3 775 
TOLAUT ; emeton Evucpopay & eyve Ppvywy. 
NU PEs 53 rou viv, 9 Tis iiveryKev veK pov ; . 
[pointing to the neaaee | n0’, evTuxovoa TOV- 
Tlas GKTHS ET. 
TOUTOY MaTEVOVe’, 4} TOVOUG’ GAAOV TOVOY ; 
AovTp wxeT olcoua’ e& adros TloAvEEVn. 780 
KTavev mv, ws Eorxev, exBardre E€vos. 





EK. 


AID’. 
EK. 
AY. 
EK. 
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OaracacrAaycrov y, woe [pointing to the 
wounds on the body.) diaTenwv ypoa. 

@ rXeTNia TU TOY GKETPHTWY TOY. 

dAwAa, Kovdev Aormor, "Aryamenvov, Kaki. 

pev ged Tis obrw dvaruxns eu yun; 785 

OUK EGTIV, El [Ay THY TUXny avTnv Aéeyors. 


She appeals to Agamemnon. 
GAN’ wYTEp ouver’ api cov winTwW Youu, 
akovoov' «sev Gota cot waely SoKe, 
oTEpyoun” av> et de TOUMTAALY, OV jot ryevou 
Tenwpos avdpos GavOodtwTaToU Eévou, 790 
O¢ OUTE TOUS vas vepGev OUTE TOUS ayw 
detoas dédpaxev Epyov avoowwrator 
KOLWNS TpamréCns moAAakis Tuxey EOL, 
fevias T apne ™ pwTos OV EuoV Eéveoy, 
TUXWY 0° dow dei Kat i AaBov mpounBiay, 795 
exreve, TuuBou 0, et Kraveiv eBovrero, 
oux n&iwaev, AN’ adnxe wovriov. 


Nothing is mightier than law. Let Agamemnon beware 
of disregarding it. 


HULELS mev ovv dovAol TE Kao Oeveis tows? 

GAN’ ot Beoi abevouct Xo Keivov Kary 
yoMos vOuM yap Tous Beovs nyouueba, 800 
Ka t i Caper aoa Kat dicae wpe mevot* 

os els o aveNOwv e dvapPapicerat, 

Kat an dixyy dwoovcty oirives E€vous 
xreivovcw 7 Oewv é ipa TOAB@CLD pepe, 
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9 .) : A “A 9 9 , wv 
aux €or ovdey Tav ev avOpwrots tov. 805 
ma 9 a 9 9 ~ o 90 , 
TavT’ ovv ev aicyp@ Oeuevos aiderOyri pe, 
# ” , > 9 a 
otkTetpov nuas, ws ypadhevs T arrorrabes 
~ 9 , a3 U 
idod we KavaOpnoov ot’ Exw Kaka. 





An Artist at Worx. (From Pompeian wall-paintings.) 


TUpavvos fv ToT’, GAAG viv dovAn oeOev, 

evTras ToT ovea, viv de ypavs arats & aa, 

# » 9 , aA 

aroXts, Eonuos, AOAwraty Bporear. S11 
[AGAMEMNON makes as though he would go away.] 
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» , -~ 39 @ ’ , 
olmot TaAaWa, Toi fw Ureéayes wOda ; 
"4 U awd > ? 9° , 
ona mpage ovdev’ @ Tadaw’ ey. 


Hecuba laments that she has not learnt the art of per- 
suasion. 
vi Onra Ovyrot TaAAGa pev paOyuara 
Hox Gover ws xen wavTa Kat Macrevouer, 
mweOw Oe THY TUpavvoy avOpwros wovyy 816 
ovdev Tt paAAov és TEAOS omovdaCouev 
purQous didovres pavOavey, t vy ny more 
weiOew & tis BovAaTO, Tuyxavev O dpa ; 
wos ovv er’ av Tig eATioa mpage Karas ; 
ot wey Too ovrot WALES OUKET ELoL mot, 821 
auTn é er’ aio xpois aixuadwros olxouat 
Kamvov de roAEws Tove [pointing to the smoke 
rising from the plain of Troy.] UrepOppaxovO 
Ope. 


She appeals to him by his love for Cassandra, her 
daughter. 
Kal unVv,—lows wey TOU AO'Yyou KEevOY TOdE, 
Kumpw mpofiadneuv" GAN’ Spas eipncerat’ 
mpos coiot wAeupois Tals éuy KowiCerar 826 
7 porBas * nv Kadouvot Kacavdpa Dpvyes. 
wou Tas piras o7nr evppovas deizers, avaé, 
7 Tov ev eva pidrrar wy domacudrey 
Xap Ty > eet Tats Eun, KELYNS é ey; > 830 
axove 04 vey: Tov Oavovra Tove’ opas ; 
ToUTOY KaAws Opav ovTu KndeaTHy oéOev 
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dpacets. évos wor niOos evdens rt. 835 

[with impassioned earnestness. ef pot ‘yevorTo 
pioyyos € ev Bpaxtoce 

kal XEpot kal Kopatct kal TOOWY Bacer, 

h Aatdadou TEXVaLoLY 4 Bewy TOs, 

ws mav0’ ouapti cay éxorTo youarwy 

kAGlovT , emtakyaToOvTa TavToious AGYous. 

& derror, & péyirrov"EXAnow aos, 841 

arOou, mapacxes Xeipa TH mpeo Buride 

Timwpoy, et Kal pnoev € oT, GAN’ dpws- 

ea OAov yap ra +H oixn varnperetv 

Kal TOUS Kakous Opav TavTaxoU Kaxws Get. 845 


Strange is the irony of fate. 


dewvov Yes Ovarois ws dmravra cumTiTveL 
Kal Tas avayKas ot vdqor didpirav, 

irous TeOevres Tous hs TOAEULWTATOUS, 
éxOpous Te Tous mpiv evpeveis ToLoupevot. 


Agamemnon would help her if he could, but he fears the 


army. 


AY. 


[doudtfully.] ¢yo oe kai cov maida Kat TUxas 
oeGev, 850 

‘ExaBn, Oe olkrou Xelpa oe ixegiay EX, 

Kat Bovhopat Oewv 0 ovver’ avdcrov Eévoy 

kat TOU OtKatou THe cot dobvat dikny, 

el Tws pavety y wore coi 7 Exe Kaas, 

atpaTe Te uy do€aie Kacavdpas yap 855 

Opnkns avakre ay BovAeioat Povov. 





EK. 
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EoTWV Yap ] TapayLuos EuTEerTaKE LOL’ 
Tov Gvdpa TovTov pidtov Hyeirat oTpaTos, 

A o > » ld 9 4 4A ‘4 
tov kaTOavovta 0 éxOpev ef de cot piros 
80 érri, xwpis TovTO KOU Kowvov oTpaT@. 860 
mpos Talra dpovri(’ ws OédovTa mev pe’ 

exers 
got Euyutrovgrat Kai Taxuv mpocapKerat, 
Bpadur 0’, "Axatois ef dtaBAnOyoouat. 
[bitterty.] peur 
oun Ere Ovnray Saris Err’ EdevOepos 
, 4 a 9 “A a 

i Xpnuatewv yap dovAds éorw h TUxns, 865 
i TAOS avrov wodeos } voMwY ypadal 
elpyovat ypicbat my Kara yvouny Toros. 


Let Agamemnon at least allow her to take vengeance on 
Polymestor. 


Al’. 


émet de TapBeis TH T SyAW TAEOV venues, 
eye oe Oyow rovd’ edevOepov poBov. 
Evo Ot mev yap, iv Te BovAevcw Kaxoy 870 
T® TOVO a7roKTElvavTL, Guvdpacns de My. 

nv 0° e& ‘Axatov OopuBos h ’rixoupia 
TaTXOVTOS avopos ome ola weigerat 
avn ris, elpye my SoKav euyy yap. 874 
7a 0 GAXa, Oapre, ravr’ eyed Onow Kadas. 


What does Hecuba mean to do ? 
A a ’ , , ? 
Tas ov; Ti dpacas; woTepa Pacyavov 
A 
ent 


AaBotca ypaia pira BapBapov xreveis, 


EUR. HECUBA F 


EK. 
EK. 


EK. 


A r 


ETPOUHAOT 


5 pappacocn, 5 “xxowpia Tin ; 
ris cot terra: yap; xro0er crqoe qudous ; 
[pointing to the tents of the Trojan women.| oTeyat 
xexePao’ aide Tpwadew Gydov. 880 
Tas aixparesrovs dxas, “EAAqvew aypay ; 
tiv raiode tov cuov hovea Tipepycopnat. 
Kai was yovaitiy apoevew EoTat KpaTos ; 
detvov 10 eAAO0s, Eww dodw Te dvopaxov. 
devov To pevror Onrv pencopat yevos. 885 
zi 8’; ov yuvaixes eitiov Alyvrrou rexva, 
cai Aijuvoy apdny apoevey eexicay ; 
GAN’ &¢ yeverOe rovde pev pebes AG-yov, 
weurvov de por tHvd’ aodadas dia orparou 
yuvaixa. [turning to the attendant.] kat ov 
Opnxi wrAabeioa Eevep 890 
Adkov, Karel o’ dvacca dyror *Tdiov 
‘ExaGn, cov ovk éXaccov h Keivys xpeos, 
Kat waidas: ws del kat Texv’ cidevat AG'yous 
Tous && éxeivns, [to AGAMEMNON.] Tov de THs 
veorpayous 
rosie érioxes, Ayauenvoy, rapoy, 895 
ws TwWd’ adeAHw TANoiov ma ProY;, 
deroy wépiuva pytpi, kpvpOirov xOovi. 
Heouba’s prayer prevails. 
[doudtfully and with evident reluctance]  €o-rat 
rad’ obras: Kai yap et mev iy oOTpaTe 
wAOtS, OK aY eyov THVOE ToL CoUvaAt xaper- 
wv d', at yap tya’ ovpias wvoas Beds, 900 
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mevetv avaryny wXovv opiavras HoUXov. 
yev0LTO O° Tes: Tact yap Kowov TOde, 
idta Q’ ccaore Kat wore, TOV mey KaKov 
KaKOV Tt raoXely, Tov 0€ Xpuor ov evTUYELt. 
[The body of PoLYDORUS its carried out. All leare the 


stage, except HECUBA, who remains wrapped in 
thought]. 


[The CHORUS sings.] 
‘The Capture of Troy.’ 
XO. aU Mev, © warpis Tas, oTp. a. 


TOV amopOyriv WONLS OUKETL AeGeu* 
toiov ‘EAAavev veos aut we KpUmret 
dopi on dopi mépoay. 
Gro Oe oreavay Kéxapoat 910 
mipyoy, kara Q° aidadou 
xmrid oixtporaray Kéxpwoat’ 
Tadav’, ouKert o euBarevow. 
MecovuKTios wWAAULaY, avT. a. 
9 4 4 e Qs > 9 # 
Hos eK delTvwy UIrvos NOUS er OogoLs 915 
oxidvarat, woATrav 0 G70 Kat YopoTowy 
O@vo.ay KaTaravoas 
ld 9 U 4 
moots ev OaXauots ExecTo, 
N 9 9 & , 
Evorrov 0° ert raccady, 920 
t 9 Ind © A @ 
vaurayv ouxeO opwy OpmiAoy 
Tpotav *1Arad” éuBeBora. 
9 4 4 td 9 a 
eyo dé 7ACKawov avadéeras = orp. B. 
RITpacw éppvOuiCouav 
Xpucewy evorrTpwv 925 
Aevacove’ aTeppovas els avyds, 
F 2 
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9 e e o 9 69 9 » 
CTLOELVLOS OF WETOLL’ EF EvVayY. 
. oe | 4 tf »# 4 
ava de KéeAados EuoAe OAL 
kedevona 0 iv Kar’ Goru Tpoias téd” ob 
a e U o a , ‘ 
waides ‘EAXavwv, wore on wore Tay 930 
9 , 4 il a 3 # 
I\tada oxomiay répcavres fger’ oikous ; 
A€xn de Pitta povorweTAos avr. &. 
Arovca, Awpis ws xopa, 





Lavy wits A Mirror. (From a vase-painting.) 


4 A 3 
TEemvay mpoaiCour 935 
> av e , 
oux hyve’ “Apreuw a TAapwr 
»” A 4 9 a 9 9 o 
Gyouat de avert’ isove’ axotray 
A 9 A @ 9 4 4 
TOV e“ov aALov ert TeAaYoS, 
4 > a 9 9 Y id 
TONY T ATOCKOTOUG , ETEL VOTTIMLOV 
~ 3 oP o e 9 9$ A “~ 
vais éexivntev 4Wd0a Kai &’ amo yas 940 


o ~ 
— @picev "IXados, TaXaw’, drettrov adryet, 
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Tav Tov Atocxopoww ‘EXevay xaow *Idaiov 
te Bovray er wo. 
9 o a ?> 9 9 a 
aivoTapw KaTapa O.douc , Emel me yas 946 
ek TaTpw~as amwderev 





PaRis CARRYING AWAY Hern. (From a relief in the British 
Museum.) 


ekexirev 7 olkwy yauos, ov yasmos, GAN’ 
adacropes Tis oiCus: 950 

dv pnre méAayos aXov aTrayayot radu, 
uyre TaTpwov tka’ €s olkov. 
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[PoLYMESTOR enters, dressed as a Thracian king, and carry- 
ing two spears. He is accompanied by his children and 
attendants. He speaks to HECUBA with hypocritical 


sympathy.| 


IIOATMHSTOP. 
o pidrar’ avdpav Hpiaue, parary d€ ov, 


‘ExaBn, dax pio o eigopav woAw TE ony, 
tiv T aptiws Oavoicay Exryovoy céOev. 955 





A Kine wits two Sceprres, 1x Puryraian or THracian Dress, 
(From a vase-painting from Canosa.) 


per 

ouK core Pie miorov our * evdogia 

OUT av Kados  TparcovTa My mpage KaKws. 
prpover 0” avra Oeot wah TE kat «porw, 
Tapaypuov evriBevres, ws ayventa 
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oe Bwpev avrous- adAa Tatra pev Ti det 960 

Opnveiv, TPOKOWTOVT ? ovdey €¢ x poabev KAKO ; 

oud € Tt memcper THs eMiis a7roucias, 

axes" TYyxave yap ev pecors Opnens 6 Opots 

amwv, OT AGES dep eet to adixouny, 

On 700" é&w Soparey aipovri mot 965 

és TAUTOV HOE TULTITVEL Ouwis eeOev, 

Aéyoura uvOous wy KAVwY adiKouny. 

[keeping her face averted.] aioyvvouai oe Tpoc- 
Brerewv evavriov, 

Todupiiorop, ey Toi de KELLEY Kaxois. 


| STw yap apOnv evTuxoia’, aides w Exe 970 


ev réde TOTMp TUYXavouc, tv’ emi viv, 

Koux dv dvvainyy mpocBAérev g opOais 
Kopats. 

GAN’ avTo ay cvotay Hynon oéBev, 

TToAvpijorop: aAAws 0 atriov Tt Kat vOLOS, 

yuvaixas avdpav un Brérewv evavtiov. 975 


Polymestor asks why Hecuba has sent for him, 


_TIOATM. kal Oaipa y ovdev. adda Tis xpeia 


EK. 


o Emo ; : 
’ Q > A 9 , 4 

Tl xpaie emeurven TOV €MOv ék douwy 70da ; 

idcov € euauriis oy Tt mpos ve BovAonat 

Kat maidas eimeiy Tous: Omaovas O€ MOL 

xewpis xéAevooy THVO’ aoa rival dopey. 980 


TIOATM. [to his attendants. xwpeir. ev acdare 


: yap no. e€pnuia. 
[The attendants go out.] 
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pidy poev a aU," moc res o€ pot TOOE 
— Axatav. aAAa onmatvery oe Xp1 
Ti Xn TOY eo TpaccovTa My TPdTcovaLW ev 
pidots evrapkeiv: ws erommos eu’ eyo. 985 
Hecuba asks after Polydorus. 
EK. wpa@rov pev etre raid’ ov && ents xepos 
TloAvdwpov &x Te ratpos ev ddpors exers, 
el Cy’ Ta 0 GAAa devrepev o° épyoopat. 
TIOATM. padiora: rovxeivou mev evtuyeis Epos. 
EK. [with subtle irony.] @ pirrad’, ws ev Kakiws 
aeOev Ayers. 990 
TIOATM. ri dara Bovrde devtepov wabetv emoo ; 
EK. e& ris Texovons Tiode meuvyrat Ti pov. 
TIOATM. xai deipd x ws ce xpuiquos eCiret 
poAeiy. 


Is the money safe ? 
EK. xpuoos de ots, dv FAOev ex Tpolas exwv ; 
TIOATM. cas, év domas ye Tois euois pov- 
povmevos. 995 
EK. T@rOY yuy aurov, no épa Tey mhaoiov. 
TIOATM. Kor Ovaiuny Tob ™apovros,  yuvat. 
EK. oic0’ ovy a AeEar col Te Kat macy Gero; 
TIOATM. ovk oda: to o@ TovTo onuaveis AOYY. 
EK. gorw pirnbels ws ov viv euot direi. 1000 
TIOATM. vi xXprw’; Oo Kame Kat Texv’ eldevat 
KX PEwwy ; 
EK. [lowering her voice.] xpucou waNaat TI prapedgov 
KATWPUX ES. 
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TIOATM. raiz’ éc0’ a BovrAa waidt onuyvat 
oe Oev ; 
EK. wariora, did cot y ef yap evoeBns avip. 
TIOATM. vi djra réxvev rave dei wapovotas ; 
EK. duewov, hy ov xarOavys, Toved’ eidevat. 1006 
TIOATM. xadés ércEas: tide Kat copwrepor. 
EK. ofc’ odv ‘A@avas "IXias tva oréyat ; 
TIOATM. eévraié’ 6 xpucds éort; onpeiov de Ti; 
EK. [mysteriously.] péAawa wéerpa yiis vIrepTeA- 


douse’ av. TOO 
TIOATM. é° ov te BovAa rev exei ppaCev 
E00 ; 


EK. c@cai ce ypyual’ ofs cuveeqOOv O€dw. 

TIOATM. zov dira, wérAwv evres, 4 Kpirpao’ 
EXELS ; 

EK. cxidwv ev dxd@ taicde owCerat oréyats. 


TIOATM. wot &; aid’ Ayatay vavrdoxot wept- 


WTVX Al. 
EK. [pointing to the women's tents.) Tdiat yuvatkoy 
aixuadwridwy oréyat. 1016 


TIOATM. [half reluctantly] ravdov de wmiora, 
Kapoévew épnuia ; 

EK. ovdets "Ayaav evdov, add’ queis movat. 
GAN’ Eom’ es oikous’ Kat yap Apyeion vewv 
Aca robovaty oixad’ ex Tpoias rdda‘ 1020 
ws Travra mpatas wv oe det otelxns Tahu 
Evv racly obtrep Tov euoy @xioas yovov. 

HECUBA goes into the tenis with POLYMESTOR and his 


children. 
[The CHORUS sings.] 


74 EYPITTIAOY 


‘The doom of POLYMESTOR.’ 


XO. ovrw dédwras, GAN’ tows dwoes dixyy, 
GNiMevov Tis ws Eig AVTAOV TETwV 1025 
A€xptos, Piras xapdias 
auépoas Biov. To yap Ureyyvov 
dixa cal Oeoiow ov Evurirver, 1030 
oA€Optov, GAEOpiov Kaxkov. 
Wevoea o odot riod éAris, 1 O° exnyaye 
Oavacimov pos “Atday, i id Tada" 
amoeuw de xerpt Aeipas Biov. 
[The shrieks of POLYMESTOR are heard from within.] 
TIOATM. amor, tuprotuar péyyos ouparwv 
TaNas. 1035 
XO. yxovcatr’ avdpos Opyxos ofuwyyy, pirat ; 
TIOATM. wpa par’ adOis, réxva, dvoryvou 
opayis. 
XO. ida, rérpaxrat xair’ érw dopey Kaka. 
TIOATM. add’ ovr wy pvynre Aawnpe Todt: 
Barrwv yap otxwy Tavd’ avappytw puxovs. 
idov, Bapeias xetpos Gpuarat BédAos. 1041 
[The CHORUS rush towards the stage.] 
XO. BovrAcc@’ erecrécwpey ; we aun Karel 
"ExaBy rapeivaa Tpwacw re cuppaxous. 
[HECUBA enters followed by other women.] 


EK. dpacce, petdou pndev, exBadrAwy mvAas* 
ov yap Tor’ Supa Napmpov évOyoeas Kopats, 
ov maidas Owe Caras, ous exe’ eyo, 1046 
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XO. 7 yap Kabeines Opixa cat Kpareis Eévou, 
deo7rolwva, Kat ' dédpaxas ola7ep Aeyets § : 

EK. Ovpet viv QUTik OvTa Soparev Tapos 
tuprov, tupr@ oreixovra wapadhopy 

WOO, | 1050 

waiowy Te diccay cipal’, ols exe’ eyo 
Euv rais apirrats Tpwacw dixny dé pot 
dedwxe’ Xwpet 0, ws opas, 50° ex dopwv. 
GAN’ exrrodwy ATE KATOOTHTOMAL 
duno Céovre Opnxi dvepaxwrare. 1055 


POLYMESTOR enters, a horrible sight, bleeding from his 
wounds, and crawling on his hands and knees. At the 
same time the bodies of his murdered children are 
disclosed on a bier at the back of the stage. 

TIOATM. wor eyes, aa Bo, 7a ore, Twa KeAow; 
TeTparrodos Bdoww Onpos dperrépov 
TeBewevos ert Xsipa kar lyvos; Totay, 

TavTay } Tavo eFarrAakw T1061 
ras avdpopovous pepe XpuCwv 
“Tcadas, al pie OwwAecay ; 
Tahawwat Kopat Tahauvat Dovyev 
KaTaparot, wot Kat Me puya 
TTWOCTOUCL BUX OW ; : 1065 


[Wildly stretching his hands to heaven.] 


ele Mot: Oumar: ai maroev Brépapov 
Gakérat axerao, Tuproy, "Ame, 


peyyos amadAakas. 


[He hears the steps of the women, as they stealthily move out 
of his way. 
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oiya, kpuwray Bact aia Pavoua 
TaVvOE yuvarkooy. Ta 700 erdéas 1070 
capkav ooréwy 7 euTrAno Oo, | 
Ooivay ayplov Onpav TiOepevos 
_ Spwipevos hwBay, 
Aumas a avrizrouw’ EMaS 5 3 io TaXas 
Tol, 7a Pépouat réxy’ Epnua AtT@Y «1075 
Barxas “A.dou draporparat, 
opaxray Kurt Te powiay dair’ avypepov 7 
oupelay éxBoday ; : 
TG OT, TA BO, 7a Kaur, 


[girding his long robe about him.] 


vavs Orws TrovTiots meigmact Avex poxoy 1080 
Papos oTeAAwy, ert ravde ovbeis 
TEKVEOV EUOV ) purag ddeBprov KOLT GY ; 
XO. & TARO, ws cot duro’ eipyarras Kaka: 
dpacayrt 0 atoypa dewa TAMT ipa, 1086 
TIOATM. [shouting loudly for help.] aiai, iw Opnxns 
hoyxopopor, evo Aoy, 
eviemrmov T° “Ape Te KATOXOV ‘YéVvos, 1090 
tw Axatoi, i lw Arpeidat, 
Boay aire, Boar: 
& tre, woAere pos Oewy. 
kNvet TIS, |] OvdEls GpKéoer ; TL weAAETE ; 
"yuvaixes @Acray pe, 1095 
ryuvaikes aixuarurides. 
dewa dewa rexovOauer’ wor euas AwBas. 


EKABH "4 


Toi Tparapuat, Tot TopEvOe ; 1099 
aumrapevos ovpanov w\umeres es uéehaOpor, 
*Qpiwv 
% Deiptos evOa rupos Proyeas 
adinaw docu avyas, h Tov “Aida TIOf 


“A , 
BeAavoxpeta rooOuoy akw TaXas ; 





SpPeaRMAN In EasTERN Dress, (From vase-paintings.) 


XO. Evyyvic@’, Stray tis kpetocov’ jh épev Kaka 

maQn, Tadaivns eLamradAakat Cons. 
[AGAMEMNON enters, hurriedly.] 

AT’. xpavryis axovoas HAOov- ov yap Hovxos 
méTpas opelas Tats NéAak’ ava oTpaTov 1110 
"Hye didotca OdpuBov, ef de uy Ppvyav 
Trupyous recovTas Houev “EXAjver dopt, 
poBov rapérxev ov pérws Sde KTUTOS. 


- 
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TIOATM. 6 didrar’, yobounv yap, Ayauenvov, 
oebev 
wvijs Gxovoas, eiropas & Tarxomev; IIIS 
AT’. [seeing PoLYMESTOR.] éa° 
[ToAupiorop & dvocryve, Tis o° amddece 5 





Tae Nyrmpn Ecuo. (From a bas-relief on a lamp found in 
Athens.) 


rig Gum EOnxe Tupror, aiuagas Kopas, | 
maidas Te TOUGCO é1 ERT ELEY j a) meryay XoXov 
col Kal Téxvowrty elxev, doris iv apa. 
IIOATM. ‘ExaBy fhe OU yovartiv aixuadwrioww 


GTWAET, OUK ATwAET’, AAG perC ovens. 1121 
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AT. ri Piss : Hecusa.] ov rovpyov eipyarat 
’, ws Aeyet ; 
au rodney, "ExaBn, THVe erdag aunXavor ; : 
TIOATM. wot, 7 t AeEers 5 9 yap eyyus éori Tou; 
OnUNVOY, ETE Tov "ao, ty’ dpracas Xepoiv 
dacracwpat Kal cabamateo Xpea. 1126 


POLYMESTOR makes a dash at HECUBA, but. ts seized by 
AGAMEMNON. 


AT. ovros, ti warxets ; 

TIOATM. apos Oewy oe Nocomat ; 
mebes we epeivat THOE Hapyeray Xépa. 

AT. lox’ 4 exBaroy O€ kapéias TO BapBapov 
rey’ , W aKoVTas TOU Te Tide T’ ev mépet 
kpive dixaiws, av Srov wacxes TAde, 1131 


Polymestor’s defence. He murdered Polydorus for the 
sake of the Achaeans. | 


TIOATM. Aévyorw’ av. Hv Tes Hprapsdaey vewTar os 
TTodvdwpos, ‘ExaBns mais, OV €K Tpoias ¢ ELOt 
TAT Np didwort TIpiauos € éy OOpoLg Tpepey, 
barorros wy On T penis dhadrews, 1135 
Tovrov karexrew* av@ Srov 0 éxrewa viv, 
akovooy, ws ev kat copy rpounOia, 
édeira hy cot TOAEULOS AeePOeis o mais 
Tipotav aOpoton kat Evvoixion radu, 
yvovres 0 Axarot Cavra Tprapedeev TVA 
Povryar € és alay avis Gperay ordAov, 141 
karerta Opnkns wedia tpiBorev Tade 
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TIOATM. & didrart’, yobouny ydp, Ayauenvor, 
oeQey 
wvijs akovoas, eiropas & TacxXomey; IIIS 
AI’. [seeing PouyMEsTOR.] éa: 
ITodupiorop & dvocrnve, tis o° amddece ; 





Tae Nyrmpx Ecuo. (From a bas-relief on a lamp found in 
Athens. ) 


Tis Ou EOnxe Tupror, aimagas Kopas, | 

maidas Te ToVTd & ERTEIVEY j 7 meyay XoXov 

col Kat TEKVOLTLY eixev, doris Hv dpa. 
IIOATM. ‘ExaBq pe avy yovaigiv aixywadwricw 


aTWAEs’, OUK amTwAET , AAAG perC overs. 1121 
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AI. ri os ; [to HzcuBA.] cu rovjpyov eipyaca 
TOO , ws AEyet ; . 
ov ToApay, ‘ExaBn, rave érAns aunXavor ; 
TIOATM. por, ri rAcEas; 7 yap eyyus éori rou; 
onunvor, ere rou ’o0’, ty’ dpwacas xepoiv 
diacracwpat kal Kabaimatw xpda. 1126 


POLYMESTOR makes a dash at HECUBA, but i# seized by 
AGAMEMNON. 


AI. ovros, Ti waryes ; 

TIOATM. mpos Oeav oe Nicoomat, 
pees pw etpeivar rhde papyaoay xéEpa. 

AT. icy’. exBadrwv dé xapdias ro BapBapov 
Aey’, WS akovoas Tou Te Tiode T’ ev MEpet 
Kpive dixaiws, av’ Srov rwacxes Tade, 1131 


Polymestor’s defence. He murdered Polydorus for the 
sake of the Achaeans. 


TIOATM. Aéyorp’ av. Hv Tes TI prauidoy YEWTATOS 
TloAvdwpos, "ExaBne rais, dv ex Tpoias EOL 
Q v g 9 , S 
TATHP lower II piapos éy domots Tpepey, 
tarorros wy On Tpaxis dddcews, 1135 
Tourov katexrew av@ Grov 0 éxTewa viv, 
akovcov, ws ev Kal copy Tpounbia, 
pA 4 4 , a e a 
EOELTA [4] TOL TOAELLOS Aa@Oeis 0 rrais 
Tpotav adpoion Kal Evvorcion waNu, 
yvovres 8 ‘Axaroi Cavra TI prausday Tia 
Dovyav és alav avOrs &peav oToAov, I14!I 
g g , , 
KarwerTa Opnxns Tea tpi Botev Ta0e 
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AenAarouvres, yelroow d ein KaKov 
e ~ 5 A , 
Tpdwv, év drrep viv, avak, exauvoper. 


Story of the outrage. Hecuba enticed him within the 
tents. His children were murdered and his own eyes 
put out. He has suffered all this for killing Agamemnon’s 


enemy. 


‘ExaBy de rados yvotca Oavacinov wopov 
Ady Me TOO Hyay’, ws Kexpyupevas 1146 
Oxxas Ppacovea [Iptapidav ev Idk 
Xpucol’ povov de au réxvowi pw’ eicaryet 
dopmous, iv’ GAAS my TIS eidetn TACE. 

iw de kAivys ev péow Kaprvas your 1150 
qoNAat de xeipos ai uev e& aptorepas, 

ai 0 &vOev, ws dn wapa Hiro, Tpdwv xdépat 
Odxous Exovoa, kepxid’ "Hodwvijs xepos 
jvouv, vw avyas Tovade Aevos ove'at wémrAous 
GAAat dé kauaca Opnxiav Oeduevat II56 
yumvov mw’ EOnxay dirtvxov oroNopMaTos. 
Saat de ToKades Foray, éxrrayAoumevat 

rex’ év XEpoiv EradXov, ws TPOTW TATpPOS 
yéevowro dtadoyais aueiBovca xepav. 

Kar’ éx yaNnvav ras doxeis TpocPOcynaTwv 
evOus AaBovoa pacyay’ ex wérAwv robev 
KevTOUGL Taidas, ai de ToAEuiov dikny 1162 
Evvapwacaca Tas emas elxov xXépas 

Kal K@Aa: ratcl db apkécrat XpuCwv enois, 
ei pev Mpdcwroy eLavorainv euoy, 1165 
KOMNS KATELXOV, Et Oe KtVOinv XEpas, 





EKABH SI 


mwAnOe yuvack@v ovdev Hvvoy TaAas. 

TO AoiaOoy Oe, Wha wHwaTos TeEoy, 
eCeipyacavro dei’ cpa yap Oupareov, 
mopmas AaBovoat, TAS Tahaurdpous kopas 
KevToucty, aindrcoucty er’ ava oreyas 
puyddes éBnoay: ex de mdnoas € eyo 1172 
Onp é ws OwKw Tas mearovous Kivas, 

dav’ épevvioy TOLXOV, WS KUYYYETNS, 





Grexx Broocurs. (From originals in the British Museum.) 


BadrrXwv, a dparcwy. Toldde omevdwy Xap 
memrov0a THY on, TOAE Mav Te gov KTavev, 
‘Ayauenvov. ws d& fy pmaxpovs Teivw 
Adyous, 
el TIS yuvaixas Toy Tplv ElpnKev KaK@S, 1178 
i vov Néywv Tis ear, 7 meAAEL Ayer, 
arravra Taira TUVTEMWOY eye ppdow: 1180 
ryevos yap oure mOvTos ovre vi TpEepet 
- rove? 6-0. ae Ewrvyey ericrarat. 


EUR. HECUBA G 
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XO. pydev Opacvvov, unde Tois cavrTov KaKois 
A “~ 4 ? aA ] , 
+o Onru cuvOels woe wav peurvy yéevos 1184 
[woAAat yap juav al perv cia” eripOovor, 
ai 0’ els apiOuov Trav Kaxov repixaper. | 


Hecuba’s defence. No words can make a bad cause good. 

EK. A-ydueuvor, avOpwmroicw ovK expiy Tore 
TeV mpayuarioy Thy yAwocray loxvew awKeov. 
ann etre Xpior ° épace, XpIor’ det A€yety, 
et” au Tovnpd, TOUS Aédvyous elvat cabpous, 
Kal [Ay duvac Bat TaduK ev Nevyelv TOTE. III 
copot wey ouv ei’ of TAO’ ixptBaxores, 
GAN’ ov duvayrat ova Tehous eival copa, 
Kaxos 0 amrwAorT’. ovris efnrvke WW. 


Polymestor's excuse for the murder is absurd. His lust 
for gold was the real cause. 


kal mot TO pev gov wde Pporuiors Exe" 1195 
A 
mpos TOvdE O Elfut, Kal AOYos ametyouat, 
a 4 3 “A , 9 a ~ 
os pis Axaa@y movov arad\agowy duro 
7A ‘ id 3 @ 0 9 A ~ 
yauenvovos Q Exari rai euoy Kraveiy. 
aN’, wo KaKurre, mparra wou WoT ay Piro 
TO BépBapov yevorr” av "EXAgow yevos ; ; 
ov Tay, OvvalTo. Tiva dé Kal o7revowy Xap 
™ poOunos jo 8a ; | moTepa Kydevorwy Twa, 
" n Evyyevis @ wy, 1 TW aitiav éxwy ; 1203 
4 THs EuedAov yas Teuelv BAaoTHpara 
awAevoavres avis; Tiva doxeis weioev TAOE ; 
0 xpucos, e Bovro1o TadnOy A€yeav, 1206 
exTewve TOV &“ov Taida Kal Képon Ta oa. 
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Why did he not kill Polydorus while the Trojans were 
still unconquered ? 


emet Oidakov TovTO: ws, 67’ muruxet 1208 
Tpota, wépié de mupyos ely’ €rt wrod, 
&y re IIpiauos, “Exropos +’ jv0e 
dopu, 1210 
TiO ov TOT, ETEep THO €Bovd7Ons Xap 
Ger Oat, Tpepov TOV Waida Kav donors €. EX wv 
exrewas, h Gave’ mrOes Apyeios a ayov ; 
GAN’ mux’ ameis OUKET’ 7 /LEV eV paer,— 1214 
karve 0° écanun” Gorv,—roAEulov oro, 
Eevov karexras onv moddvT’ ed’ exriay. 


He might have ae the gold to the poor and exiled. 
The saving of Polydorus would have been to his credit. 


™pos Toiade yuy akoucov, ws davis Kaxos. 
Xpiv o, elarep 700a Tos Axatoiow piros, 
Tov Xpue ov ov png ou gov, adXa Toud é exer, 
douvat pépovra Tevomevors Te kat Xpovoy 
mohby TaTppas vis _arreEevopevors” 1221 
aU 0 ovde vuY Tw ONS drahha€at Xepos 
TOMES, &: EX OY de kapTepeis €r ev Oomots. 
Kat pany Tpepev mev OS oe TAO € eXpiv Tpepew 
cwoas Te TOV éwov elxes dv KaAov KA€os" 
ev Tos Kaxois y4p aryabot capéararor 1226 
pirou: Ta XpyoTa O ail’ € exarr exer pirous. 
eo eomanCes Xpmmarwv, 00 mUTUXEL, 
Onoavpos Gv vot ais UTIPX ovUpos Méyas: 
G2 
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viv 0 ovr’ exeivoy avdp’ exes cauvTp pidror, 

Xpucov vr’ Gynots ofyeTat Taidés TE TOL, 1231 

auTros Te Tpaccets woe. [turning to Aaa- 
MEMNON.] gol 0 eyo Aéyo, 

Avyameuvov, el THO dpxéceis, KaKos pavei 

our’ evoeBi yap ouTe merrov ols expiv, 

oux dctoy, ov dikaoy ev D dpaces Eévov' 1235 

avrov de xaipew Trois Kaxois ce Pycopev 

To.ovTov dyra: deororas 0 ov Aodope. 

XO. dei hev Booroiow ws ta xpyora wpay- 

para 

Xpucrov apopmas évdidwo’ cet oyu. 


Agamemnon gives judgment. Polymestor deserves his 
fate. 


AT. ax Bava mev foot TAAAGT PLA Kpivery Kaka? 1240 
Spuos 0 avaryen’ Kal yap atrxuvay pepet 
mpayu és XEpas aPovr' aracac bat TOOE. 
emo rs 2 iv eidys, ovr’ ema doxeis Xap 
OUT ovV A xaudy avop’ amroxreivat Eevov, 
GAN’ ws exns TOV xpue oy ev dopiowse gois. 
Aevyers ¢ de cauTe pox pop’ , €Y KAKOLOLY WY. 
Tay’ ou map’ v upiv padtov Eevoxroveiy’ 1247 

mpiv be y alcxpov Toiow "EAAnow Tee. 
ros oby we Kpivas an adixeiv puye Yoyor ; ; 
ouK av Ouvaiuny. aAX’ érel ra MH Kaha 1250 
mTpacoely eToAuas, TARO: Kat Ta By ira. 


? 
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Polymestor prophesies an evil fate for Hecuba. 


TIOATM. otuor, yuvaices, tog ory’, nrowpevos 
dovAns upetw Tots Kaxtoow dixny. 

EK. ovxovy dixcatwos, elrep eipyaow Kaka ; : 1254 

TIOATM. otuot réexvwy rove’ ommatwy 7 enor, 


TaAas. 
EK. aAyeis, ti 0’ suas; mwaidog ovx aAryeiv 
dokeis ; 3 


TIOATM. Xaipers bBpiCove” eg eu’, 0 mavoupye av. 
EK. ov yap pe Xaipew xen ve TUpLCoPOULEVY 5 : 
TIIOATM. aAX’ ov Tay’ nvix’ ay oe wWovTia voris 
EK. pov vavoTohion vis Spous "EAA gvidos ; 1260 
HOATM. Kp hey ov mec ove-av ex Kapxnotov. 
EK. zpos Tov Brato TUYyXavouray dAparwy ; 
TIOATM. avry rpos icrov vacs auByoe mod. 
EK. vIrOoWTEpOLS VOT OLO LY, i Tow TPOTY ; 
TIOATM. xvwv yevyce wipe éxoura dépyuara. 
EK. was 0 ola 0a Hophirs Ths €uAS METATTATY ; 
TIOATM. O Opnét pavris etre Aidwaos TOE. 
EK. cot 0’ ov EXpngev oudey os wy , EXers Kaxwv ; 1268 
IIOATM. ov: yap wor’ av ov p’ eldres de ou 
dor. 
EK. @avoica 3 } i Coo’ evOad expo eo Biov ; 1270 
TIOATM. @avotca: ruuBy 0 dvoma o@ KeKxAn- 
— werat 
EK. popdijs empddy, 7 H Tl, THS EuNS epels ; ; 
TIOATM. xvuvos TaXatvys onua , vavrirots TéeKLap. 
EK. ovdey péeAe Mot, cov ve prot Oovros OiKny. 
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And for Cassandra. 


TIOATM. «at oy ¥ avayxn waida Kaocdvdpay 
Oaveiy. 1275 

EK. awerruo’. avrg Tavra cot didwp’ Exeev. 

TIOATM. xrevet vv 4 Tovd aGAoxos, oixovpos 
TiKpd. 

EK. uyrw uavein Tuvdapis rocovde sais. 


And for Agamemnon. 


TIOATM. xavrov ye rovroy, réAexvy e&dpac’ ave. 

AT. otros ov, paivet, kat Kax@y epas Tuxeiv ; 1280 

TIOATM. creiv’, ws ev “Apyet povua Aovrpa o” 
9 , 
cvapevet. 

AI’. [to the attendants.) ovy edker’ avrov, dues, 
extroday Bia ; 

TIOATM. adyeis axovwoyv; AT’. ov eetere 

4 

oTOua ; 

TIOATM. éy«Ayjer’: eipyrat yap. 

[They seize POLYMESTOR, gag him, and lead him away.] 


4 
AT. ovy doov Taxos 

VITWY EpHiLeov avrov exBadrcire rot, 1285 
€TelTED oUTw Kat Alay Opacverope? ; 
‘E 4 a o 4 4 é3 , a 

xaBy, ov 0, & Tadalva, diTTVXOUS vexpous 
oreixovoa Oarre’ derroriéy 0 Umas xpewv | 
oKnvais meNaCev, Tpewades: Kal yap arvoas 
Tpos oixov 40y Tacde TOMTIpMOUS Op®. 1290 


St a ey 
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o 
ce 0° és maTpay wevoatper, ev de TAav dduots 
€xovr’ Wormev, Tovd acherpevot TOVOV. 
Ps 4 
XO. tre mpos Armeévas oxyvds Te, pirat, 
Tov dexToclvwy Teiparopevat 
) A A 9 Ud 
: avaykn. 12 
pox0wv oreppa 4p yKn 95 


All go out, the CHORUS chanting the last three lines as they 
disappear from the orchestra. 





Greek Snip, (From vase-paintings in the British Museum.) 


NOTES 


1-58. Prologos. 


The ghost of Polydorus appears, and tells the story of his 
murder by his host Polymestor, prince of the Thracian 
Chersonese, to whom he had been entrusted by his father 
Priam, king of Troy. The shade of Achilles has demanded 
the sacrifice of his sister Polyxena. He has himself appeared 
in a dream to his mother Hecuba. 


2. _ Avbns, the god. of the lower world. 
iva, | ‘where,’ with indicative. 
xwpis governs Oedyv. 
@kiorat: lit. ‘hath been made to dwell.’ Translate, 
‘hath his dwelling.’ 
3. TloAvSwpos: in apposition to éyw understood. Polydorus 
was the murdered son of Hecuba. 
as Kiooéws: tijs agrees with @vyarpés understood, 
‘the a asa of Kisseus.’ 
ExdBys : gen. of origin. 

4. Ss we: pe is governed by breférepe. 

5. wlvBuvog foxe, «.7.A.: lit. ‘when danger seized the 
city... to fall,’ i.e. § when the city came to be in danger of 
falling.’ éoxe = ‘took hold of’; eye would mean ‘held.’ 

meoetv: the infinitive depends upon xlvSuvos écxe, as 
ial the construction had been wéAts cx.vSivevcre receiv. 
6. x9ovds: gen. of place from which. In prose there 
would be a preposition. 
breférepwe : Uwd in composition implies something done 
secretly. See 1. 812, 
8. dplornv tAdka, ‘ richest plain.’ 
9. omelpe. : lit. ‘sows,’ i.e. ‘dwells in.’ 


go EURIPIDES : HECUBA 


10, éxwéure: historic present, used in order to give 
vividness to the narration. 

11. tva, ‘in order that,’ final conjunction, with optative 
after an historic tense. 

13. 6: used in Attic Greek at the beginning of a clause 
to mean ‘wherefore,’ Perhaps originally an accusative of 
reference. 

wal: emphatic; translate, ‘also.’ 

16. dplcpara : lit. ‘boundaries,’ used here for ‘the walls’ 

of Troy. 
6p0’ éxeavro, ‘stood (lit. lay) erect.’ 

18. otpos: crasis for 6 éyds. 

20. tpodatow, «.7.A., ‘under his nurture, like some 
tender plant, I grew, to my misery.’ tdAas at the end 
gives pathos to the picture. With as ms wrdp0os cf. Isaiah 
liii. 2 ‘He shall grow up before him as a tender plant.’ 

23. avrés: tpse ‘he himself.’ See Appendix, Note B. 
The story was that Priam took refuge at the altar, and was 
there slain by Neoptolemus, the son of Achilles. It is told 
also by Virgil, in Aen. ii. 512 sqq. OcoSphrp: perhaps 
an allusion to the building of Troy by Poseidon. 

24. é&, ‘by.’ 

a5. xtelve.: subject Eévos in the next line. 

Xpuvood governed by xdpuv. 

27. pebijke, ‘ flung me.’ 

€xy : primary tense, used to give greater vividness. See 
. IIg9. 
avrés : ipse ‘for himself.’ (Appendix, Note B.) 

28. ém’ axtais : understand dAAote, ‘at one time... at 
another.’ Translate, ‘now... now.’ 

29. StavAorgs. The diavdos was the name given to one form of 
the Greek racecourse, which was not, like our courses, round 
a circle, but straight up, round a post (called the saymrrnp, or 
turning-point) and back again down a parallel course. 
Hence diavAos = ‘flow and return,’ ‘ebb and flow.’ Translate, 
‘many an ebb and flow.’ 

go. trép, ‘over.’ 

gi. atoow here =‘ float.’ 

32. Tpiraiov. .. déyyos: lit. ‘for the third day’s light.’ 
‘Now for the third day.’ 

alwpoupevos, ‘ hovering.’ 

33. Soovirep, ‘as long as.’ 

34. wapa: poetical for mapeon. It is really the preposi- 
tion with the accent thrown back (anastrophe) ; cf. 1. 209. 

39. evOwvovras : agreeing with orpdrevpa according to the 
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sense rather than the grammar. This is called the con- 
structio ad sensum (‘‘«aTd ovveaw’’). 

41. AXaBeiv: explanatory infinitive. ‘He asks for my 
sister .. . to receive her as a sacrifice beloved and an honour 
for his tomb.’ 

43. tpés, ‘at the hands of men who love him.’ 

tj Tevpwpévy : understand poitpa = ‘ fate.’ 

44. Gavetv: either (1) explanatory infinitive, 4S«Ad qv being 
direct object of dye, or (2) = 7d Oaveiy ddeAgizy, i.e. ‘my 
sister's death,’ the whole phrase being object of dye. The 
latter seems preferable. 

47. @s: final, ‘in order that.’ 

TUX : aor. subjunctive. 

49. «Eqryocdpyv, ‘asked and obtained,’ ‘obtained my 
prayer to.’ 

50. Till the body was laid in the tomb, the spirit was 
unquiet, d«Aavoros, dragos (see ]. 30). 

51. Tovpov, «.7.A., ‘mine then shall be all that (as much 
as) I wished to obtain.’ 

52. éxmoSdav... “ExaPy : lit. ‘out of the way for Hecuba’ 
(dat. of advantage), i.e. ‘out of the way of the aged 
Hecuba.’ 

53. wéSa : probably a sort of descriptive accusative with 
arepd, ‘she comes a-foot’; or an accusative of instrument of 
motion (Liddell and Scott). Cf. 1. 1070. 

45¢ is here used in a deictic (pointing out) sense ‘for, 
see, she comes,’ 

twé, ‘from beneath.’ Perhaps she had gone into 
Agamemnon’s tent to consult her daughter Cassandra, who 
was a prophetess, and whom Agamemnon had taken to 
his tent. 

55. ged : exclamations of grief or joy are often placed like 
this outside the ordinary lines (extra metrum). 

fms, «.7.4., ‘who from kings’ houses (cf. the New 
Testament phrase, ‘ are in kings’ houses’) hast seen the day 
of slavery.’ 

56. os : exclamatory ‘ how.’ 

57. Scovmep : understanding récov, ‘how evilly dost thou 
fare, as once thou faredst well’; i.e. Hecuba’s misery is 
proportionately as great as her former prosperity. 

advrionkaoas, ‘making thee amends for (genitive depend- 
ing upon dvtt in the verb) thy former good fortune.’ dy7i- 
onxéw, lit. = ‘weigh,’ hence ‘compensate for’ (onkdo, 
‘balance’). The whole expression is bitterly ironical. 
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59-99. Lyric extension of the Prologos. 


The aged Hecubd enters, supported by Trojan women. She 
has had fearful dreams—of her son in Thrace, and ofa fawn 
slaughtered by a wolf and torn from her knees. O that 
her son Helenus, the prophet, and her daughter Cassandra, 
the prophetess, could interpret them! The ghost of the 
dead Achilles has demanded the sacrifice of one of the 
women of Troy. Heaven avert this fate from her daughter ! 


61. tpiv: dat. governed by épd50vAov, ‘her who is your 
fellow-slave.’ 

63. pou: genitive governed by mpocAalip 

64. xepés : genitive of the part taken shold of, ‘by my 
aged hand.’ Cf. ll. 523, 543. 

65. oKoAig, x.7.A.: lit. ‘on the bent staff of the arm,’ 
xepés being used for the arm, i. e, ‘on the bent arm (cf an 
attendant slave) for a staff.’ 

66. Stepeardopévad : note the Doric termination 4 for 7. The 
Doric dialect is used in the lyric metres of Greek choruses. 
Bpabvrovy, k.7.., ‘putting forward the slow step of my 

imbs,’ 

68, orepowd : note Doric d. These Doric forms will only 
be occasionally noticed hereafter. The ‘lightning flash of 
Zeus’ is put poetically for the bright light of day as opposed 
to night. 

69. alpopat : aipew, lit. ‘to lift up,’ hence ‘ excite.’ 

713. splopévov, ‘who is being safely kept.’ This is an 
instance of the so-called ‘irony’ of Greek plays, the 
spectators being fully aware of the sad truth, of which 
the actors are supposed to be ignorant. 

716. poPepdv oinv: div repeated with terrible emphasis, 
‘the dreadful vision.’ 

80. én, ‘yet remaining,’ because all her male children 
had been slain. Helenus, being a prophet and nota warrior, 
is omitted. 

84. pédos : used of sad tidings, ‘some strain mournful to 
the mourners.’ 

3 dAiaoros : adjective used for adverb, ‘ unceasingly.’ 

‘EXévov. Helenus, one of the sons (to be carefully 
ditcpaianel from Helen, the daughter) of Priam and 
Hecuba. He was a prophet pyres). 

@elav, ‘divinely inspired,’ ‘ prophetic.’ 

88. Kaocdvipav. Cassandra, daughter of Priam and Hecuba, 

a prophetess, taken captive by Agamemnon. 
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éoidw: deliberative subjunctive. Translate, ‘Where, 
where (swore emphasizes wot, and may be rendered thus), 
may I behold ?’ 

89. és: final, ‘in order that.’ 

go. The hind was Polyxena, her daughter ; the wolf 
Odysseus, the Greek warrior who tore her away. 

93. kal, «.7.A., ‘yea and this too is a terror to me,’ 
alluding to what follows, viz. the *ppearance ‘of Achilles’ 
ghost. 

96. yépas, ‘as a prize.’ 

vw direct, vépas indirect object of fre. 
99. mépipare, ¢ send away,’ ‘ avert.’ 


100-155. Parodos. 


The Chorus of Trojan captive women, fifteen in number, 
enter the orchestra from the side, and form round the altar 
(OvpéAn) of Dionysus in the centre of the orchestra. ‘We 
have come bringing weighty tidings of woe. The Achaean 
chiefs have met, and decided to offer Polyxena to Achilles. 
At first councils were divided, but finally the advice of 
Odysseus prevailed. Hecuba must supplicate the gods and 
Agamemnon.’ 


100. é\vdoOnv, ‘have turned my steps.’ 

102. achypavny : the captive women were allotted and 
assigned to their Greek conquerors. 

106, ovSév, «.7.A.: i.e. ‘not that I cam lighten aught of 
thy sufferings.’ 

110. Aéyeray SbEar : lit. ‘it is said to have seemed good,’ 
i.e. ‘’tis said to have been decided.’ 

maida : direct object of 00a, ‘ to offer.’ 

III. opdytov : indirect object of BéoOar, ‘ as a victim.’ 

vTipBov : genitive governed by éxi in émBas. ; 

112, olo@’ dre: parenthetical. The golden armour of 
Achilles, given to him by his mother Thetis, and wrought 
by the god Hephaestus, is described by Homer in Iliad xviii. 

113. €oxe, ‘held back,’ ‘stayed,’ for xaréoxe. 

114. The meaning is doubtful. Probably the following 
is the correct interpretation. étepedSopévas is used in a 
strictly middle sense, the ships being regarded as having 
something done for them. Aaldy is acc. of reference; and 
the meaning is, ‘having their sails thrust against the fore 
halyards | (mporévass) ‘of the ship (by the wind).’ That: is, 
the ships were already in full sail before the wind. . Any 
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other interpretation involves taking spordvos in a non- 
nautical sense, which would be impossible before an 

Athenian audience, well versed in all nautical terms. 
"11g. éxaper Sixa : lit. ‘went in two ways,’ i.e. ‘was 
divided.’ 

121. Soxodv: accusative absolute ; lit. ‘it seeming good’ 
(cf. 1. 506), governing rois pév.. . rots 5é. 

122. iv... owevSwv : for éorevSe, ‘ was for furthering.’ 

123. Bary s: i.e. Cassandra, sister of Polyxena. 

125. @noeida: Demophon and Hearne, his sons by 
Phaedra. 

126. Sioccav pvOwv. They agreed on the main point, to 
offer a human victim, but they differed as to who the 
victim should be. 

130. ovK Ebarny, ‘said they would not.’ 

131. mpbovev Onoay, ‘Place before,’ i.e. ‘ prefer to.’ xpécdev 
governs rijs Adyxns. 

132. oovSal, «.7.A., ‘and the zeal for the contending 
arguments was ‘almost (7rws) equal, till (apiv).’ 

134. koms: lit. ‘a knife,’ here used of a clever speaker. 
Cf. in the Psalms, ‘ with lies thou cuttest like a sharp 
razor.’ | 

137. SovAwv, «.7.A. : otvexa governs SotAwv opaylov, ‘ 
slavish victim.’ 

138. pndé tia eiweiv: elweiy depends on weiOe, ‘urges, 
equivalent to seAeve, ‘and (urges) that none of the dead 
standing by Persephone should say.’ 

140. a&xaptorot: active in sense, ‘thankless,’ ‘without 
doing kindness to.’ 

I4I. Tots olxopévors : a softened phrase for death, ‘who 
died for Hellenes.’ 

143. Soov ov HSy, ‘all but now,’ i.e. ‘ forthwith ’ (Latin, 
tantum non). 

144. wAov: lit. ‘a foal,’ used of a young daughter. 

146. vaovs: accus. of goal to be reached, used only in 
poetry without a preposition ; cf. 1. 1260. 

147. lcérs yovarwv: the suppliant clasped the knees 
and touched the hand and beard or cheek of the person 
Pee hence the expression ‘suppliant of the 

nees.’ 

148. knpvooe: by ‘proclaiming’ the names of the gods 
the suppliant called them to witness. Translate, ‘call to 
witness,’ 

151. etvat: inf. after verb of preventing, ‘from pele: 

vTipBov governed by zpo in xporers. 
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154. vaop: dat. of instrument, ‘by reason of the dark- 
rayed stream from her gold-encircled neck.’ 
155. dwvow: Doric for #riew. So dxw for xd. 


156-443. First éreodbrov. 


Hecuba’s despair. Polyxena enters, and is told her 
impending fate. She hears the tidings with calm bravery. 
Odysseus enters to take away the victim. He refuses to 
listen to Hecuba’s appeal. Polyxena makes a noble speech, 
and is finally led out, leaving her mother fainting on the 


ground. 


157. Yipes: gen. of cause, ‘ because of. 
162. JootBos . -. dpodSor : understand torly... eloiv. 
163. wolav: understand d23éy. 
164. orelyw : deliberative subjunctive, ‘am I to go?’ 
fjow : understand éyaurdy ; lit. ‘send myself,’ ‘ whither 
shall I fly ?’ 
165. Oeav : of the greater gods. 
Saluwv : some lesser divinity, ‘where is any among the 
gods, or any spirit to aid me?’ 
166. éveyxofoa, ‘who have brought me woeful tidings of 
evil’ (pépw). 
170. Eynoat: Doric for #yjoa, aor. imperat. mid. ; 
fyyéoua: governs the dative. 
176. ofav ofav diw: the repeated open vowel sounds 
vividly express the bitter cries of the sorrowing mother. 
ddpav : Doric for ppuny, ‘ evil tidings.’ 
180. éférragas, ‘scared me forth,’ from é&exTyc0, 
182. dpolyid pot xaxd, ‘an ill-omened prelude for me.’ 
Perhaps spoken aside. 
183. Wuxdas : gen. of cause, often used in exclamations. 
189-91. A difficult passage. Probably the text is corrupt. 
The last two words are untranslateable as they stand. It is 
possible to read IImAela yévva and take it to be a poetic title 
for Achilles. Translate, ‘the common purpose (yvopa) of 
the Argives is set upon (fuvrelve) slaying thee at the tomb 
(as an offering) to the son of Peleus.’ 
yévva seems the corrupt word and may have got in 
through a mistake, the scribe’s eye catching yvwpa above. 
Some word for ‘daughter,’ corresponding to partep below, 
would be appropriate. In this case IInA<iSa would be genitive 
depending on rvpBov. 
193. Gpéyapta kaxav : poetic variety for duéyapra ward. 
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196. dyyéAAovunn, «.7.A. ‘They bring tidings that sentence 
hath been passed (lit. ‘that it has seemed good’; cf. 1. 121) 
by the vote of the Argives concerning thy life, alas so dear 
to me!’ 

pot may be dative with dyyéAAoun, but from its position, 
it seems better to take it as pathetically interpolated to 
express how Polyxena’s life is bound up with Hecuba’s. 

198. Polyxena is a noble character. She thinks first of 
her mother’s sorrow, not of her own. 

203. twats &8¢ (ade for #3e): in apposition to éyw under- 
stood, lit. ‘this child’ (of thine). Translate, ‘No more, 
no more shall J, thy child, share thy slavery, hapless com- 
panion of thy hapless old age.’ Pathos is obtained by the 
repetition of the sad words, as in ]. 205. 

aoq. Sore for ds, ‘ like.’ 

oxupvov, ‘fawn,’ 
205. péooxov: translate, ‘daughter.’ 
208. yas: governed by iwé. 
péira : dissyllabic prepositions, when put after the case 
which they govern, throw the accent back upon the first 
syllable. This is called dyagrpégyn. Cf. 1. 34. 
oxérov : accus. of motion. 
arr. ede : causal genitive, ‘unhappy in thy life.’ 
a14. Yavetv: in apposition to fuwvruxla, ‘for me, death, 
a better lot, hath chanced.’ ; 

a16, kat piv: strictly = ‘moreover,’ ‘besides’; but is 
especially used in the poets to denote the entrance of a 
new actor on the stage =‘ and see,’ ‘look you,’ &c. See 
1, 665. 

221. mpds dp0dv xdpa : understand dyovras. 

2a2. tps : persons of importance speak of themselves in 
the plural. 

aa5. oto’ & Spacov; a combination of a command and 
a question. Translate, ‘knowest thou what to do?’ 

pire... pyre: with aor. subjunctive in a prohibitive 
sense, 

aa7. ylyvwoxe 8’ GAxyy, ‘know thy strength,’ i.e. how 
frail it is. So you might translate, ‘know thy weakness.’ 

228. codév ror: ro: is often used in proverbial sayings. 
Generally it may be left untranslated. 

229. waptoryxe : perf. for present =sdpeor, ‘is at hand.’ 

230. Kevés, ‘ void of.’ 

231. dpa: the particle is used pathetically, as though 
Hecuba were musing to herself, forgetful of the presence 
of Odysseus, ‘and I then.’ 
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234. el 8 fom, «.7.A., ‘and if it is lawful for slaves to ask 
of the free things not grievous nor stinging to the heart 
(napd{as : gen. of part affected), ’tis meet (xpedw tor.) for thee 
to have had thy say and for us who ask these things to hear 
(thy answer).’ General sense, ‘You have had your say; 
now let me ask a question, and you shall answer,’ 

236. col... eipfjoGat: lit. ‘for it to have been spoken by 
thee’; coi, dat. of agent, regularly used with perf. pass. 

a4o. do: anastrophe. 

242. &xpas xapSlas, ‘the surface of my heart.’ Genitive of 
part affected. 

246. évOavetv, ‘grew numbed.’ ye particle used here to 
express assent, ‘ yes, so that,’ &c. 

248. wodAdv, «.7.A, ‘inventions of many words, so as to 
escape from death.’ 

250. Sot’ eloopav ye, ‘yea, so that I see,’ &c., i.e. ‘am 
yet living.’ 

251. kakwver : middle, ‘art thou not acting basely ? ’ 

252. éwates... wa0eiv: wacyey is used in speaking of 
receiving good treatment as well as bad. 

253. ovdév : probably accus. of extent, ‘in nothing.’ 

255. pydé, «.7.A. : optative expressing a wish, ‘may ye not 
be,’ &e. 

256. BAdrrovres ot dpovrifere, ‘ think not how ye injure.’ 

257. roto. moAAois mpds xdpiv, ‘to win favour with the 
many.’ 

258. dtdp ti 8H, «.7.A.. ‘what did they think this clever 
device to be, that they,’ &c. 

rovro: direct accus.; ti oddtopa, second (predicative) 
accus, governed by fyoupevor. 

260. td xpiv: inf. with the neuter article = a noun, 
‘necessity,’ ‘fate.’ wérepa, ‘whether,’ answered by #, may 
be omitted in translating. Cf. 1. 315. 

- 263. teive, ‘threaten.’ 

264. %5¢€ ye, ‘ she, of all others.’ 

265. xpfiv: an impersonal verb, imperf. 3rd pers. sing. ; 
strictly éxpijv, but the augment is generally omitted in Attic 
Greek. 

tpooddypata: plur. for sing. in apposition to ‘EXévyy, 
‘as a victim.’ | 

266. Helen, the wife of Menelaus, by faithlessly deserting 
‘her husband for Paris, had been the cause of the Trojan war. 

268, ovy ipav rode, ‘this is not our business.’ 

269. { TuvSapis, ‘the daughter of Tyndareus,’ i.e. Helen, 
so beautiful that she was called ‘the world’s desire.’ 
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elSos : acc. of respect. 
271. 7m? piv Bixaig, «.7.A., ‘on the score of justice I urge 
this plea.’ 719... dixaiy, dat. of respect. 
pr ‘I contend with (him\,’ 
. Adyov: cognate accusative, ‘with this argu- 
ment. t 
273. Cf. 1. 147. 
shee tev TeOvyKoTwv Gis: sc. éori, ie. ‘no need of more 
to die.’ 
279. ravry, ‘in her’ (touching Polyxena as she speaks). 
282, ov rovs, «.7.A., ‘it is not meet for those who are 
powerful to use their power in things which are not 
necessary. py, generic use = ‘the class of unnecessary 
things.’ 
283. ed goes with mpagav. 
Soxeiv, ‘to think.’ 
284. ‘For I too lived (lit. ‘was’) once, but now I live no 
more.’ 
286. aAAd: often used in a preaaing sense, ‘nay.’ 
yéverov : see 1. 14 
288. p8ovos: lit. nenegs so ‘it is invidious,’ ‘a hateful 
thing.’ 
292. atparos, ‘the shedding of blood.’ 
mépr: anastrophe. 
xeirac : lit. ‘lies,’ so ‘is laid down. 
293. The reputation of Odysseus for wisdom stood high 
among the Greeks. 
294. Adyos, «.7.A., ‘the same utterance... hath not the 
same power.’ 
299. TH Oupoupéve, ‘in thy wrath.’ Note the neut. partic, 
as a noun, rare in prose. 
goo. Svcpevij, ‘as thine enemy.’ 
movod dpevi: lit. ‘make for thyself in thy mind,’ i.e. 
‘imagine,’ ‘regard.’ 
305. Sotva:: in apposition to a, ‘(namely) that I would 
give.’ 
308. dépynra, ‘carries off for himself,’ ‘wins.’ 
gIO. tor’ dvip: dnp is emphatic, ‘most nobly as 
& man,’ i.e. ‘as nobly as a man could. 
311. BAéwovrt: lit. ‘seeing,’ i.e. ‘while he lives.’ 
gia. xpmperOa ; a play on the double meaning of the 
word : (1) ‘use,’ (2) ‘use as a friend,’ ‘respect.’ Cf. similar 
double meaning of Latin uti. 
315. worepa: see note on |, 260. Odysseus imagines the 
warriors debating among themselves. 
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317. kat phv, ‘moreover,’ introducing an additional reason. 
318. xei=xai el, ‘even if.’ 
mwavra, ‘everything,’ i.e. ‘anything.’ The general sense 
is that the Greeks regarded due funeral honours as more 
important than any honours during lifetime. 
dpxovvtws gxew = ‘to be enough, suffice.’ Cf. ed éxev, 
Kakos exe, #.7.A. 
320. édpao@ar : probably middle, ‘to see for myself.’ 
Sia paxpod : i.e. ‘lasts for long.’ 
«gat. méoyev: in Greek the subj. of the infin., if it is the 
same as that of the principal verb, is usually omitted ; ‘if 
thou sayest that thou art suffering.’ 
322. wap’ fpiv, ‘among us’ (Greeks), 
326. a ei contracted for réApae, ‘ endure this bravely.’ 
ei kak@s vou(Zopev : emphasis on xcaxas, i.e. ‘if our habit 
of honouring the noble man be evil.’ 
vopn.(fonev : original sense, ‘we have a custom.’ 

327. apadiav édAnocopev: i.e. we must be content to be 
thought ignorant. 

328. of BapBapor: used contemptuously of the Trojans. 

329. hyetoGe .. . Oaupdlere : imperatives used ironically. 

330. os dv: final, ‘that so Hellas may prosper.’ Because 
if the Trojans do not honour their friends and brave dead, 
things will go badly with them and Hellas will be victorious. 

332. 1d SobAov = Sov\cia, 

335. dpotSor. : understand eisi. 

338. py=Wore ph. 

340. met0e, ‘use persuasion.’ 

345. Sapoe, ‘fear not. Zeus was the god of suppliants, 
and he who rejected the suppliant might incur his wrath. 

346. os, ‘for,’ ‘since.’ 

rod +’ dvayxatou xdpwv, ‘both because of necessity,’ neut. 
adj. with article used for abstract substantive. 

347. xpyjfovea: in a causal sense, ‘and because I 
desire to.’ 

350. todré pot, x.7.4., ‘this was the first (or the ‘chief’) 
thing in my life’ that I was a king’s daughter; or perhaps 
‘this was the beginning of my life.’ 

pvyev : used here for Trojans. 

351. €OpéepOnv : aor. pass. tpépw : ‘fair hopes’ are personi- 
fied ; they were the goddesses who tended the childhood of 
Polyxena. 

352. SHAov, «.7.A.: lit. ‘involving (or causing) no small 
emulation (in others) for my marriage, as to whose home 
and hearth I should come,’ i.e. there were many rivals 
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for her hand, and much debate as to whose bride she 
would be. The whole might be rendered ‘causing in men’s 
minds much zeal for my marriage, as they questioned to 
whose house,’ &e. To suppose that Polyxena means to say 
that she was herself eager for marriage would destroy the 
delicacy of the passage. 

355- yuvaigi, «.7.A. This line violates the law of the 
caesura, and is perhaps interpolated. 

péra : anastrophe ; its use with the dative case meaning 
‘among’ is very rare except in Epic poetry. 

Gw6BAenros: from dwofAésw, ‘to look away from all 
oe at one’; hence = ‘gazed upon by all,’ ‘admired 
of all.’ 

356. 16 xarOavetv : acc. of respect. 

358. eiw66s: in the unusual sense of ‘habitual’; ef. 7d 
elw0ds = ‘ habit.’ 

359. Seoword : gen. governed by tuxoun. 

pévas: acc. of respect with opév. 

360. rixow’ dv: note the repetition of dy, ‘ perhaps I may 
chance upon.’ Note that dons is sing. after a plural ante- 
cedent. This often happons with 8orss. 

362. dvayxny, ‘laying upon me the task (lit. the necessity) 
of bread-making in his palace.’ 

363. xepxlow 1’ épeordvas : the xepxis was the rod or comb 
by which the transverse threads of the woof were pressed or 
combed down tightly, so as to make the web close. Perhaps 
the loom generally is meant here (the part being put for the 
whole), ‘to stand at the loom.’ épeoravai, short form of the 
inf. perf, act. (intransitive). See Appendix, Note C, 

366. xpavet: fut. xpaivw, ‘will defile.’ 

367. Spiny, ‘I renounce.’ éAevOepov, emphatic, ‘while it 
is free. 

368. mpoorOeioa, ‘dedicating,’ ‘consecrating’; Lat. ad- 
dicens. 

qo. rou: enclitic for rivds. 

idml(Sos... Sdfys . . . Odpoos, ‘encouragement in any 
hope or expectation. 

372. pydev : acc. of extent, ‘in nought.’ 

373. cupBovAov pot, ‘join in my wish.’ 

377. paAdov is strictly redundant, but emphasizes the 
comparison, ‘far more happy.’ Cf. ‘the most highest.’ 

378. pi KaAds, ‘ignobly.’ 

379. Seavés, x.7.A. : a metaphor from coins. It is as easy 
to recognize the stamp of noble birth as it is to know a coin 
by its royal ‘image and superscription.’ 
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380. érbAav yevéo Oar = ‘noble birth’; explanatory infinitive. 
éri peifov épxera, ‘goeth on to greater,’ ‘waxes ever 
greater.’ 

381. rotow affors, ‘in those who are worthy of it.’ 

382. ‘Nobly said, my daughter; but to the noble aim 
sorrow is added.’ 

vO waddv: lit. ‘the beautiful’ was to the Greeks the 
ideal of human virtue. It expresses the idea of moral 
beauty. 

386. has : i.e. Hecuba herself. 

388. According to the legend that Paris, the famous 
archer, slew Achilles by shooting him in the heel, the only 
place where he was vulnerable, since his mother Thetis 
held him by the heel when she dipped him in the Styx to 
make him invulnerable. 

391. GAAd : sometimes interpolated i in this way, like the 
eines aber, ‘at any rate.’ 

5. pydé, «.7.A., ‘and would that we had not even had 
this Cadath) 1’ ‘diperdoy, lit. “*I ought ” to have done so and 
so came naturally to be used for ‘‘ would that I had,” so we 
often find ee (utinam) with it in this sense, or more 
commonly the aor. dperdov. The negative, therefore (which 
properly negatives the subordinate verb, which is not here 
expressed), is rightly yy, not ov, after the idea of duty’ 
(Sidgwick). 

396. woAAy ye: yeina negative sense, ‘nay.’ 

397- ov yap, x.7.A. The word dvayxn (cf. 1. 362) suggests 
that Hecuba is forcing Odysseus as though she were his 
mistress and he her slave. Note that the participle (instead 
of the infinitive) is used with a verb of perception (ofa) 
and the nom. case because the subject is the same as that of 
the principal verb, ‘I know not that I have.’ 

398. dmoita, «.7.A.: lit. ‘as (émota adverbial for ws) ivy, as 
(Saws = ds) te the oak (gen. of aim) so will I cling to her.’ 
The ‘as’ is repeated to give additional pathos. She suits 
the action to the word. 

401, avrot: adverb, ‘ here.’ 

403. xdAa : understand Thy opyhy. 

407. verted, ld eas ‘to act in unseemly fashion.’ 

x, ‘by. 
véov: because Odysseus would command his young 
attendants to drag Hecuba away. 

408. weloe : and fut. sing. mid. wad XOV. 

pi] ov ye: sc. ravra woie:, ‘act thus.’ 
409. : ef. 1. 286. 
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410. 863: with two constructions; ‘give me thy hand 
and let me lay cheek to cheek.’ 

416. @v: agreeing with vipdos and tydvarot implied in 
the adjectives. 

418, év “AvSov, ‘in (the house) of Hades.’ Cf. expressions 
like ‘in St. Paul’s.’ 

419. Bpdow, reAXeuThow: subjunctives. 

421. hpets 62... y, ‘aye, but I’—the particles 3é +e 
imply that she goes beyond what Polyxena says, ‘It is 
worse to lose fifty children than to die a slave.’ 

422. got, ‘for thee’; a pathetic touch. She will carry 
a message to the unseen world for her mother. 

425. THs... TUXNS: gen. of cause. 

426, 427. xatpe. .. xalpovow : a play on the double use of 
xaipw, which literally means ‘rejoice.’ ‘Farewell’ and 
‘fare well’ give the corresponding play on words in English. 
Shakespeare furnishes many examples of similar plays on 
words in pathetic passages (e.g. in Richard II, ii. 1. 74, ‘Old 
Gaunt indeed, and gaunt in being old’ ; iii. 3. 180, ‘In the 
base court? Base court, where kings grow base’). 

427. Understand xatpe from 1. 426. Polyxena thinks of 
Polydorus as still amongst the living. Cf. note on 1. 73. 

429. wavra, ‘in all respects, ‘in everything.’ Acc. of 
respect, equivalent to adverb (wdvv). ‘Coming events cast 
their shadows before’ in the mind of Hecuba. 

430. Oavovens, ‘in death,’ agreeing with got understood 
from 70 ody, 

432. p...kdpa: double accus. after dugideis = ‘ wrapping 
my head.’ 

433. éxréryxa: perf. used for pres., probably neuter in 
meaning, xapdiav being acc. of respect; ‘I melt in my 
heart,’ i.e. ‘my heart is melted.’ 

436. péreoms 8 ot5év, «.7.A., ‘I have no more part in thee 
except such time as I am passing betwixt (this moment and) 
the sword and Achilles’ pyre,’ i.e. ‘all that is left to me is 
the passing to the sacrifice and the dread moment of 
sacrifice,’ peratv is occasionally used with one substantive 
implying the limit between that and something else; ‘the 
sword and pyre’ form one expression, summing up the 
horrors of the sacrifice. Cf. Tennyson’s Dream of Fair Women, 
‘Touched, and I felt no more.’ Cf. 1. 521. 

440. dtwAdpnv : aor. in special sense, ‘I am undone.’ 

442, Toyn, ‘may I see.’ 

443. «lAe: ie. she was the cause of Troy's capture. 
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444-483, First crdcpoyr. 


An ode sung by the entire Chorus after taking up their 
position round the altar in the orchestra, The Chorus 
speaks in the singular. 


SoRROWS OF THE CAPTIVE TROJAN WowmeEN. 


Wind, oh wind of the Ocean, 
Which the swift sea-going barks 
Bearest o’er the surging sea, 
Whither wilt thou take me, wretched ? 
Whose palace shall I come to 
Bought in slavery? 
Haven of Dorian land 
Or Phthian, where men say Apidanus, 
Father of fairest waters, 
“Maketh fat the furrows? 
Or of the islands one, hurried in sorrow 
By the oar that sweeps the sea, 
Bearing pitiful life in the houses, 
Where the new-created palm 
And the laurel rear their holy boughs, 
Glory of her pangs divine, 
To Leto the beloved ? 
With the maids of Delos shall I sing the praises 
Of the golden fillet? and the bow 
Of Artemis the goddess? 
: Or in Pallas’ city 
Shall I on the saffron banner 
Yoke the horses to the car 
Of Athene, charioted in glory, 
Broidering on the curious flower-bespangled web, 
Or the race of Titans 
Which with flaming thunderbolt 
Zeus, the son of Kronos, lulls to slumber ? 
Woe! for my children, 
Woe! for my fathers, and my country, which in smoke 
is whelmed 
Smouldering, spear-captured 
_ By the Argives; but I in strange land am called 
Bond-servant, leaving Asia, 
Receiving Europa’s habitation, 
Even the chambers of Hades. 
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445. Gre: Doric form; so throughout. 

448. 7@: dative of advantage. Take it with otkov. 

450. Sppov: accus. of place to be reached. See note, l. 146. 
The Dorians were one of the three great races of the Greeks 
(Ionian, Dorian, Aeolian). Sparta and Corinth were Dorian. 

451. Sd60s in Thessaly, the home of Achilles. 

453. ‘AmSavév: a river watering the rich plains of 
Thessaly ; tributary to the Peneus. 

455. vaowv depends on Sppov in], 450, ‘or to (some harbour) 
of the islands ... where.’ 

457. olxrpdv, «.7.4.: the line comes in here rather 
awkwardly, but must be taken prospectively of her con- 
dition as a slave in the house after landing on the island. 

458. €vOa, «.7.A.: the island is Delos; the story was that 
Latona came to Delos and gave birth to Apollo and Artemis, 
and in honour of their birth the palm and the bay-tree 
were created by Zeus. 

mpwrdyovos, ‘created for the first time,’ ‘new-created.’ 

459. avéoxe: sing. for plur., ‘ reared.’ 

461. wSivos . . . Sfas: Latona’s travail brought forth 
children of Zeus, Apollo and Artemis. 

462. Artemis was worshipped with song and dance by the 
maidens of Delos. Cf. Horace, Carm. Saec. On earth she 
was the huntress goddess. See illustration. The te after 
*AprépiSos is out of place and properly connects dymuxa and 
réta., Delos was solemnly purified by the Athenians in the 
year B.c. 426. Euripides may be alluding to this as familiar 
to his hearers, and if so, this helps to fix the date of the 
play. 

466. The city of Pallas is, of course, Athens, At her 
great festival (the Panathenaea) the sacred vestment (peplus) 
was carried in procession embroidered with a representation 
of the goddess in her war-chariot going out to do battle 
against the Titans or Earth-giants who rebelled against 
Zeus. Perhaps the picture of the Titans was on the reverse 
side of the vestment. The battle is the subject of the 
sculptures on the frieze of the Parthenon, the magnificent 
temple of the virgin-goddess (zap@évos) on the Acropolis at 
Athens. 

469. CevEopar: not of course to be taken literally. She 
would work the picture in embroidery. Slave-girls were 
employed in embroidering the vestment. 

479. év Eelva xOovl : a pathetic touch. Cf. in the Psalms, 
‘How shall we sing the Lord’s song in a strange land ?’ 

482, Qepamvav means either (1) ‘ handmaid’ = 6epdwavay or 
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(2) ‘dwelling.’ The latter seems to be always the sense in 
Euripides, Oeparvay will then be the accus. governed by 
dAAdfao’. If the word be taken to mean ‘ handmaid,’ then 
it is in apposition to ’Acfav and OaAdpovs is direct object of 
aAAdfaca, 

483. “Av8a: Doric for “A:dov, genitive. @aAapous in apposi- 
tion to Oepdnvav. The happy married life in Troy is to be 
exchanged for the misery of slavery in a strange land, to her 
literally the chamber of death. 

dAAdgaca, ‘receiving in exchange.’ dAAdvow, original 
meaning ‘change’; then ‘give,’ or as here ‘ receive, in 
exchange.’ 


484-628. Second éwacébiov. 


Talthybius comes to fetch Hecuba to perform the last rites 
for Polyxena. He tells the story of the sacrifice. Hecuba 
sends a female attendant to fetch lustral water from the 
sea. She goes herself to the tents to fetch other necessaries. 


484. Shore, ‘so lately.’ 

Br vei wérepa: understand Adfo. Omit wdérepa in trans- 
tion. 

489. A difficult passage. Probably Mr. Sidgwick gives 
the right solution, understanding dyads (Oeovs) as subject of 
acexrnoOa. Translate, ‘O Zeus, what shall I say? (Shall 
I say) that thou beholdest men? Or that ye gods havo 
gained this false repute, idly and in vain, being reputed to 
be a race of gods, whereas (5€) chance overruleth all things 
among men ?’ 

é\Aws = ‘ otherwise than is right,’ so ‘without aim or 
purpose,’ ‘ idly,’ ‘in vain.’ 

494. avéoryxev, ‘is overthrown’ ; an unusual sense of the 
word. 

497. Spws, ‘nevertheless may it be my lot to die.’ 

499. avlorac’ : o is elided ; pres. imper. mid. 

peraporov, ‘up.’ 

501. tis otros, «.7.A. : a condensed expression for ovros, tis 
el doris obx iGs; ovros is often used in exclamations, ‘You 
there!’ Translate, ‘Let me be; who art thou? Why dost 
thou not let my body lie?’ 

503. TadGuBios hxw: short for TarA@vPios ell, wat Faw. 

504. pera: sc. ae, ‘in quest of thee.’ 

505. xapé, ‘me too,’ as well as my daughter. 

506. Soxotv: cf. 1. rar, ‘ because it is resolved.’ 
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506. as oiAa, ‘what welcome tidings.’ 

511, ob dpa, ‘thou hast not then.’ 

513. do: anastrophe. 

514. rouni oé=76 éwi (crasis) of, ‘as touching thee.’ 
Cassandra and Helen were still alive, and (as she thought) 
Polydorus. But she can think now of none but Polyxena. 

515. Gp’ alSovpevor, «7... ‘was it with reverence, or 
did ye come to dreadful violence, as though ye slew an 
enemy ?’ 

518. xepdSavac: with bitter irony, ‘to gain a double meed 
of tears.’ 

520. wpos rade te: understand éveyfa. Translate, ‘and 
I wept too at the tomb.’ 

521. You should read the story of the similar death of 
eee at Aulis in Tennyson’s Dream of Fair Women. Cf. 

- 436. 

522. émi odayds, ‘to see the sacrifice.’ 

523- xepos, ‘ by the hand,’ gen. of the part taken hold of. 
Cf. ll. 64, 543. 

524. €oryoe, ‘made her stand.’ See Appendix, Note C. 

525. Aexroi... éxxptrot veaviat, ‘chosen youths select.’ 

526. oxiprypa péooxov ofjs, ‘the struggles of thy daughter.’ 

529. onpalver Sé por, ‘and he signs to me.’ 

533. Note the difference between otyn, otya, otya (ct'yae). 

éotno’: ais elided. The old man likes to dwell on his 
own part in the ceremony. 

535. Séfac: aor. mid. imper. 

pov: ethic dative, ‘I pray thee.’ 

536. vexpav dywyous, ‘ bringers forth of the dead,’ dy. being 
used as substantive here. 

539. Atoat with és, ‘grant to us to loose.’ 

542. émnvgaro: lit. ‘added their prayer,’ or ‘joined his 
prayer.’ 

543. k@ays: gen. of part taken hold of, ‘by the hilt.’ 
Cf. Il. 64, 523. 

546. éppacby: for the mid. éppacaro, ‘ perceived.’ 

552. aloxvvopat, with infin., ‘I am ashamed (i.e. refuse) 
to be called.’ Note the difference between alcyvvopa: with 
infin. and with participle. aloy. e€vat = ‘I am ashamed to be 
(and am not) i.e. refuse to be.’ aicy. dv = ‘Iam ashamed at 
being (what I am).’ galvopar has a similar double con- 
struction. 

553. éreppd0noav, ‘murmured applause.’ 

556. ovmep, ‘(of him) whose power.’ 

5603. 7686: sc. orépyoy, governed by tatcov. 
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565. xprifes : sc. ralev. 
58¢€ = hicce, ‘see, here.’ | 

566. 68 ov,«.7.A. This figure of speech (the juxtaposition 
of two contrary expressions) is called oxymoron. 

568. kal, ‘ even.’ 

571. Adie mvedpa, ‘ yielded up her spirit.’ 

576. rode, «.7.A., ‘heard such taunts (axa) as these.’ 
vovéoS¢ is regularly used in reference to what follows. But 
in l. 580 it refers to what_precedes. 

579. weptood: adverbial, ‘exceeding brave of heart.’ 

583. éwélece: ém(éw. 

584. dvayxatov, neuter adj. for abstract subst. : ‘necessity, 
doom.’ 6e#v, perhaps a predicate. ‘This doom (is) from 
the gods.’ 

587. 168’ ote é4 pe, ‘this one (i.e. another grief) doth not 
let me rest.’ 

588. SaSoxos: used here in an active sense ‘making woes 
to succeed on woes,’ ‘ bringing one woe after another.’ 

589 ff. ‘I could not blot out of my mind thy suffering, so 
as not to mourn it; and yet the excess of grief thou hast 
taken away, because men have brought me tidings of thy 
nobleness.’ 

592 ff. General sense, ‘Bad land can be made to give good 
crops by a good season, good land will fail, if the season be 
bad; but the evil man will always be ovil, and the good 
man good.’ 

Tuxotca .. . dpaprovoa: conditional, ‘if it receive,’ ‘if 
it miss.’ 

595. dvOpwmror: this is called the construction of the whole 
and the part, the whole being put first and then the two 
parts, dvOpwra...d6 péy...65é Translate, ‘while in men 
even the evil man... the good man.’ See 1. 1185, 

598. SiépOerpe: lit. ‘nor doth he corrupt,’ i.e. ‘nor is his 
nature changed.’ The aorist is used for the present in state- 
ments of proverbial truths. Hence it is called the gnomic 
aorist (yvwpn, a proverb or maxim). 

Goo. General sense, ‘And yet there is a great deal in 
a good education.’ éxye ye, ‘and yet to have been brought 
up well carries with it at least (ye) the teaching of the 
good.’ 

wotro : i.e. Td EaOAdv. 

602. ofSev : emphatic, ‘he knows that which is base (and 
therefore is without excuse if he does not avoid it) learning 
it by the law of the good.’ 

kavev is here used of the standard of right. 
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603. ‘And yet these are but random shafts of thought.’ 
Cf. Tennyson, In Memoriam, lxxxvii : 

‘When one would aim an arrow fair, 
But send it slackly from the string; 
And one would pierce an outer ring, 

And one an inner, here and there; 

And last the master bowman, he, 
Would cleave the mark.’ 

605. pi... pySéva: double negative, prohibitive in sense, 
‘that none touch my daughter.’ 

po: ethic dative. 

606. row: introducing a maxim, or proverbial saying, 
‘know that in the countless army host.’ 

608. xaxés : i.e. is regarded as an evil man (by his evil 
companions). 

609. The preparation of bodies for burial was regarded as 
a most sacred duty by the Greeks. The corpse was washed, 
anointed with the most precious perfumes, and dressed in 
a splendid garment. 

610. wovrias d4A6s: partitive gen., either (1) with éveyxe, 
‘some sea water’; or (2) with Baaca, ‘dipping it in,’ &c. 
Cf. the beautiful lines of the poet Keats, 

‘The moving waters, at their priestlike task 
Of pure ablution round earth’s human shores.’ 

612. vipdnyv, «.7.A., the figure of putting contradictory 
words (adj. and subst.) together in this way is called 
oxymoron, Cf. 1. 566. ‘A bride yet not a bride, a maid 
no more a maid,’ ‘ virgin wife and widowed maid.’ 

613, 614. mpoOwpat 0’ ds péev afia,x.7.A, Touchingly beautiful 
sentences, but difficult to translate, because much would be 
supplied by the gesture of the actress. Translate, ‘And 
(that I may) lay her out as she deserves, how? I cannot— 
but as Ican. The pév isanswered by dé. In prose it would 
be, ‘Not as she deserves but as I can.’ ovtx dv Suvalpyy is 
parenthetical. Note use of indirect optative with dy for the 
direct present. wéQev, lit. whence ? 

vi 140»; what am I to do (lit. suffer) ? 

618. kAégupa, ‘any stolen thing from her home (in Troy).’ 

619. ‘Ah! vision of my home, alas! once happy halls! 
O Priam, lord of wealth surpassing fair, in children most 
Llest.’ 

623. etra Sijta: i.e. in spite of the vanity of riches and 
power. 

éyxoupeOa, ‘we are puffed up with pride,’ one by riches, 
another by political power. 
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629-657. Second cracipov, 
THE CuRSE UPON THE DauauTers or Troy AND HELLAS. 


For me fated ill, 
For me was fated woe, 
When first Idaean pinewood 
Alexandros hewed him, 
To make his voyage o’er the salt sea surges, 
For love of Helen, whom of women fairest, 
The golden Sun God lightens. 
For toil and slavery 
Far worse than toil are come about me. 
Yea! out of one man’s folly, 
Deadly ill to all men 
Came on Simois’ land, and woe from others. 
And strife was judged, which ’twixt three daughters 
of the blest 
In Ida a herdsman judged, 
For spear and death and outrage of my halls; 
Yea, too, around Eurotas, the fair-flowing, mourns 
Some tearful Spartan maiden in her home, 
And mother of dead children lays her hand 
Upon her hoary head, 
And tears her cheek, 
Making her nail blood-stained with rendings. 


629. xpijv: see note, ]. 265. Understand yeréo@a: with 
oupopay. 

631. "ISaiav. .. tAav : read Tennyson’s Oenone. 

633. érdpeO’ = érapero, ‘hewed for himself’ (mid.). 

634. ‘EAévas: read Tennyson's Dream of Fair Women, the 
part where he describes Helen’s beauty. 

vav: Doric for rav=fjv. The article is used for the 
relative, in imitation of the older Greek usage in epic poetry. 

639. avayxa: = the forced tasks (lit. necessities) of slavery. 
See 1. 362. 

644. éxpiby...xplva: a play on the double meaning of 
spivey, Paris ‘ decided,’ i.e. ‘ fixed irrevocably’ the strife 
between Greeks and Trojans, when he ‘decided,’ i. e. ‘ pro- 
nounced judgment ’ between the rival goddesses. The story 
was that Eris (Strife) in a fit of anger cast a golden apple 
among the goddesses with the inscription, ‘ For the fairest.’ 
Paris had to judge between Hera, Athena, and Aphrodite, 
and gave the prize to Aphrodite, raising the envy of the 
other two. 
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645. paxdpwy: i.e. the gods. 

646. aviip Bovtas: emphatic. It was a wonderful thing 
that a mere herdsman should pronounce judgment for 
goddesses. 

651. Adxawa. It is supposed that the play was produced 
in the year 424 B.c. If this is so, there may be an allusion 
here to the mourning of the Spartan women for the men 
who were slain or taken prisoners at the capture of 
Sphacteria in the year 425 by the Athenians under Demo- 
sthenes and Cleon. 

656. Slapov: predicate, ‘making her nail blood-stained.’ 


658-904. Third érecddvov. 


Hecuba learns the sad truth about Polydorus. Agamem- 
non comes to fetch her to the funeral rites of Polyxena. 
She tells him the tale, and appeals for his aid. He fears 
the army, but at last reluctantly yields so far as to allow 
a messenger to be sent to Polymestor to ask him to come to 
see Hecuba, bringing his children. 


659. OAuv oropav : poetical for yuvatkas. 

660, oréhavov: a wreath or chaplet was awarded to the 
victor in the games. The word is of course used here with 
bitter irony. 

661. ri S€: understanding some word like dyyéAAes or 
pépes. 

Bows : gen. of cause, ‘because of.’ 

662. os: an exclamation, ‘ how.’ 

664. eddypetv ordpya, ‘to speak good-omened words with 
the mouth.’ 

oropa: acc. of respect. 

665. kai pv: generally used to indicate some new actor 
coming upon the stage, ‘ see.’ 

666. és... kaipév, ‘just in time for (i.e. to hear) thy 
words,’ 

672. fs, «.7.A.: lit. ‘whose burial was announced to be 
having zealous attention (owovdjv) by the hand of all the 
Achaeans.’ Or perhaps “Axatév may be genitive with 
orovoyv and 80 xepds may be adverbial =‘actively.’ Trans- 
late, ‘whose burial I was told was having the anxious 
active care of all the Achaeans.’ Cf. ll. 572 ff. 

676. xadpa... Kaodvipas: a periphrasis for Cassandra. 

678. tacav AéAaxas, ‘thou criest aloud of one living.’ 

AdAaka: perf. with pres. meaning of Adoxo. 
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682. po: ethic dative, ‘I thought.’ 

685. vopov Baxyxetov, ‘a bacchic strain’ in allusion to the 
wild songs of the Bacchanals in honour of Bacchus, ‘a 
gael tale of woe.’ 

686. é dAdoropos, «. TA. ‘lately learning of my sorrows 
from the avenging god.’ She had been forewarned in the 
dream ; 1. 72 ff. 

688. zyvus yap, ‘knowest thou then.’ 

689. Sépxopar. She seems to see the dreadful deed in 
imagination. 

690. Erepa, x.7T.A.: i.e. ‘one set of woes after another,’ 
“woes upon woes light upon me’ (Latin altera super altera). 
a6: lit. ‘springing from,’ each woe being regarded as the 
result of a previous woe. 

692. émoynoe : lit. ‘shall stop me,’ ‘shall come upon me.’ 

698. kup@: present uced vividly for past tense. 

699. wéonpa : substantive used rather strangely with a gen. 
of the instrument of the fall, ‘felled by gory spear.’ 

qo1. wévrov: gen. governed by the é& in éfjveyxe. 

épaGov, ‘I understood ’ (all too well). 
705. mwapeBa : Dorie for wapeBn, * escape me.’ 
799. vis yap; ‘who then ? 
oioGa, ‘knowest thou how to?’ i.e. ‘canst thou ?’ 

qtr. tv, ‘where,’ i. e. ‘with whom,’ governing the indic. 
in thissense. 

qi2. os: final, ‘in order that.’ 

714. dppyra : perhaps understanding Aéyw from preceding 
line. 

718. Stepoipdow : aor. mid. indic. and pers. sing. dapospao, 
Note that the a is kept in the aorist after p. 

422. €yxev, ‘made.’ 

q24. GAAd... yap, «.7.A.: the ddAad belongs to oryapev, the 
sentence with yap being a parenthesis, ‘but let us from 
henceforth keep silence, for,’ &e. 

427. €’ olo-mep : condensed for éat rovras a, ‘on those 
conditions which.’ 

731. Taxetbev : éxetOey for exci, ‘all things there.’ 

7132. éoriv: supply wempayyévoy. 

7133. ém oxyvais : the body lay at the back, near the tents, 

7134. “Apydov (éc7ri), ‘he is not (one) of the Argives,’ 
The two sentences are loosely coordinated. 

1371. Spacw, mpooméow: deliberative (aor.) subjunctives. 

épw : deliberative pres. subj. 

145. Gpa, «.7.A.: lit. ‘can it he that Tam (dpa... ye) 
reckoning this man’s mind more (than I ought) in the 
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direction of (wpés) hostility (adjective in the neuter used 
for abstract substantive) when he is not (gen. abs.) 
hostile ?’ General sense, ‘is this man really my friend after 
all?’ 

7148. és ravrév: supply éxol, ‘to the same (conclusion) as 
I have’ (ro av’rey for rd adré). 

éyo : supply BovAopa:. 

151. wdv, ‘even if,’ «ai day. Translate, ‘whether or not.’ 

152. youvarwv, «.7.A.: genitives of part taken hold of, ‘I 
implore thee by (i.e. clasping) these knees of thine.’ This 
use is confined to poetry. Cf. 1. 147. 

7156. TYpwpoupévy : note the difference of meaning and 
construction between ripepeicda: and riuwpecv. See Vocabulary 
or Lexicon, ‘so long as I punish.’ 

758. wat 84: used in calling attention. Translate, ‘ to 
what aid, then, dost thou,’ &c. 

760. ob: governed by «ara in the verb, ‘o’er which.’ 

164. ov rév, «.7.A.: supply éozi, ‘he is not one of.’ 

7166. avévynra ye, ‘yea, all in vain,’ neut. pl. of adj. used 
asadverb. Supply érexor. ; 

969. wot... xeploas, ‘whither... sent he him apart ?’ 

1714- tlvos, «.7.A.; supply ‘could he have perished?’ Trans- 
late, ‘by whose hand else ?’ 

776. roi’, ‘even so’ (lit. such things). A natural way 
of saying ‘yes.’ 

782. ad¢: pointing to the mangled corpse. 

784. Aovwév: se. tori, ‘there is no evil left for me to 
suffer.’ 

786. tiv Tixyy abriv: i.e. ‘evil fortune personified’ (duc- 
tuxia). No one can be more unfortunate than I except 
‘Misfortune’ herself. 

787. Gvrep otvexa, ‘for what cause.’ 

791. TOvS: sc, Oeous. 

793- «pol perhaps with wows, ‘though he ofttimes shared 
the board with me at my house’ (‘in my roll of friendship 
being first among my friends’). 

7194. fevias, «.7.A.: abstr. for concrete = févey, ‘in the 
number of my friends.’ 

195. Tuxdv Sowv, «.7.A., ‘obtaining what he ought (to 
have obtained),’ i.e. due hospitality, ‘and receiving anxious 
care (at my hands).’ The lines 794 and 795 are perhaps 
spurious. 

799. X®, *.7.A., ‘and the («ai 6) law that is above all gods.’ 
The sense is that the gods themselves are under the rule of 
the eternal law of right and wrong. 


NOTES. LINES 748-821 113 


800. vom, x.7.A.: supply efva, ‘for by law (or custom) we 
believe the gods to exist.’ Another argument to prove the 
supremacy of law. Belief in the existence of God is enjoined 
to mankind by commandment. The exact meaning of the 
word vopos is difficult to give in English. Euripides plays 
on the different meanings of the word. 

Sor. xai Lapev, «.7.A., ‘and (by law) we live having things 
unjust and just defined for us.’ 

<voc : middle voice, in the sense of having some- 
thing done for oneself. 

802. 6s: the antecedent is vépos, ‘and if this law.’ 

dveA@av : lit. ‘coming up to thee,’ i.e. ‘ being referred 
to rg Agamemnon was, as it were, the final court of 
appeal. 

SiapGaphoerat, ‘shall be dealt with corruptly.’ 

803. Sucovow : the subject is the same as the antecedent 
to ofrives. 

804. dépav: see Vocabulary. 

805. teov, ‘equal,’i.e. ‘just,’ ‘impartial.’ rav év dvOpawors, 
‘in human affairs.’ Note the emphatic double negative. 

806. év aicxpe@ Oépevos: lit. ‘putting among the disgraceful,’ 
i.e. ‘regarding as disgraceful.’ 

807. os, «.T.A.: as a painter stands a little way off to get 
a better view of his picture. 

ve would in prose follow as. 

812. wot, «.7.A.. ‘whither dost thou withdraw thy foot 
from me?’ The accus. p’ is governed by dwefdyes wéda, 
which forms one phrase equivalent to twopevyes. For the 
use of éwo in composition see note 1. 6. 

816. wed, «.7.A.. ‘but persuasion, which is alone the 
ruler among men, we do not any more strive to learn to 
the utmost (és zéAos) by offering rewards.’ The meaning 
is that education ought to include the art of persuasion. 
The Athenians paid large sums to the so-called ‘Sophists’ 
who taught rhetoric and general education. The passage is 
a sly hit at the insufficiency of education in the time of 
Euripides. 

818. tv’ Fv woré: this is an example of {va used with the 
indicative to express a purpose that might have been, but 
has not been fulfilled. Translate, ‘in order that it might 
have been possible to persuade.’ 

819. PovAorto : indefinite optative, ‘whatsoever one might 
wish.’ 

821. of _pév rocotro, ‘the (so) many children (that 
I had).’ 


EUR. HECUBA I 
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8293. rovde, ‘yonder.’ She points to the smoke yet rising 
from the ruins of Troy, and visible from the Chersonese. 

824. rod Adyou... 7é5¢, ‘this part of the argument.’ 

827. 4 porfds, «.7.A., ‘whom the Phrygians call Cassandra 
the inspired.’ Either the accus. or nom. may be used after 
xadovct, The emphasis is on ¢ofas. Kacdvipa is an 
emendation proposed by Hermann for the manuscript 
reading Kacaydpay. If the manuscript reading be retained 
the line would mean ‘the prophetess whom the Phrygians 
call Cassandra.’ But there would be little point in saying 
that the Phrygians called her Cassandra, unless she had 
two names, one Greek and the other Phrygian. 

828. aod, ‘in what action.’ 

830. xdpw rlv’, ‘what return for.’ 

834. kaAa@s goes with both Spav and Spaces. 

évra xySeorhv, ‘one who is thy kinsman’ (by marriage, 
because he was brother to Cassandra). 

836. ef pov yévoiro: «i with the optative expresses a wish 
for something not yet attained, ‘Oh that I might have.’ 
It is really the protasis of a condition with the apodosis 
suppressed. (See Appendix, note A.) 

838. Aadadou: Daedalus, lit. ‘cunning worker,’ the famous 
artist of Crete, who worked for Minos, king of Crete. 

843. et nai pydSév éorw, ‘although it be as nought,’ i.e. 
either ‘nothing to thee’ or ‘of no avail.’ Others interpret, 
‘although she (% zpeoBuris) be as nought.’ 

Spws : supply wapdoxes. 

844. é€oOAod : supply éoriv, ‘it is the part of.’ 

845. Tous kakous : object (not subject) of Spay xaxds. 

846. ovpwitver: probably a variety for cuzBaive, ‘happen.’ 

847. avayxas: here used in the sense of ‘relationships,’ 
like the Latin necessitudo., 

Suwopioav: gnomic aorist, ‘define.’ 

848. Agamemnon, Hecuba’s natural enemy, is now her 
friend, while Polymestor, who ought to be her friend, is 
become her enemy. 

wOévres, ‘making,’ a use very common in poetry. 

851. Se’ olxrov. . . €xw, ‘ hold in pity’ = ‘ pity.’ 

853. Tod Sucalov governed by obven’. 

854. pavely : the subject is probably Sodva: dixnr, ‘if haply 
any way of vengeance should appear possible.’ 

854-5. The adore follows ams, ‘if it (i.e. vengeance di«n) 
might come (frequent use of paivoua in tragedy for the appear- 
ance of a deliverer) in some way (ws) so as to be well with thee, 
(and if) at the same time I might not seem,’ &. Agamemnon 
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is thinking of his own interests. He does not wish the 
army to think that he is planning vengeance upon Poly- 
mestor in order to please Cassandra. 

857. ¢orw... : lit. ‘there is (a point) in which’=‘in 
some wise.’ 

860. xwpls, «.7.A.: this is Hecuba’s private matter and 
has nothing to do with the army. 

861. mpds tatta: lit. ‘looking towards,’ ‘having regard 
to these things.’ Translate ‘therefore.’ 

862. mpocapkéoat: infin. depending on the adj. raxw, 
‘swift to aid.’ 

864. Even the great king Agamemnon is a slave. 

866. woAeos, a form of the genitive found in the Attic 


poets. 

867. elpyouc, «.7.A.: (1) either (taking the pq with xpioGar) 
‘prevent him from following his own inclination according 
to his better judgment.’ In this case py is the regular 
redundant use of yp with the infinitive after verbs of 
preventing; ‘prevent him so as not to use,’ i.e. ‘prevent 
him from using.’ But py seems naturally to belong to 
kata ywwepny. (2) Or (taking ph with «ard yrwpny) ‘force 
him to adopt a course of action not in accordance with 
his better judgment.’ But this involves an unusual render- 
ing of eipyovor. On the whole, (2) seems preferable. 

868. amAéov vépes, ‘assignest more weight than _ is 
right.’ 

870. tuvof: from fvvoda; lit. ‘know with me,’ i.e. ‘be 
in the secret with me,’ ‘connive at it.’ 

871. ouvipdops ... ph: the aor. subj. is regularly used 
with py to express a prohibition. Cf. the Latin use of ne 
with perf. subj. ; 

872. ’*mxovupia=ém«ovpia. The elision of the first vowel of 
a word after a preceding vowel is called prodelision. Cp. 
1125. 

873. mwaoyovros, «.7.A.: gen. abs. ‘when the Thracian 
suffers.’ 

aeloerat: fut. of wacxo. 
874. pi Soxav: supply eipyev. 
épivy xdpw for évot yap, as we say ‘for my sake,’ as 
well as ‘for the sake of me.’ Cf. 1]. 1243. 
875. ta... GAAa: acc. of respect. 
Oapca : parenthetical. 

882. rov éxov govéa: Polymestor has murdered Hecuba 
as well as Polydorus. 

883. dpoévev : gen. of the object, ‘power over men.’ 


I2 
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884. General sense, ‘Many women can overcome one man, 
especially when they use craft.’ 

885. péwdopar, ‘distrust,’ ‘despise.’ 

886. Alyurrouv: the daughters of Danaus murdered the 
sons of Aegyptus, who were to be their husbands, on their 
wedding night. There were fifty sons of Aegyptus and fifty 
daughters of Danaus. Only one son, Lynceus, was spared 
by one of the daughters, Hypermnestra. 

887. Ajpvov: the legend was that the women of Lemnos 
slew their husbands. 

888. rovbe pév, «.7.A., ‘ cease this talk.’ 

889. twéptpov. .. dadadds, ‘give safe conduct.’ 

pou: ethic dative, ‘I pray thee.’ 

890. wAa@etoa: aor. pass. (from root wAa-) of werd. 

892. gov... xpéos, ‘for thy advantage.’ xpéos here used 
like ydpr (1. 874). 

896. pg pAoyi: some word must be supplied, ‘consumed 
in one flame.’ 

wAnotov, ‘side by side.’ The bodies were first burnt on 
a funeral pyre, and the ashes then buried in the earth. 
897. xpudOijrov : weak aor. pass. subj. dual of xpuwra. 
899. wAods, ‘time for sailing.’ 
otx Gv elxov: lit. ‘I should not ]iave had (the means), 
i.e. ‘have been able.’ 

901. épavras, ‘ watching for.’ 

902. yévoiro 8’, «.7.A.: Agamemnon distrusts what is to 
come, ‘may all somehow be well.’ 


905-952. Third ordowov. 


THe: Sack or Troy. 


Thou, O fatherland of Troy, 
City of those not sacked no longer shalt be called ; 
So great a crowd of Hellenes holds thee round about 
Sacking with spear, with spear. 
And of thy diadem of towers 
Thou hast been shorn, and sore defiled 
With stain of smoke most pitiful. 
Ah me! no longer shall I walk in thee. 
At midnight I was ruined 
When after feasting pleasant sleep upon the eyes 
Is shed, and from the songs and choral sacrifice 
Making us all to cease 
My lord within his chamber lay, 
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His polished spear upon the hook, 
Seeing no more the sailors’ host 
Treading the Jand of Ilian Troy. 
But I with binding snood 
Was ordering my hair, 
Gazing in the rays unending 
Of the mirrors wrought of gold, 
That I might fall upon my bed for rest. 
And a cry went up the city; 
This was the shout in Ilium’s city, ‘Ho! 
Ye sons of Hellenes, when, oh when will ye, 
Sacking the tower of Ilium, come home?’ 
Then leaving my dear couch 
With single robe, like Dorian maid, 
Sitting, suppliant of the holy 
Artemis, I gained, ah! nought! 
But seeing my husband slain, am led 
Over the deep salt sea, 
And looking back upon my city, when 
The ship hauled homeward sheet, and me from land 
Of Ilium parted, ah! with grief I swooned, 
Helen, the sister of the Twins, and Ida’s herdsman, 
Fell Paris, dooming to a curse, because 
That marriage— marriage none, but some Avenger's woe 
Reft me of my fatherland, and drove from home; 
Her ne’er may ocean's wave bring back again, 
Ne’er may she reach her father’s home. 


905. This chorus is one of the most dramatic of all the 
choric songs in Euripides. 

908. apdi: separated from xpumre by the figure called 
tphos (‘cutting’), ‘hides thee round about,’ ‘wraps thee 
round.’ 

gio. awd belongs to kéxapoa, from which it is separated 
by ‘tmesis.’ So ward in next line belongs to Kxéyypwoa. 
See 908. 

otepdvav: ace. governed by dmoxékapoat (mid.), ‘thou 
hast had shorn away.’ ° 

912. KynAiSa : cognate acc. with karaxixpwoat, 

913. éuBarevow, ‘walk in’; cf. in the Psalms, ‘Walk about 
Sion, and go round about her.’ The grief of the women 
over their fallen city is the same as that of the Jews over 
Jerusalem. 

916, xopomov: the sacrifices were accompanied with 
dances round the altar. 
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poArav : Doric for podsav. So Ovorav. 

gI7. xatatravous, ‘making me to cease.’ 

920. Evorév: properly an adjective, éyxos (spear) being 
understood. It may be taken as a kind of nominative 
absolute, or an acc. governed by some word like dyxpepacas 
(‘having hung up’). 

gat. The Grecian fleet had retired 
to Tenedos in order to deceive the 
Trojans. 

926. Gréppovas: a picturesque 
epithet. As évérrpoy is plural we 
may suppose that there were many 
mirrors hung in the room, and the 
reflection of mirror within mirror 
seemed to give the idea of an end- 
less, ever-retreating, image. Readers 
of Alice through the Looking Glass can 
appreciate the mysteries (from the 
humorous side) of this untravelled 
world. The mirrors of the ancients 
were made of polished metal, not 
of glass, the manufacture of which 
had not been discovered. 

928, dva: governing wéAw, or by 
tmesis with tpode 

933. povowewAos, x.7.r.: there were 
usually two garments worn, the 
xiTev, or tunic, and the ipanoy or 
XAaiva, a loose flowing robe worn 
over the tunic, and fastened at the 
shoulder with a brooch (zepdrn). 
The Spartan women seem to have 

Bronze Mirror. (In worn only the yi7dy. 
the British Museum.) 936. ox fvvoa: understanding 

ovdév, lit. ‘I did not effect any- 
thing,’ i.e. ‘I did not obtain answer to my prayer.’ 

940. 168a: either metaphorically of the ship’s ‘foot,’ or 
literally of the ‘sheet’ rope (of the sail). 

946. alvémapw: strictly a substantive, like dvewaps in 
Homer, and may be taken as such in apposition to Bovray, 
or as an adjective in agreement with Bovray. 

950. étqatoev . . . olkwv: a pleonastic expression, ot«ew not 
being actually needed to complete the sense. 
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053-end. Fourth éreacddcov. 


Polymestor arrives. Under pretence of showing him 
some buried treasure, Hecuba entices him and his chil- 
dren within the tents. 

955. wev: Epic genitive of ov, used in poetry. 

956. o0&ev morév, ‘nothing to be trusted’ or ‘relied upon.’ 

957. a0 may be taken with otre, ‘nor again’ (farther’, 
or with wpdgfev, ‘nor that one who is faring well will not 
again fare ill.’ The first is more natural from the position 
of ad. The whole sentence is substantival, in apposition to 
ovdéy, 

958. vpovor, ‘confound.’ (dupey: lit.‘ to mix’ (a potion). 
Cf. 959.) 

atré: i.e. ‘prosperity and adversity,’ or ‘human life 
generally.’ 

wad tre kal mpédow, ‘backwards and forwards,’ ‘this 
way and that.’ 

959. évnOévres : as though mingling a potion for men to 
drink, Cf. the expressions ‘cup of joy,’ ‘cup of sorrow.’ 

déyvwola: in blind ignorance of what is to come. 

961. wpoxémrovta : agreeing with éué or rid, subject of 
Opyveiy, spoxdtreyv is literally used of the pioneers of an 
army, and so comes simply to mean ‘advance.’ 

és mpdoev kaxdv: either (1) lit. ‘to the front of evils,’ 
i.e. ‘ahead of evils’; or (2) és spéc0ev =‘ forwards,’ and 
xaxov is the partitive genitive with mpoxdmrovra = ‘making 
no forward advance in misfortune.’ Perhaps the latter is 
best. 

962. dmovolas : gen. of cause. 

oxés, ‘hold,’ ‘stay thy reproof.’ 

963. rvyyxdavw: pres. (vivid) for past. 

964. dgucdpnyv : sc. ofxade. 

965. 45n, «.7.A., ‘this maid of thine meets me at the very 
moment when I was lifting my foot (to go) out of my house 
(to come and see you).’ 

alpovri po: dative governed by és ravrév, lit. ‘at the 
same time with,’ &c. 

968. évavriov, ‘face to face.’ 

970. Srg, «.7.A. : some commentators have supposed these 
lines to be corrupt, but it is more natural to suppose that 
the poet means Hecuba’s speech to be abrupt and halting. 
She has her own reasons for not wishing to look Polymestor 
in the face. 37qy has no antecedent. Hecuba in her assumed 
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or real agitation speaks abruptly and enigmatically; ‘For 
(before one) by whom I was seen in my prosperity ... 
shame covereth me.’ 

abies p' fxn =aldovyar, and hence rvyxdvovea is put in 
the nomin. 

971. tva, ‘ where’ =‘in which.’ 

972. dpOais, lit. ‘straight’ = ‘unflinching,’ ‘ unaverted.” 

973- ard: viz. ‘that I cannot look thee in the face.’ 

obey : objective gen., ‘towards thee,’ cé6ev, poetical 
form for cov. 

974. dus, ‘on other grounds,’ ‘ besides.’ 

airiév ru: predicate, understanding éor. The neuter of 
the adjective is used here as a substantive = ‘cause.’ 7: may 
be rendered ‘in some sense,’ ‘to some extent,’ 

wai, ‘also.’ 

vépos, ‘custom’ (subject). 

915: yvvaikas, «.7.A.: substantival inne. in apposition 
to vdpos. 

976. tis xpela oe: supply éxe, i.e. ‘in what hast thou 
need of me ?’ 

977. Th xefine : acc. of respect, ‘as to what thing,’ i.e. ‘ for 
what pu 

émépipoo for perene ypu. 
TOV épov w6Sa: lit. ‘sent for my foot,’ i.e. ‘sent for me 
to come.’ 

978. épauriis, ‘of myself’ = ‘of mine own.’ 8h gives 
mysterious emphasis to éuaurijs. 

979. or: ethic dative, ‘ prithee.’ 

981. évaodaArd: adjective used for substantive, ‘in safety.’ 

épypla: the fact that we are alone is a guarantee of 
safety. 

984. py always has a slightly different sense from ov. 
Here it has a generic force; ‘(the class of) friends who fare 
not well, ‘such of his friends as fare not well.’ 

985. Trousos : supply éwapxeiv. 

986. ele aatSa, ‘tell me about the child.’ 

TIoAvSwpov : in apposition to raiéa. 

989. padtora, ‘most surely’; supply (7. 

Tovxelvov . .. pépos: acc. of respect, ‘as far as concerns 
him.’ 

990. Hecuba speaks with concealed irony, ‘What a clever 
lie !’ 

992. THS Texovoyns Thode... pov, ‘me, his mother,’ gen. 
governed by pépynrat, Tad being often thus used in speaking 
of oneself. 7 =‘at all’ (lit. ‘in anything’). 
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993. &s is used for zpés as a preposition, meaning ‘to,’ 
‘towards,’ with persons only. 

996. trav wAyolov would naturally = ‘thy neighbours,’ 
wAnoiov being used as an adverb with the article (like oi 
apiv,ol viv) of rAnoiov (svres; = ‘those who are thy neighbours.’ 
But here ray wAnoioy id used in the unusual sense of ‘the 
things which are thy neighbours.’ The full phrase would 
be 7a Trav wAnoloy, and the genitive would be rav ray wAnciov. 
One of the articles is omitted. It is possible, however, that 
7a wAnoioy may have meant ‘the things near to thee,’ i.e. 
‘thy neighbour’s things,’ in which case there would be no 
omission of article. Translate, ‘neither lust after the things 
of thy neighbours.’ 

997. fxrrra used like Latin minime as a negative, ‘by no 
means.’ 

dvalunv, «.7.A.. ‘may I enjoy what I have got’; rod 
mwapévros being contrasted with rav mAnolov (1. 996). Note 
the optative in principal clause expressing a wish—the 
regular use. 

700 wapévros: partitive genitive. Polymestor has his 
own meaning for the words, which the spectators would 
understand. He hasan uncomfortable feeling that ‘ill-gotten 
gains never prosper.’ 

1000, forw giAnOels, «.7.A.: the subject is unexpressed, 
Hecuba meaning to speak obscurely. It may be (1) Adyos, 
or (2) wais, or (3) xpuods. It seems easiest to understand 
Adyos from the preceding line, ‘May my speech (what I have 
to say) be as dear to thee as thou art now dear to me.’ 
Of course Hecuba really means ‘may my speech be as 
hateful to thee,’ &c. Polymestor is impatient and inter- 
rupts, eager to know what secret she has to disclose. Some 
commentators prefer to alter the reading to gor’, #, and make 
Hecuba’s sentence continued in 1. 1002; the sing. verb éor’ 
would be followed by a subject in the plural (cxjpa Tw- 
dapixdy) in that case. 

1004. evoeBs: again in bitter irony. Cf. in Julius Caesar, 
Antony’s speech, ‘ Brutus is an honourable man.’ 

1007. rHSe, ‘in this way, ‘it is wiser so.’ 

1008. tva: local ‘where’; supply eiiv. 

Iolo, ys: genitive depending on iwép in the verb, ‘rising 
up above the earth.’ 

Torr, é.... Tt, ‘anything further,’ ‘anything more.’ Cf. 
the French encore and the German noch. 

1012, ols: governed by ow in the verb, ‘with which 
I came forth (from Troy).’ 
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1013. wéwtAwv, «.7.A.: supply éxes with the first clause; 
‘Hast thou it within thy robes, or hast thou it concealed’ 
(somewhere else) ? 

xpiipao” gxas : stronger than «éxpuygas= ‘hast thou con- 
cealed it, and hast thou got it?’ 

1015. aide (haecce), ‘here are the fefices wherein the ships 
of the Achaeans are stationed.’ The ships were drawn up 
on the shore, and protected by a palisade. 

vavAoyxot: lit. ‘affording station for ships.’ 

Io2aI. &v governed by Sei, ‘of which there is need (to) 
thee’ = ‘of which thou hast need.’ Polymestor thinks 
Hecuba speaks of his going home again. She means that 
he will go to Hades. 


1022. Lyric Interlude. 


THE Doom or PoLYMESTOR. 


‘Not yet hast thou paid, but perchance shalt pay the penalty, 
As ese staggering falleth into troubled water without 
aven, 

From thy dear heart rending the life’. 

For wherein that which gives a pledge 

To man’s justice and to gods falleth into one, 
Deadly, deadly is the curse. 

And hope shall baulk thee of thisway, which brought thee 
To deadly Hades, ah! unhappy man! 

And by a hand unwarlike shalt thou leave thy life.’ 


1023. A short chorus allows time for the attack upon 
Polymestor to begin. 

1025. GAipevov, «.7.A.: these lines are difficult. It is not 
clear what is the metaphor, and the reading is not altogether 
certain. (In the text é«wece? is omitted after A€xpros as a pro- 
bable emendation.) dvrAov may mean ‘the hold’ of a ship or 
‘the bilge-water’ in the hold. Probably here the latter 
meaning is predominant, and the word is extended to mean 
any troubled water from which there is no haven of escape. 
Aéxptos: the idea seems to be that Polymestor is walking ‘in 
slippery places,’ and suddenly staggers and falls on one side. 
In the translation @idas xapdias is taken with the words 


? Or perhaps ‘ because thou didst take away a dear heart’s 
life,’ i.e. the life of Polydorus; taking xapdias as possessive 
genitive. . 
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which follow; this, on the whole, gives the best sense. 
The metaphor may be of a man walking along the ship’s 
gangway and tumbling into the hold, where he finds bilge- 
water, which is Hades. If so, it is not a very dignified one. 

épépoas : the root meaning of dyépsw is ‘ deprive of,’ ‘ be- 
reave of.’ Here, however, it appears to be used in the sense 
of ‘rob,’ take away.’ @iAas xapdiag may be either (1) gen. 
of separation, ‘robbing thy life from thy dear heart,’ or 
(2) gen. of possession, ‘robbing thy dear heart’s life.’ 

1029. 1d ydp dwéyyvov, «.7.A.: ‘where that which is 
liable to justice (human law) and to gods (divine law) 
falls together,’ i.e. ‘coincides.’ iwéyyvos=‘ liable to be 
called to account.’ Polymestor was responsible both to 
Priam and Hecuba, and also to the gods, when he took 
Polydorus into his care. He was guilty before God and man. 

1032. 8500: probably gen. of separation governed by 
Wevoa. Others take it with éAmis; see translation. 


1035. $¢€yyos : accus. of respect. 
1035-end. e€oSos. 


Conclusion of the play. Polymestor is outraged and his 
children murdered. He tells the story to Agamemnon and 
appeals tohim. Hecuba makes her defence. Agamemnon 
gives judgment. An unseemly wrangle follows between 
Hecuba and Polymestor; the latter prophesies the fate of 
Hecuba and Agamemnon. 


1037. pad’ athe: ada strengthens the word, with which 
it goes, ‘again, again !’ 
ooayis : genitive of cause, with dpor. 
TO3Q. ovTL pr pvynrte, ‘in no wise shall ye escape.’ 
ob ph is used with the aorist subjunctive to express 
a strong denial. The construction is generally explained as 
elliptical. ‘There is no fear lest ye escape,’ ‘no chance 
of your eseaping.’ It is possible, however, that the od p7 is 
simply a double negative, and the subjunctive a trace of an 
older future use, i.e. ‘ye shall by no means escape.’ (This 
usage must be carefully distinguished from od yh with the 
fat. indic, (sometimes printed with the interrogative sign) 
which carries the force of a strong prohibition, ov pi) worjoes 
tavra, ‘do not do this.’) 
1040, BadAwv, ‘smiting’ (with my fist). 
puxovs : a regular word for the women’s inner apart- 
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1041. Bapeias, «.7.A., ‘the blow of a heavy hand is 
launched.’ 

1042, BovAco®” érecoméowpev; a combination of a simple 
question and a deliberative question, ‘Is it your will that 
we rush in ?’ 

1047. xaGeires ; ‘didst thou entrap ?’ 

kpareis ; ‘hast thou him in thy power?’ 

1052. {vv, ‘ with the help of.’ 

1053. 65¢, hicce, ‘behold ! he comes.’ 

1055. Opyxi : dative of advantage, ‘stand aside for.’ 

Oupp : dat. with (éovn, ‘ boiling with rage.’ 
1056. 7G: Doric form. 
®...o7Td...kéAow: deliberative subjunctives. 
xéXow, strictly a nautical word, understanding vaty. Trans- 
late, ‘ whither shape my course ?’ 

1058. rOépevos, ‘ making for myself,’ i.e, ‘ imitating.’ 

di yeipa, ‘on hand’ (and knee). 
kat’ {xvos, ‘on the track.’ 

1059. wolav : supply décor. 

1061. éaAAdEw: lit. ‘take in exchange,’ ‘take in turn.’ 
See note, 1. 483. 

1065. puxav : with wol, ‘into what corners,’ 

pe wrwcoovcn is strictly intransitive, but here takes an 
accusative, ‘cower from me.’ Or xrd&ccovc puyg may = 
petyoust. 

1067. axéoat’: o is elided. Be careful of the parsing of 
this word. 

1068. dmadAdtas, ‘relieving me from,’ ‘ridding me of.’ 
Contr. 1. 1108, 

tupdév . . . péyyos: example of the figure called oxy- 
moron ; ep. 1. 612. 

1070. 768’ éwdgas: lit, ‘rushing (with) my foot,’ i.e. 
‘rushing,’ wéda perhaps a descriptive accusative (or accus. 
of the instrument of motion.—Liddell & Scott). Cp. 1. 53. 

1073. dpvipevos, ‘winning for myself outrage (upon 
them), as requital for my maltreatment,’ = ‘blindness,’ 
‘blind light.’ 

1076. StapotpGoa: : explanatory (epexegetic) infinitive, 

1078. é&BoAdv: perhaps alluding to the practice of 
exposing children on the mountains for wild beasts to 
prey upon them, ‘savagely cast out to be a prey upon the 
mountains,’ 

1080. vats Smws, «.7.A. The explanation of this passage 
seems to be that Polymestor suits the action to the word. 
4pos is the word for the long outer robe (iuamov) worn by 
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men. It is also used for a sail of a ship. Polymestor girds 
his robe round him with his girdle, so that it may not 
entangle his movements, and compares himself (somewhat 
confusedly, it must be admitted) to a ship shortening or 
furling sail, and ‘coming about’ («dyrrey). ‘Girding this 
linen robe, like a ship, with sea-going ropes.’ Metaphors of 
this kind strike us as laboured and even comical, but it 
must be remembered that the Athenians were born sailors, 
and loved all references to the sea. 

1084. dA€Pprov Kxoitav, ‘this murderous lair,’ i.e. the 
women’s hiding-place. 

Téxvev With pvAag. 

1086. Seva, predicate. 

Tamra = Ta émripa, ‘the penalty.’ Some edd. insert 
here a line daipov éSmxev, Saris éoTi cor Bapus. 

1090. Kdtoxov, ‘ possessed by Ares,’ i.e. under the sway of 
the god of war. 

1098. AwBas : causal genitive. 

1099. TpaTwpat... wopev9S : deliberative subjunctives. 

: 1r00-r106, General sense, ‘Shall I fly to heaven or to 
ell?’ 

IIOI, Gpwrdpevos : syncopated form for dvarrapevos. Take 
év0a before ’Npiwv. 

1105. “At&a : Doric for “Acdov. 

1106, wopOpov : i.e. the Styx. Charon was the ferryman. 

gfw, ‘shall I fly (to),’ with direct accusative. 

1107. fuyyvword : supply éori, ‘it is pardonable’; plural 
used for singular. 

xpelogova, «.7.A., ‘evils too heavy to bear.’ 
dépav: epexegetic infinitive. Subject of pepe, rid 
understood. 

1108, é€amaAA\dgar. Probably the subject is 7:va, the object 
éavrdy understood. Tr. ‘to rid oneself of.’ Cp. 1068. 

I109. ob yap, «.7.A. ‘For Echo, child of the mountain 
roek, no longer silent, crieth aloud throughout the host, 
making tumult.’ In classical mythology Echo was a 
nymph, daughter of Air and Earth, who pined away for 
love of Narcissus, until nothing remained of her but her 
voice— 

‘Sweet Echo, sweetest nymph, that liv’st unseen 
Within thy airy shell.’—Mrrton. 


1112. Jopev: short Attic form for pdeuer, plup. of olda. 
Verbs of perception take the participle (seodyras) instead of 
the infinitive. 
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1113. wapéoyev: we should have expected sapécyxer ay, 
‘would have caused.’ But the simple tense without dy is 
sometimes used in the apodosis of a conditional sentence. 
We have the same idiom in English, ‘If thou hadst been 
there, my brother had not (=would not have) died.’ (Cf. 
in Horace, Car. ii. 17. 28 sustulerat for sustulisset. ) 

III5. hwvis may be governed by yoO8opny (which some- 
times takes the gen.), or by dxoveoas. Probably the latter, 
“I perceived (thee), by hearing thy voice.’ Polymestor, of 
course, is blind. 

1119. dpa: emphasizes Sorts, whoever he was.’ 

Ilar, ov Gmwdeo’: corrective of dawAece, ‘nay, not 
destroyed.’ 

pelédvws: understand éxpafe or some such word. 

1123. apyxavov : lit. ‘without means or resource’ (a nega- 
tive, unyavy); then in passive sense, ‘not to be explained,’ 
‘inconceivable,’ ‘dreadful.’ 

1125. wot ‘a’: ‘c6’=éort. Cp. 1. 872. 

1127. th waoyas; ‘ what ails thee ?’ 

1128, péOes p’ Edeivar : lit. ‘let me go, ... to lay.” épeivai, 
epexegetic infinitive (=@ore égeivar), Translate, ‘unhand 
me! let me lay,’ &c. 

1129, To BapBapov: neut. adj. with article used for the 
abstract noun (like 76 kaAév= beauty), ‘thy savagery.’ The 
word is appropriately used of Polymestor who was a 
barbarian in the eyes of the Greeks, 

1132. Aéyoup’ dv, ‘I will tell thee.’ The optative with dy 
is frequently used in conversation for a modified future. 
Strictly the phrase means, ‘I would speak (if you would 
allow me).’ So we say in English, ‘I would say,’ ‘I would 
venture to suggest.’ 

1134. tTpépev : epexegetic infinitive. 

1135. 54, ‘I suppose,’ ‘it would seem.’ 

1137. OS €U, «.7.A.: supply éxreva. os =‘ how.’ 

1138. Polymestor, with miserable treachery, endeavours 
to make capital out of his murder, by pretending that he 
committed the crime for the sake of the Greeks. 

1139. GOpoioy. . . Evvocloy : strict sequence would require 
the optative (the historic mood) after the historic tense 
aca. But the primary sequence is often used after 
historic tenses in order to give greater vividness to the 
narrative. See l. 27. 

Tpolav: for Tp%as, ‘might gather the Trojans and re- 
people Troy once more.’ 

1141. dpeav: aor. opt. from aipw. The historic sequence 
is resumed. 





See ana 
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1144. év grep, ‘in (or ‘under’) which.’ Antecedent is 
KaKOv. 

viv, ‘but now,’ of the immediate past. 

1146. && ... Spdcouca, ‘as though to tell me of,’ ds 
expressing the pretended purpose. 

1148. dodye: historic present; cf. 1. 10, so We 
below. 

1149. S8épous : governed by the els in eiodye, ‘ tents.’ 

II51. wahhet agrees with xépas in next line. 

1152. @s 84: 3) emphasizes the pretence, ‘as though 
forsooth.’ 

1153. wxepk(Sa : lit. ‘the comb’ of the loom by which the 
threads of the woof were driven home; here used for 
the work itself, ‘the cunning work of Edonian hand.’ The 
Edonians were Thracians, who were famous for their loom 
work. 

1154. tr’ avyds: txéd with the accusative implies motion 
towards, ‘(holding) these robes of mine to the light and 
gazing (on them).’ 

1156. Surrixou oroAlcpatos, ‘of my double armament.’ 
Ancient heroes are always represented as carrying two 
spears, hence drrvxov. 

1157. éxrayAovpeva, ‘lost in wonder at.’ 

1159. StaSoxats, «.7.A.: lit. ‘exchanging them in succes- 
sions of hands,’ i.e. ‘passing them from hand to hand.’ 
There is no caesura in this line. 

1160. &, ‘after’ (lit. ‘out of’). 

yaAnvav : adjective. 
mas Soxets; ‘how thinkest thou?’ i.e. ‘canst thou 
believe it ? ’ 

1162. at 8é, ‘ others,’ as though ai péy had preceded. 

Sixynv : the accus. is used adverbially = ‘after the manner 
of,’ ‘like enemies.’ 

1165. e...éfavioralyv: pres. opt. implying repeated 
effort, ‘each time I strove to lift.’ 

1166. xéuys, ‘by the hair,’ genitive of the part seized. 

1167. ovdév Rvvov: i.e. ‘all my efforts were fruitless’ ; cf. 
1. 936. 

wAnGe : causal dative, ‘by reason of.’ 
1168. +d Aola@rov, ‘at last’ (adverbial). 
awijpa whparos wAéov: in general apposition to the 
sentence, ‘woe worse than woe.’ 

1170. rds tadattwmpous k¢épas, ‘ these poor pupils.’ 

1172. é«: tmesis. 

1173. &s: when following its noun takes an accent. 
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1175. omevBov, «.7.A.. ‘for furthering thy cause’; cf. 
ll. 1138 ff. 

1177. paxpovs: the adjective explains the verb more 
fully. This is called the proleptic (xpoAmyis) use of the 
adjective, ‘ stretch my story to great length.’ 

1178. trav wplv: goes with 7s. Censure of women was 
a common theme of ancient poets, especially Euripides, who 
was unhappy in his experience of them. On th> other 
hand, Euripides has given us pictures of the noblest of 
women, Polyxena, Alcestis, Iphigenia, &c. 

1179. A€ywv : supply xaxws. 

tis : indefinite pronoun, accented because followed by 
another enclitic word éo7y. 

1181, Omit ydp in translation. 

1182, de, ‘from time to time,’ ‘for the time being,’ an 
extended use of dei, especially common with the article and 
participle, 

1183. pySev: accus. of respect, used adverbially, ‘In 
nought be arrogant.’ 

Tois...kakots : dat. of cause, ‘by reason of.’ 
gwavtov : emphatic. 

1185, 1186. It is impossible to make good sense of these 
lines, which are probably spurious, unless either (1), éf- 
8ovo. can be taken to mean ‘objects of envy,’ i. e. ‘ noble.’ 
But its usual sense appears to be ‘ objects of hatred,’ i. e. 
‘wicked ’ ; or (2), for Tav kaxav, p72) xaxav be read. But the 
generic use of 47 with an adjective and without the article 
is exceedingly rare. Adopting the first alternative as at 
least possible, we may translate :—‘ For in the case of many 
of us, some are objects of envy, while others are by nature 
included in the number of the wicked.’ The construction 
of woAdAai, followed by ai pév and ai 3€, is the construc- 
tion of the whole and the part (cvveos xa® Sdrov Kai pépos). 


See 1. 595. 
1187. otx éxpiv wote, ‘it ought never to have been 
permitted.’ 


1188, tav mpaypdtev : gen. of comparison with mA¢cov. 

1189. GAA’ eire: understand ms, ‘But if a man’s deeds 
were good.’ eire instead of «i, because of eire following. 

1190. ett’ ad, «.7.A.: supply é5pace with wovnpd, ede with 
Aéyerv. 

IIgt. wat ph, «.7.A., ‘and a man ought (ée 7d) never to 
be able to give a fair seeming account of unjust deeds.’ It 
was a favourite accusation against the philosophers of the 
time, that they were able to make the worse cause appear 
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the better. Hence copoi and sog:oral came to be terms of 
reproach. (Hence our words ‘sophist’ and ‘sophistical ’ 
which are always used in a bad sense.) Even Socrates 
himself did not escape this charge among the Athenians. 

1192. wodol pév ow, «.7.A., ‘wise men, it may be (yy of), 
are they who have investigated these things (i.e. the art 
of proving wrong to be right) accurately ; but they cannot be 
wise to the end, but they (have always) perished miserably ; 
none ever yet escaped.’ The word co¢goi is used throughout 
this passage in a bad sense; Euripides is sneering at the 
philosophers of his day. 

‘Bow : lit. ‘make accurate,’ so ‘investigate accurately,’ 
‘understand theroughly.’ 

1195. kal pou, «.7.A.. ‘what relates to thee (rd ody) in my 
speech (xo, ethic dative) is thus in prelude,’ i.e. ‘thus 
much I say to thee by way of prelude.’ 

1196. Gpelponar: root meaning, ‘exchange’; hence in 
middle voice, ‘exchange answers’ in dialogue, ‘ answer.’ 

1197. dwadAdoowv, ‘taking away double toil from the 
oe i. e. saving them from the necessity of re-taking 

roy. 

1198. xraveiv: inf. depending on ¢y/s. 

1199. wo wore; lit. ‘where ever ?’ i.e. ‘in what instance ?’ 

1201. tiva 8 nal, ‘and besides («af), what favour wast 
thou zealous in promoting ?’ 

1202, KySevowv nivd, ‘to ally thyself in marriage to some 
one.’ 

1207. képSy ta od, ‘thy avarice.’ 

cal joins xép$y (which is nomin.) with xpvoés. 

1208. éwel, ‘for.’ 

tar. tt 8, ‘why, I say,’ taking up was in 1. 1208, and 
making a fresh start in the sentence. 

ov tére belong to éxravas and fAGes. 

1212. xdpw OéoOa, ‘to earn this man’s gratitude’; lit. ‘to 
store up for thyself gratitude in this man.’ The metaphor 
is probably connected with the idea of lodging money with 
a banker. 

1215. xawv@ 8’ éofpyve, «.7.A. Some suppose a line to be 
lost here, but probably the words xaxvg@ 3 éonyuny’ dorv are 
a parenthesis, and soAcuiov two goes with ot«ér’ quey 
gaa, which is equivalent to dwwAdpeda. Then éonun” = 
donunvey Sri odxér’ Huey tv pda. Translate, ‘But when we 
were no longer in the light by the hand of our enemies, 
(and the city gave signal of this by her smoke).’ Cp. Aesch. 
Agam. 818 xaxv@ 3° dAovea viv Er’ evonpos wos. 
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Sno: anastrophe. 

.  Iar8. xpfv: see note on 1. 265. The order of words in 
translation is XPhy oe Sovvat Tov xpuody. 
1219. aAAd Tob" éxew, ‘but (thou sayest) that thou hast 
it from pi man ’ (Polydorus), 
1222. madAd£a, ‘let it go’ (supply xpuady). 
1223. apr pets éxwv, ‘persist in keeping it.’ 
1224. kat phy: introducing another argument, ‘more- 
over.’ 
tpépov and owoas are participles used in the conditional 
sense, and supply the if-clause (protasis) to the second part 
of the condition elxes dv (apodosis), ‘if thou hadst nur- 
tured,’ &c. 
1226, év rots xaxots, ‘in times of adversity,’ ‘evil days,’ 
‘a friend in need isa friend indeed.’ Amicus certus in re 
incerta cernitur. (Ennius quoted by Cicero.) 
1227. Ta xpyord 8’, «.7.A., ‘whereas all times of prosperity 
(lit. good things) have friends without the asking.’ 
exacra : lit. ‘each,’ here equivalent to wayra, ‘in every 
case.’ atré=ipsa, lit. ‘of themselves,’ i.e. without any effort 
on our part. Donec eris felix mulios numerabis amicos, ‘So long 
as thou doest well unto thysel, men will speak good of 
thee.’ 
1230. éxeivov dvipa : pointing to Agamemnon. 
1232. Oe: pointing to his wretched condition. 
1234. ols éxpiv : supply moréy elvar. 
1236, atrév, perhaps best taken with ro:ovrov dvra, ‘ being 
such an one (i.e. «axéyv) thyself.’ 
1238. ed hed, ‘ah well,’ not here a lament but a ‘ moral- 
izing ’ interjection. . 
1239. ddoppas, ‘ star ‘ting-points,’ ‘ grounds.’ 
1241. avayrn : SC. Kpivey. 
1243. épriy xdptv, ‘ for my sake.’ Cf. 1. 874. 
1244. ovt’ ovv, ‘no, nor’; ovv emphasizes ore. 
"Axardv : 8c. Xap. 

1246, mpbadopa, ‘advantageous,’ ‘ convenient.’ 

1247. wap: Uptv : sc. BapBapas. 
Pqbrov, ‘a light matter.’ 

1249. pr dducetv : scanned p&Suxeiv. This is called synizesis. 
guvyw : deliberative subjunctive. . 

1250, Ta py kaAd, ‘things unfair,’ ra pi dida, ‘ things 
unwelcome. 

1252. yuvaués : gen. of comparison governed by the com- 
parative sense of the word hoowpevos ( = Facer dv), ‘ worsted 
by a woman and a slave.’ 
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1254. otxouv: supply ipéfas. The final wrangle between 
Hecuba and Polymestor seems unworthy of the dignity of 
the rest of the play. It seems introduced for tho sake of 
alluding to the story about the metamorphosis of Hecuba in 
l. 1273. 

1256. tl 8’ 4pas; the verbs must be supplied from what 
follows—i.e. dAyeiy 8oxeis, ‘what thinkest thou of my suffer- 
ing?’ (judas =éye as often in poetry). 

wa.dés : gen. of cause, ‘for my child.’ 

1259. iyvix’ dv, «.7.A., the sentence is interrupted, and 
taken up again in I. 1261. 

1260. pav: contracted form for p) ow (crasis), used in 
asking a question. 

dpous, ‘to the boundaries.’ ; accus. of goal to be reached. 
Cf. 1. 146. 
1261. pév otv : corrective, ‘nay.’ 
Kapxyotwv : plur. for sing., ‘mast-head.’ 

1262. wpds tov; rou alternative form of rivos (interrog.), 

‘at whose hands?’ 
éAparoe : plur. for sing. 

1263. apByoe = dvaByoe. ; 

1265. The legend was that Hecuba was changed into 
a dog, on account of her bad temper. The naval station at 
Abydos was called Kuvds aja (Cynossema), ‘ the dog’s tomb,’ 
and this perhaps gave rise to the legend, though the name 
itself had probably an astronomical origin—‘ the sign of the 
dog-star’ (Lat. Canis, or Sirius) ; see ]. 1273. 

1267. 6 Oppti pavrs, ‘the prophet among the Thracians.’ 
The worship of Dionysus is constantly connected with the 
Thracians. 

1268. éxpynoev: the original meaning of xpaw is ‘to give 
a needful answer’; of an oracle, ‘to declare.’ In the middle 
voice, the word has the sense of ‘ getting the answer needful 
for oneself,’ hence ‘ to use." 

év for rovrow a by relative attraction. 

1269. ov yap: yap implies omission of the protasis, ‘ for 
(if he had),’ «i éxpyaev. 

1270. Qavotoa, «.7.A.: i.e. ‘Will this metamorphosis take 
place after my death or while I am yet living?’ 

1271. TopBy... oo: poetic variety for rupBov.. . cod. 

1272. €m@Bov : may be (1) an adjective =éxwrupor, ‘ called 
after,’ or (2) a substantive, ‘a charm to console me for my 
change of form.’ 

1273. vavridos téxpap. ‘Burrows or tumuli usually stood 
on high ground commanding a view of the sea.’ 
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1275. wat... ye, ‘yes, and.’ 

1276. awéwrvoa, «.7.4., ‘I spurn the thought (aorist for 
present) may such a fate come upon thine own head!” (lit. 
‘I give these things for thee thyself to have ’). 

1277. Cassandra was murdered by Clytemnestra, wife of 
Agamemnon ; she afterwards murdered Agamemnon in his 
bath (I. 128r). 

1278, TuvSapis: Clytemnestra, daughter of Tyndareus, 
and sister of Helen. 

1284. éyxAyere: addressed to the attendants who gag 
Polymestor. 

e(pyra yap, ‘all hath been said.’ 

Scov raxos, ‘as quickly as possible,’ 

ot... xBadeire: od with a fut. interrogative is equi- 
valent to a command. 

1290. ta08¢: pointing to the fluttering sails of the ships. 

1291. wAevoaipev, ‘may we have a prosperous voyage.’ 
Optative in principal sentence (without dy) expresses 
a wish. 

ed &2 rdv: tragic irony; see l. 73. The spectators know 
that all is not well at Agamemnon’s home. 

1294. Trav Seorocivev p6xOwv, ‘ the toils of slavery.’ 
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Nore A. 
The Particle ’Av (in epic poetry xe). 


Beginners must carefully notice the uses of the particle dy 
in Greek. An exact knowledge of its various meanings can 
only be obtained by constant study and observation. But 
the following principles must be carefully borne in mind. 

The particle ‘Av has two uses :— 

I. Conditional. It may be joined to all secondary (historic) 
tenses of the indicative, to the optative (and to the infinitive 
and participle, where these stand for an indicative or optative 
in indirect discourse) to denote that the verb is used in 
a conditional sense, i.e. is dependent upon some if-clause, 
expressed or understood. In this use (a) it always belongs 
closely to the verb; (b) it is always found in the apodosis' of a con- 
ditional sentence ; (c) it may generally be rendered by ‘would,’ 
would have,’ ‘should,’ ‘should have’; (d) it is often 
repeated for the sake of emphasis—see Il. 359, 360, 1199, 1200 ; 
(e) the condition is often unexpressed and to be understood — 
gee 1199, 1200; (f) the optative with ay is sometimes used 
as a future—see note, |. 1132. 

II. Indefinite. It is joined regularly to el, if, to all relatives 
and temporal conjunctions and sometimes to the final 
particles ws, Saws (see 1. 330), and the verb that follows is always 
in the subjunctive mood. When used thus, it must generally 


1 All fully expressed conditions have two parts, (1) the 
if-clause containing the condition, called the profasis ( =pro- 
position), e.g. ‘if you were to do this’; (2) the clause logically 
dependent on the condition, called the apodosis (= that which 
is granted if the protasis be granted), e. g. ‘you would be very 


unwise.’ 
K 3 
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be left untranslated in English, though sometimes it may be 
rendered by -so, -soever (thus $s dy, who-so, who-soever). 
Hence this use is sometimes called the indefinite use of dy. 
Note that in this sense (a) the verb is always in the subjunctive ; 
(b) the particle goes closely with the relative or conjunction, though it 
affects the mood of the verb; (c) it is necessarily only used in 
primary sequence ; (@) it sometimes coalesces with the word. Thus 
el dy = éay or fv, éetd)-dv =twerdav, Sre-dy = dray, w.rA. ; (e) tt 
may be disregarded in translation. 

Beginners would find it a good plan to have two columns 
in their note book for these two uses, ard to put down every 
example that they come across under its proper column. 


Nore B. 


Uses of Atrés. 


Avrés has three distinct uses :— 

(1) In al cases as an adjective pronoun, joined closely with 
another word and meaning ‘self’ (Lat. ipse); e.g. diAcwwos 
airés, Philip himself; avrés 6 orparnyds (or 6 orparnyds abrés), 
the general himself; és’ air r7 d«rp, on the very shore (lit. 
the shore itself); avrds €BAepa, I myself saw (it); éu-avrdy, 
my-self; é-avrdy, him-self. 

(2) In the oblique cases only a8 an ordinary personal pronoun 
of the third person—eldoy atréy, I saw him; édwxa abrp, 
I gave (it) to her. 

(3) In all cases when immediately preceded by the article it 
means the same (idem): 6 atrdés dynp, the same man ; Tdr 
avroy wédepov, the same war. 

Caution.— Beginners of Greek, who are also reading the 
Greek Testament, are apt to confuse the uses of atrés, because 
in the New Testament Greek (which belongs to a later 
period) the nominative of atrés is used as a personal pro- 
noun. But this use is never found in Attic (classical) 
Greek, where atrédy may mean ‘him,’ and air#y ‘her,’ but 
a’rés never means ‘ he,’ nor adri) ‘she.’ 


Note C. 


lornps and its compounds have two distinct uses :— 

(1) Causal and Transitive = make to stand, set, place, set up, 
&c. This use is confined to the following tenses of the Active 
Voice—present, imperfect, future, and weak (1st) aorist. 

(a) Intransitive=be set or placed, stand. This use is con- 
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fined to the perfect, pluperfect, and strong (and) acrist. The other 
intransitive tenses of the Active Voice are supplied by the 
corresponding tenses of the Passive Voice; thus: forapa, 
I stand ; orjoopa, I shall stand, &c. 


Nore D. 


y4p, conjunction, jor (Lat. enim), always placed after the 
first word in a sentence, has three main uses :— 

(x) Argumentative = ‘for,’ where it must usually be trans- 
lated. In dialogue sometimes ‘yes’ or ‘no’ must be 
supplied. See lines 1258, 1269, &c. 

(2) Explanatory, especially when introducing a story. See 
89, &c. In this use it may generally be omitted in trans- 
lation. 

(3) Strengthening questions or wishes. +s yép ; who then ? 
3 yap, 765, &e. 

In the phrase GAAd ydp, a clause must generally be 
supplied between dAAd and ydp. Sometimes the clause is 
expressed later, as in 1, 724 (see note). 


GRAMMATICAL INDEX 


CASES. 
Accusative : 
Adverbial, 1162. 
Cognate, 271. 
Description, 53, 1070. 
Double, 432. 
Extent, 253, 372. 
Goal to be reached, or, motion towards, 146, 208, 450, 1260, 
Instrument, 53, 1070. 
Predicative, 258. 
Reference, 13. 
Respect, 267, 356, 359, 429, 664, 875, 977, 989, 1035, 1183 


Genitive : 
Absolute, 745, 873. 
Cause, 157, 183, 211, 425, 661, 962, 1037, 1098, 1259. 
Comparison, 1188, 1252. 
Instrument, 699. 
Objective, 883,. 973. 


Origin, 3. 

Part taken hold of, 64, 523, 543, 752, 1166. 
Part affected, 234, 242. 

Partitive, 610, 997. 

Place from which, 6. 


Dative: | 
Advantage, 52, 448, 1055. 
Agent, 236. 
Cause, 1167, 1183. 
Ethic, 535, 605, 682, 889, 979, 1195. 
Instrument, 154. 
Respect, 271. 
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VERBS. 
Indicative : 
Historic Present, 10, 698, 963, 1148. 
Perf. for Present, 229, 433, 678. 
Aor. 5, 5, 440. 
Aor. Gnomic, 598, 847. 


Infinitive : 
Explanatory or epexegetic, 41, 44, 379, 1076, 1107, 1128, 
1134. 
After cerb of preventing, 151. 
With neuter article as noun, 260. 
With aloyvvopa, 552. 
With adjective, 862. 


Subjunctive : 
In historic sequence, 27, 1139. 
Deliberative, 88, 164, 737, 1056, 1249. 
In prohibitions, 225, 871. ~ 


Optative : 
Final clause, 11. 
Expressing wish, 255, 442, 835, 997, 1291. 
Indefinite, 819. 
With dy = future, 1132. 


Participle : 
Accus. absolute, 121, 506. 
Neuter as noun, 299. 
Causal, 347. 
With verb of perception, 397, 1112. 
With aloxvvopat, 552. 
Conditional, 1224. 


Middle Voice : 114, 308, 320, 633, 801, 1058. 


PARTICLES. 
GAG, 286, 391, 409. 
GdAd yap, 724. 
dpa, 231. 


yap, 688, 709, Appendix Note D. 
Ye, 246, 250, 264, 421, 600, 745, 760, 1275. 
Sé, rart. 
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SH, 1135, 1152. 

kal 54, 756. 

kal piv, 216, 317, 665, 1224. 
pev ... 5é, 613. 

pev otv, 1192, 1261. 

otv, 1244. 

Tol, 228, 606. 


MISCELLANEOUS. 


Abstract subst. for concrete, 794. 

Adjective used for adverb, 85 ; predicative, 656 ; proleptic, 1177. 

aloxvvopat, 552. 

dv, repeated, 360, 1200. 

Anastrophe of Prepositions, 34, 207, 240, 292, 355, 513, 1215. 

Article for Relative, 636. 

Xpdw, 1268. 

XPiiv, 265, 629. 

Construction of whole and part, 595, 1185. 

Crasis, 18, 514, 1260. 

Wa, with indicative, 2, 711, 1008; with indic. expressing un- 
fulfilled purpose, 818; final, 11. 

PT, 395, 605; generic, 282, 984; =dore py, 338. 

Neuter adjective for abstract noun, 332, 346, 382, 584, 1129. 

SS, deictic, 53, 565, 1053. 

ota@’ & Spagov; 225. 

Soov ov, 143. 

Sons, sing. after pl. antecedent, 360. 

ov pi}, 1039. | 

os, Jinal, 47, 89, 330, 712; exclamatory, 56, 662 ; since, 346. 

= ds, 204. 

Oxymoron, 566, 612, 1068. 

Play on words, 426, 644, 800. 

Prodelision, 872, 1125. 

Relative attraction, 1268. 

ox7pa Iwbapicdév, 1000. 

Synizesis, 1249. 

Tiwpetv, 756. 

tps, 908, 910, 928, 1172. 


VOCABULARY 


The principal tenses of Compound Verbs will be found under the 


Simple Verb. 


G, aa, interj., ah, hal! alas! 
&, Dor. for 4, from 4, }, 75 
, Dor. for J, from 5s, 4, 8. 3. 
? Dor. Sor 4, from bs, fh, 6. 
&, neut. pl. of 5s, , 8. 
aa, see G. 
ayaSol = of dyaGoi, 1226. 
aya06s, -4, -dv, good, excellent, 
brave, serviceable, advan- 
tageous. 
dyaApa, -aros, n., glory, 
honour, 461 ; statue, 560. 
‘Ayapépvav, -ovos, m. Aya- 
memnon, son of Atreus, 
king of Mycenae, and chief 
commander of the Greeks 
at Troy. 
dyacrés, hy -dy, verbal adj. of 
dyapa, deserving admira- 
tion, desirable. 
GyyeAGels. See dyyéAAw. 
rN eigen message, news. 
GyyéAAw, -€A0, fryyeAa, H7- 
yeAxa, announce, report, 
bring news of. 
dyelpw, -ep@, gather, collect. 
ayépacros, -ov, unrewarded, 
unhonoured. 
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a (Dor.) = ffyneat, X aor. 
mid. imperat., a sing. 

dyxupa, -as, f., anchor. 
d-ywwola, -as, f,, 
ance. 

d&ypa, f., booty, spoils. 

dypws, ~a, -ov, wild. 

Gye, dfw, fya7yoy, lead, guide, 
bring ; oe pass (364) ; 
carry off, 937. 

dywyés, -dy, adj., bringing 
forth, used as subst. (536). 

d&yov, -wvos, m., contest, strug- 


ignor- 


cas, fry 


&8° (Dor.) = fe. 

&-Sdxpiros, -ov, tearless, free 
from tears. 

a&5eAgh, /., sister. 

a&5eA6s, m., brother; ddeAga, 
brother and sister, 896. 

é-8ixéw, -foo, act wrongly or 
unjustly. 

d-Sixos, -ov, unjust, wrong ; 
Ta ddixa, injustice, r1gI. 

4-S0féw, be of no reputation ; 
part. used as adj., &..., 


contest, 
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a8ofovrroyv, from those of no 
reputation, 294. 

&-Sapytos, -ov, ungifted, un- 
requited. 

del, adv., always, ever; from 
time to time (1182, note). 

delpw, -ep2, raise, support. 

aydev, -dvos (-ovs), f,, nightin- 
gale. 

*A@dva(Dor.) =’A@hvn, f. Athe- 
ne, the goddess of wisdom, 
warlike prowess, and skill 
in the arts ; the patroness 
of Athens. 

"AOjvat, -av, f., Athens. 

d@Avos, -a, -ov, wretched. 

&-Qpavorros, -ov, unbroken, 
unhurt. 

d0péw, gaze upon, inspect. 

&Opotte, -ow, HOpooca, gather, 
muster. 

GOpovors, -ews, f., mustering, 
gathering. 

aia, f., land, poetic form for 
yaia, 

alat, alas! ah me! 

Atyutros, Aegyptus, king of 
Egypt. See 886, note. 
ia (Dor.) = Aidouv, 

aiSéopar, -Ecopar, y5éaOnv, re- 
vere, respect. 

"Avdys (Atiys and £5ys), -ov, 
m., Hades. God of the 
under-world and of death, 
brother of Zeus and Posei- 
don, 2 (note), 418 (note) ; 
called also Pluto. 

alSms, -ovs, j., reverence, 
shame. 

alOaAos, m., soot, smoky flame. 

al@qp, -épos, m., upper air, 
air. 

alua, -aros, ., blood. 

alpdoow, -fw, Fuafa, make 
bloody, stain with blood. 
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alparéas, -ecca, -ev, adj., 
bloody, stained with blood. 

alywv, -ov, -ovos, adj., bloody. 

aivéw, -éow, Hveca, praise. 

alvé-mapis, -ide0s, Paris the 
dread, 946, note. 

alpéw, -how, efAov, ipnka, -pat, 
npéOnv, take; catch, get 
into one’s power; slay 
(886). 

aipw, dpa, Fpa, lift, raise ; af. 
néda, walk, 965; ai. ordAoy, 
raise, get together an ex- 
pedition, 1141; excite, 69. 

aloGavopa, alc@noopa, 7066- 
LnV, FoOnpal, see, perceive, 
understand. 

dtcow (and daoow), alta (gto), 
rush, 1105 ; float, 31, note. 

aloxpés, -d, -dv, base, dis- 
graceful, shameful; superl. 
alcx:oros. Superl. adv., at- 
oxiora, most shamofully. 

aloyivy, ., shame, disgrace. 

aloyuvw, aloyuvd, yoxuvOny, 
trans, shame; mid., be 
ashamed, 552, note. 

alréw, -fow, 70a, ask, ask 
for, beg, demand; mid., 
ask for oneself, 390. 

airla, f., reason, ground. 

altios, -a, -ov, he (or that) 
which causes ; neut. alrioy, 
the cause, 974. 

alxpeszAwrls, -i50s, 7, female 
captive; used as adj. at 
1016, é&c. 

alxp-dAwros, -ov, captive. 

alyph, f., spear point. 

alxpnrhs, -o8, adj., armed 
with the spear. 

dtw, hear. 

aiov, -wvos, m., life, lifetime. 

alwpéw, lift up; pass. hang 
suspended in air, hover. 
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Exitos, f., any light vessel; 
used in poetry for a ship of 
any kind. 

dxéopa, -écopat, heal. 

d-xAavorros, -ov, unwept, un- 
lamented. 

axpn, f., point (of time), crisis. 

axoltav (Dor.) = dxoitny. 

axolrys, -ov, m., husband. 

G-kéAactos, -oy (a = not, 
xoka(w=punish), lt. un- 
chastised, and so undis- 
ciplined. 

Gkovw, -copuat, fxovca, dxjxoa, 

. Rxove pat, -c6ny, hear, listen, 
used trans. and intrans. 
a&xpardvys, -és, unmixed, 
pure [ d«épasos + paivopac). 
axptBéw, make accurate,1192, 
note (perf. part. hxpBurws). 
dxpos, -a, -ov, lit.at the furthest 
point (d«)), so = either top- 
most or outermost; 4. 
xvpa, thetopof themound, 
524; d. xapdia, the surface 
of my heart, 242. See also 


94, 558. 
é&xrh, f., beach, strand. 
axris, -ivos, f., ray. 
dAdorwp, -opos, m., avenging 
deity, destroying angel. 
GAyéw, suffer, be in pain or 
grief. 
dAyos, -ous, n., pain, grief. 
"AXéfavSpos, another name 
of Paris (li. defender of 
men). 
G-AnOys, -és, adj., true; 7a 
a767, the truth, 1206, 
-Alacros,-oy, unceasing. See 
note, 85. 
éAv-npys, -«s, sweeping the 


868. 
&-Al(pevos, -ov, harbourless. 
G&Avos, -a, -ov, of the pea. 


&Aros, Dor. for #Atos. 

&Ats, adv., enough, constructed 
with gen. like Latin satis. 
See 1. 278. 

éXloxopar, dAdcoua, iarow 
(part. ddous), ééAwxa, pass., 

Pati taken. ‘ 

7, J. strength. See note,227. 
aAXe, adv., but ; nay. 


aAAa, from &dAos. 

GAAdcow, -fv, change. See 
483, note. - 
08, -9, -0, adj., other, 


dAAos Tis, Some one else; 
ovity GAAo, nothing else, 
596 ; dAAos mpds dAAw, one 
in addition to another, 395; 
with article, the rest; adv. 
acc., ra GAAa, in all other 
respects. 

G\A-ore, adv., at another 
time. See 28, note. 

ddA Srpv0s, -c, -ov, of or belong- 
ing to another, another's; 
Lat. alienus. 

G\Aws, adv., otherwise, 302 ; 
idly,in vain. Ses notes, 489, 
974- 

&Apa, -iros, n., leap. 

d-Aoxos, f., spouse, wife. 

dAovs. See dAloxopar. 

GAs, dAds, f, sea, 26; sea 
water, 610. 


-eus, fi, 
taking. 
apa, adv., at the same time, 
é-pa0la, f,, ignorance, folly. 
dpaprave, -Tioopal, fuaproy, 
-Tnka, err, fail to get, miss, 
with gen., 594- 
dp-Byoe, syncopated form of 
dva-Bhae, fut. of dva-Baivw. 
d-péyaptos, -ov, unenviable, 
hence direful. 
éye(Bwo, exchange, hand on 


capture, 


I, 2 
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from one to another ; mid., 
answer, 1196. 

dpelvov, -ov, comp. of dyads. 

d&pnépa, Dor. for juépa. 

dpépSw, -ow, deprive, rob. 
See note on 1027. 

G-pérpyros, -ovy, measureless, 
numberless. 

d-p7XxaVvos, -ov, inconceivable, 
dreadful. See note, 1123. 

gee J., contest, conflict. 

dptAAdopat, contend with, 
strive with. See 271, note. 

dp-popos,-or( poet. for d-potpos), 
without share in, bereft of. 

G-popdos, -ov (a + poppy), un- 
sightly. 

Gp-1rdpevos, syncopated form 
of dva-rrapevos, aor. of dva- 
weTOpa. 

Gyrrv§, -ixos, c, headband, 
snood. 

Gpuve, -70, Huiva, keep off, 
ward off, hence (with dat.), 
keep ward for, defend, 
help. 

audl, prep. with acc., round, 
near, beside, 649, 787; 
concerning, 706; with gen., 
about, concerning, 75, 
580. 

Gpdiexptnrw, hide on every 
side, surround. 

Gpde-mlwre (tenses like xiwra), 
fall around. 
apol-dwipes, -ov, blazing all 
noun. fiery 

dudr-rlOnpe (lenses like riOnju), 
put around, wrap round. 

apol-xptcos, -oy, gilded all 
over, 543. 

dv. See Appendix, note A. 

dv, Dor. for qv = tay. 

dv’ = dvd, 

&v (Dor.) = hy. 
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dvd, prep. with acc., lit. up 3 so 
=up through, through, 
throughout. 

Gva-Balvw (tenses like Baive), 
climb up. 

dvdyxd (Dor.) = dvdyrn. 

dvayxaflw, compel, constrain. 

dvaykatos,-ov, necessary ; 70d., 
necessity. Ses notes, 946, 
584. | 

dvaynn, f., necessity ; ties of 
relationship, 847, note; ay. 
(éorz), it is necessary, gol, 
& 


C. 

avd-Seros, -ov, binding up (the 
hair). 

dv-a0péw, aor. dvnOpnoa, gaze 
upon, behold. 

dva-pévw, await. 

dv-avSpos, -ov, husbandless. 

dvat, -«Tos, m., king, lord. 

dva-Téropat, -wTHTOpAl, -erTa- 
py (-exrépny), fly up. 

évaptac-rav, Dor. for -rv. 

év-apwacrés, -7, -dv, dragged 
(torn) away. 

dva-p-phyvupt, -pyfe, break 
through. 

dv-apxla, /., lawlessness. 

dvacoa, f., queen, lady. 

pansy groan aloud, be- 
wail. 

dvSpo-dévos,-ov, man-slaying, 
murderous. 

dv-exrés, -dv, endurable ; ovx 
d., unendurable. 

dv-épxopar (tenses as Epxopar), 

go or come up, 6 802, note. 

av-éayov, aor. of dvéxa. 

dv-éxw (lenses as éxw), hold 
up, maintain, uplift, 459 ; 
dvéxov Aderpa, ever holding 
in honour the bed (of Cas- 
sandra), 123. 

dv-fjpepos, -oy (dy = not + 
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fipepos), ungentle, wild, 

cruel. 

dvnp, dvdpds, m., man (esp. as 
opp. to woman), hero, war- 
rior. 

év@’ = dyri. 

Gv0-aipiopar (tenses like alpé- 
ona), Kt take to oneself 
instead of (another) ; so= 
dispute, lay claim to. 

dv0-drropat, grasp in turn, 
with gen. 

av0éw, 4»0ouv, flourish, prosper. 

av86-xpoxos, -oy, worked with 
flowers, flower-bespangled. 

dvOpwtros, m., man (esp. as opp. 
to animals) ; pl.,. men = man- 
kind. 

dvOpwire-cgayéwo, slay a hu- 
man being. 

dv-lo-rmpt (tenses like torn), 
set up; in intrans. tenses (of 
Troy), be destroyed, 494; 
mid., dvicrago, rise, 499. 

d-voua, f., folly. 

av-olxrws, adv., without pity. 

dv-évyra, adv.. to no pur- 
pose. 

dv-dcr0s, -ov, unholy. 

dvr-axovw, hear in turn. 

évr-amo-xreive, kill in return, 
or in revenge. 

avril, prep. with gen., instead 
of, in the place of; dvé 
Srov, wherefore, for what 
reason, I131, 1136. 

dvri-5(Swpr, give in return. 

dvri-trowa, -wy, pl. (wowwn), re- 
quital, retribution. 

dvrt-onkdw, lit. weigh over 
against, hence compensate 
for, 57, note [onxédw, weigh}. 

dvrhos, m., bilge-water; soany 
troubled water, sea, 1025, 
note. 


dv-upévarog, -ov, without the 
bridal song, é.¢e., unwedded. 

d-vupdos, -ov, unwedded. See 
612, note. 

avira and dviw, -ow, effect, 
accomplish. See notes, 936, 
1167. 

dvw, adv. up, upwards, on 
high ; rovs d., the (gods) 
above, 791. 

dv-wvépacros, -ovy, nameless, 
indescribable. 

éf(a, f., worth, desert. 

G£vos, -a, -ov, worthy, worth; 
ob yap dfioy (408), it is not 
meet, fit. 

G&£i6w, deem worthy, 366, 
797; honour, 319; perf. pass. 
htiwpar, 

aflwna, -iros, n., lit. that of 
which one is thought 
worthy,reputation,dignity. 

dfiws, worthily. 

itw, from dtoow. 

m-ayyé\Aw, bring back word, 
report, announce. 

Gm-dyo, carry away, bear 
back. 

d-mais, -Sos, adj., childless. 

GQm-aitéw, ask back, ask in 
return. 

dn-adAdoon, set free, release, 
hence put or take away from 
oneself or another. 

G-mdpSevos, -ov, adj., not a 
maiden, 612, note. 

G@was, daca, daay, all, the 
whole. 

dw-ept (see elt), go away, 
depart. 

dr-ept (see eipl), be away, 
be distant. 

dtr-elttrov, aor. with no pres. in 
use, lit. forbid, renounce ; 
hence give up, faint, 942. 
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dm-ehavve (tenses like tAatvve), 
drive away, 103. 

’"AmSiv6s,ariverin Thessaly, 
flowing into the Peneus. 

d-moréw, mistrust. 

d-moros, -ov, incredible. 

awd, prep. with gen., from. See 
mole, 690; after case (ana- 
strophe), pntpds dapracbeio’ 
dwo, 513. 

Gm0-Balvw (tenses as Balvo), 
go away from, depart from. 

a7r6-BA eros, -ov, gazed upon 
by all, admired. See note, 
355: 

Gtro-kelpw, -xepd, -xéxappat, 
shear off. 

étro-xovd(Lu, lighten. 

Gtro-xreivw (fanses as xreivo), 
slay, kill. 

d-téAepn0s, -ov, unwarlike. 

d-roAts, -, adj., one without 
the privileges of city or 
state, cityless. 

&r-6AAupe (tenses as GAdrAdpL), 
ruin, destroy, kill, 168; 
mid., be undone, perish, 
21, 440, 683. 

atro-fevow, drive into exile. 

G1ro- Téwtre, send away; avert ; 
mid., send away from my- 
self, henceabhor,bidavaunt, 
72. 

Grro-1rvw, spit away, hence 
loathe, spurn. 

d-mépOynros, -ov, unsacked. 

dtro-oxotréw, gaze at. 

Gtro-omdw, -cnaow, -éonaca, 
-eondoOny, tear, drag, away. 

Giro-oraGels. See dd-lorppt. 

dtro-oréAAw, send off. 

Gro-orn-. See dd-lorppr. 

dtr-ovcla, f., absence. 

arrow, dyo, Ha, mid. apopua, 
HYdyyy, take hold of, touch ; 
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grasp with the mind (with 
gen.), 075. 

atrvow, Dor. for }rvcw. 

d1r-w0éw, thrust away, reject; 
mid., thrust away from 
oneself, abandon, 1242. 

Gtr-wA-, See dmr-dAAupr. 

dtr-wo-, See dr-whéw. 

dpa, particle, so then, perhaps, 
after all. 

dpa, interrog. particle, by itsdf 
or with ph, expecting negative 
answer (Lat. num); dp’ ov = 
nonne, expecting answer 
Yes. 

apdpevos, from al pov. 

yates smite. 

"Apyeios, -a, -ov, man of Argos, 
hence an Argive, or Greek. 

“Apyos, -ous, n., a town in 

Pick aasatrs 
yipos, m., silver. 

Spony, adv. (atpw), lit. lifted 
up on high, hence wholly, 
utterly. 

fipetav, See atpw. 

ohne -eos, m., god of war. 

Gp8pov, n., joint, limb. 

apibass, m., number. 
794, note. 

dpiorepés, -dv, on the left 
hand. 

dpioros, -7, -ov, best, bravest, 
used as superl. of dyads. 

dpkéw, -€ow, hpxeca, lit, ward 
off, hence defend. 

dpkovvrws, enough, suffi- 
ciently. See note, 318. 

G&ppa, -iros, ., chariot. 

dpvéopar, deny. 

dpvipas (only in pres. and im- 
perf.), win for myself. 

dpwafw, -cw (and -fw), }prd- 
o6nv, snatch, seize, seize 
upon. 


See 
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dppyros, -ov, unspeakable, un- 
utterable, horrible. 

dpony, -evos, adj., male. 

“Aptepis,-cd0s, f., the huntress 
goddess, daughter of Zeus 
and Leto, born and wor- 
shipped at Delos with 
Apollo. 

épri-paOys, -és, having just 
learnt (with gen.), 687. 

Gptiws, adv., recently, just 
now. 

apxaios, -a,-ov, ancient, vener- 
able. 

dpxw, dpfw, #pta, rule (with 
gen.), 7713 mid., begin. 

d-o8evns, -és, adj.. weak. 

"Acta, Asia; the name is 
generally restricted in 
‘Greek to Asia Minor. 

dotracpa, -adros,., embrace. 

G-orévaxtros, -ov, without 
sigh or groan. 

dotv, -eos, ., city, town. 

d-opaAns, -és, safe, secure ; 
év dopakei, in safety, 981. 

d-odadds, safely. 

d-oxnpovéw, be put to shame 

doxnpywv, unseemly]. 

arap, but, yet, and yet. 

d-rados, -ov, unburied. 

d-texvos, -ov, childless. 

drep, adv. = prep. with gen., 
without. 

&-réppwv, -ovos, adj., bound- 
less. See 926, note. 

dm, /., ruin, destruction. 

’"AtpelBns, -ov, m., son of 
Atreus. In the plural 
used for the two sons of 
Atreus, Agamemnon and 
Menelaiis. 

at, again, on the other hand. 

avyafw (ady7), beam, or shine 
upon. 


atyh, f, ray. 

av8dv, Dor. for abdny. 

avSdw, speak, utter. 

avén, f, voice. 

até’ = aird, 1227. 

avOis, again, back again. 

atAn, /., the court-yard round 
which a palace was built; 
(then gen.) palace. 

atfopar, avfjoopa, nithOny, 
grow. 

ata, f, breeze. 

déuréw, utter, shout. 

avrixa, forthwith, immedi- 
ately. 

atrés, -7, -6, self, him-, her-, 
itself, themselves; in ob- 
lique cases, him, her, it, &c. ; 
6 avtrdés, the same. See 
Appendix, note B. 

avrés = 6 ares (crasis). 

avrod, adv., there, here. 

atrot = éavrod. 

auxhv, -évos, m., 
throat. 

a-atpéw (tenses as alpéw), take 
away from (with double 
acc.), 285. 

ap-etAdpny, from dd-aipéw, 

ad-eipat, from dd-inu. 

dd-éAkw (tenses as EAxo), drag 
away. 

dd-inpe (tenses as ina), send 
forth ; cast or fling forth ; 
mvevpa, give up the ghost, 
die, 571; leave, 117; give 
up, resign, 367; release, 
1292. 

ad-ikvéopat (tensesas ixvéopat), 
come, arrive at. 

ad-lorype (tenses as torn), 
put away, remove; in 
intrans. tenses and mid., 
keep away from, 980; 
stand away from, 807; 


neck, 


Viti 


get out of the way of (with 
dat.), 1054. See Appendix, 
note C. 

do-opph, f, starting - point, 
occasion. 

"Axatixés, -7, -dv, Achaean. 

"Axavol, Achaeans, t.e. Greeks. 

axdptoros, -ov, thankless. 

ax Gewvds, -7, -ov, burdensome, 
troublesome. 

"Axtreds (’AytdAeds), -éws, m., 
Achilles, son of Peleus and 
Thetis, champion warrior 
of the Greeks at Troy. 

"Ax(AAavos, -ov, of Achilles, 

adXos, -ous, n., grief, woe. 

G&-wpos, -ov, untimely. 

axa, f., Dor. =}xo. 


Balvw, Bnoopa, éByv, BéEBnKa, 
walk, advance. 

Bdxtpov, n., staff. 

Bax xetos, -a, -ov, Bacchic, 
frenzied. 

Baxxyn, f., a Bacchanté, or 
frenzied devotee of Bac- 
chus; in line 123 = pro- 
phetess (used of Cassandra). 

BaAvés, -4, -dv, dappled. 

BadAw, Bard, €Badrov, BEBAnpaL, 
éBAnOnv, throw, cast, hurl, 
shoot ; 574, bestrew. 

Barro, dip. 

BapBapos, -ov, adj., not Greek, 
foreign, hence wild, savage ; 
70 BapBapoy, see 1129, note ; 
of BapBapo, subst., foreign- 
ers, barbarians, 328. 

Bapos, -ous, n., weight, load. 

Bapus, -eia, -v, adj. heavy, 
grievous, cruel. 

Baorrevs, -éws, m., king. 

Baowis, -iS0s, f., queen, 
princess. 

Baors, -ews, /., stepping, step. 
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Bédos, -ous, n., shaft, blow, 
1041, note. 

Bia, f., violence, force, 333 ; 
pos Biar, 406; Big, 1282, 

y force. 

ee -a, -ov, forced, com- 
pulsory. 

Bios, m., life, course of life ; 
in line 12, livelihood, suste- 
nance. 

Brorn, f., life. : 

BAdrw, harm, injure. 

BAdornpa, -aTos, 2., sprout, 
shoot ; in pl., crops. 

BAérw, see, look upon, be- 
hold, 585; (with or without 
gus, 668, 311), see the 
light of day, live, be alive. 

BAr€diapov, n., eyelid. 

BAG&-oxw, podovpa, 
pépBroxa, come, go. 

Bodo, -jow, cry, cry out. 

Bon, f, cry, loud ery. 

Bov-@uréw, sacrifice oxen. 

BovAeuvpa, -aros, n., resolu- 
tion, purpose, plan. 

BovAevw, plot, plan. 

BovAopat, -7oopar, BeBovAnpat, 
éBovdA7n6nv, wish, desire, be 

ili 2? 
willing. 

Bovrns, -ov, m., herdsman. 

Bpabdv-trovus, -rod0s, adj., slow- 
footed. 

Bpabvs, -efa, -v¥, adj., slow. 

Bpaxiwv, -ovos, m., arm. 

Bporés, -of, m., mortal. 

Bwpés, -ov, m., altar. 


éxoAov, 


yata, #, land, ground, earth. 

yoAnvés, -dv,adj., gentle,calm. 

yapos, m., marriage (often 
tn pl.). 

yap,for. See Appendix, note D. 

Yyé, particle emphasizing the 
words. which tt follows, at 
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least, surely; sometimes 
equiralent to yes, but cannot 
always be translated by any 
particular word. See notes on 
246, 745, 760, ke. 

yéyy6a. See ynBew. 

yeyos, yeyioa, yeyus, perf. 
part, of yiyvopas. 

yelrwv, -ovos, c., neighbour. 

yevea, f., race. 

yevads, -dbus, f., beard. 

yévaov, n., chin. 

yévva, -ns, f., child, offspring. 
See note, 1 

yevvatos, -a, -oy, noble, 


yévos, -ovs, n., race, kind, 
stock, 

yévus, -vos, f., cheek. 

yeparés, -d, -dv, aged ; subst., 


Yepaid, an old woman, 389. 
yépas, -ws, ., gift, gift of 


honour. 

Yépwv, -ovros, adj., aged, old ; 
subst., an old man, 507, 
516. 

yevopat, taste, experience 
(with gen.). 


Yi, f, earth, land, country. 
9ée, -7ow, byhOqoa, e700, 
rejoice. 
6s, -d, -dy, aged ; 
old woman. 
Yiipas, -os, n., old age. 
Y-Yve- one, wésoopas, éyvor, 
éyvoxa, -opa, learn, ascer- 
tain; hence know, recog- 
nise. 
yl-yv-opar, yernoopa, eyerd- 
pny, yéyova (yeyévnpat), é-yer- 
@nv, become, be, prove, 
turn out, happen. 
yAdéooa, f., tongue. 
youn, f., will, opinion, pur- 
pose, judgment ; Kara yve- 
Hyv, see note, 867. 


para, 


yoepés, -d, -dy, wailing, 
mournful. 

y4vos, m., child. 

yovu, -aros, n., knee. 

yoos, m., wailing, lamenta- 
tion. 

youvdtrwv = yovdray. 

ypata, f,, old woman. 

ypaios, ea, -ov, old, aged. 

ypais, pads, f. 7 old woman. 

Lt) ON -€0S, Me, painter. 

J., writing; vopow 

"ypapal=the written laws, 
866 


ys, ov, m., a piece of land, 
and. 
yupvés, -7, -dv, naked; yupvdr 
T9évar=to make bare, #. ¢. 
strip (of arms). 
yupvow, strip naked. 
, -aexds, f., woman ; lady 
(used as title of respect). 
yo ax és (prodelision). 


SardaXcos, 
wrought. 

AalSiAos, m., a mythical 
artist of Crete. See 838, note. 

Salpwv, -ovos, c., a deity, god, 
goddess. 

Sal-vipt, daicw, éSa:ca, feast ; 
mid., feast upon. 

Sais, dards, f., feast. 

Saxpu, n., tear. 

Sdaxpvov, n., tear, 

Saxpvw, weep. 

Sdpap, -apros, f., spouse, wife. 

AavatSa, m., descendants of 
Danaus, Greeks. 

Aavaol, -@yv, m. The Danaans, 
a name used generally for 
the Greeks. 

Sapédv (Dor.) = dnpov, adv., long, 
for a long time. 


-ovy, cunningly 
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Savy, Jf, laurel or bay-tree 
(sacred to Apollo). 

Saw, an obsolete present. 
See é5anv. 

Sé, conjunctire particle, but. 
Commonly answers pév, but 
often merely connects sentences. 
May often be translated by 
while, whereas, sometimes 
by and. 

Sei, Senoe, it is necessary, 
needful; dy ce Sei, of 
which thou hast need, 
IoaI. 

SeiSw, Siow, eeca, Séd5o:0Ka 
(3é5:a), fear, dread. 

Seik-vipu, Seif{w, show, point 
out. 

Sef{Amos, -a, -oy, miserable, 
wretched. 

Seipa, -aros, n,, terror, horror. 

Sapalvw, fear, dread. 

Sevos, -7, -dy, dreadful, 
terrible; also wonderful, 
wondrous, strange. 

Seirvov, n., meal, banquet. 

Sapn, f, neck. 

Spas (only in nom. and acc, 
sing.), 2.» body, form. 

Sefids, -c, -dv, right, on the 
right ; def:a, subst., right 
hand. 

Séwas, -aos, n., cup, goblet. 

Sépypa, -aros, n., look, glance. 

Sépy ( = Sep7),f.,neck, throat. 

Sépkopar, -foua, Edpaxov, d€- 
8opxa, behold. 

Séotrowa, f., lady, mistress. 

Seomdéotvos,-ov,of our masters. 

Seordrys, -ov, m., master, 
lord. 

Sedpo, adv., hither. 

Sevrepov, adv., in the next 
(4d the second) place. 

Séxopcn, Séfouar, dédeypau, 
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é5éx6nr, receive, accept, 
listen to. 

Sy, particle to give greater 

emphasis to the word or words 

with which tt is joined ( proba- 
bly a shorter form of 75n) now, 
in truth, indeed, &c. ; wot 

67, whither then (116) ; 

ri 8n, pray what (258); tt may 

sometimes be left untranslated, 
and expressed by emphasis on 

@ particular word. 

Syx-tTHhpros, -ov, biting (with 
gen.) [Saxvm, bite}. 

AnAtds, -ddos, f. adj.. Delian, 
of Delos (a sacred isle in 
the Aegaean), 462, note. 

Syp-nydpos, -ov, adj., addres- 
sing the people ; dnu1ydpous 
Tivas (254), a speaker's 
honours. 

Sypo-xaplorys, -ov, m., one 
who seeks to please the 
people, flatterer. 

Sy wore, 80 lately, 484, note. 

Sijra, adv., surely, indeed ; 
ob Sjra, no indeed! for- 
sooth, in trony, 623 (note); 
in a question, prithee, 247. 

Ala, from Zeus. 

Sid, prep. with acc. and gen. 
(with gen., general meaning, 
through; with acc., on 
account of); of time, dd 
paxpov, long-lasting, 320; 
by means of, 442, 1004; 
ba xepds, 673, note; da ré- 
Aous, continually, through- 
out; 2&’ of«rov éxev, 851, 
note, 

Sta-BdAAw (tenses as BdddAw), 
slander, speak evil of. 

Sia-50xf, f., succession. 

8a-50xXO08, -ov, adj., bringing a 
succession. See note, 588. 


o 
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tia-p-poy, f., pipe, channel, 
56]; mvesparos 3,.=wind- 
pipe. 

Sta-crwdes, -crdcw, tear in 
pieces. 

Sia-tépve, cut in pieces; 
aor. &€Tepor. 

Si-avAos, 6, ké, double pipe or 
course. See nofe, ag. 

Sta-dhépw (tenses as pépa), lit. 
tend in different ways; 
hence make a difference. 

Sia-d0elpw (tenses as Pbeipa, 
destroy, corrupt, 598, note. 

SiSafis, -ews, f., teaching. 

&-54-cxw, -fw, édidafa, teach, 
inform ; &3afoy rovro, tell 
me this; &ddcxcov, be 
advised. ; 

Bl-5e-pr, ddow, Edema, Sedona, 
é500Ony, give, grant, bring 
forth, give up, &c. ; d«ny 
6, pay penalty, suffer 
punishment, 803. 

S-epydfopar, make an end 
of, destroy, kill. 

Br-epelBopar, mid., lean upon. 

Bixatos, “a, -ov, just fair, right ; 
70 dixaoy, justice, 271, 853. 

Sixaios, justly. 

Sinn, /. » Justice, law, right, just 
penalty ; 3, d:3dva: (bméxecv), 
pay the penalty, 803, dc. ; 
wokepion Sicny, like ene- 
mies, 1162, note. 

S-d6AADpu, destroy utterly. 
Avévicos, m. Dionysus, an- 
other name for Bacchus. 
St-opl(fw, mark off, define, 
847, note (Spos = boundary]. 


-a, -ov, divine. 

| Asédo- -xopa. The two sons 
of Zeus and Leda, viz. 
Castorand Pollux, brothers 
of Helen. 

S&wlods, -9, -ow,adj., twofold, 
double. 

Si-wrtxos, -ov, twofold; pi., 
two, 1287. 

Sis, twice. 

Sie08, -7, -ovy, twofold, in two 
ways. 

Sixa, asunder. 

Stexe, pursue. 

Se-cAeoa. See b-dAA vps. 

puis, ~idos »J., female slave. 

Spes, -wes, m., slave. (Both 
words refer to slates taken in 
war; derivation, dapala). 

Soxéw (tenses formed from dox-), 
lit. seem to myself, think, 
deem, suppose; with inf, 
seem, appear ; for mws Soxeis 
1160, see note; impersonal 
3oxet, it seems, seems good ; 
édofe, it seemed good, t.¢, 
was determined; of do- 
xouvres, men of repute, 
295 (lit those who seem 
to be wise). 

SéA0s, m., craft, treachery. 

Sépos, m., house, dwelling, 

ome. 

Sofa, f., opinion. 

Sofalw, suppose. 

Sopi-Onparos, -ov, captured by 
the spear. 

Sopi-nrytos, -ov, won by the 
spear, 

Sépu, -d7os, n., spear. 

SovAda, f, slaver y. 

SovAaos, -a, -ov, of slaves, of 
slavery. 

SovAcvw, be a slave. 


See note, 119. 


xii EURIPIDES : 


SovAn, /., a female slave. 

SodAos, m., a slave; adj. = Bov- 
Agios, 137, 1253 3 70 SovAor, 
slavery, 332. 

SovAécuvos, -oy, enslaved. 

Bpaw, Spacw, eSpaca (pay), 
8é3pdxa, do, accomplish ; 
xadk@s 8., do good to, 
benefit. 

Spuwrw, tear ; mid., tear (one- 
self), 655. 

Spts, Spuds, f., oak. 

Civapat, -noopa, é3urHOny, am 


able, can, am _ strong 
enough to do. 

Sivapis, -eas, f., power, 
strength. 

Svo, two. 


Svpopat = d3vpoua, lament. 

Svc-paxos, -oy, hard to fight 
against, irresistible. 

Svo-pevys, -és, hostile; 7d Sua- 
pevés, hostility, 745, note. 

Sto-voia, 7, ill-will, dislike. 

Svc-ravos, Dor. for Svarnvos. 

Svc-ryvos, -ov, wretched, un- 
happy, unfortunate. 

Suc-TvX Ew, to be unfortunate, 
unlucky. 

Suc-ruxfs, -és, unlucky, un- 
fortunate. 

Svo-dnpéw, use words of evil 
omen (with acc. of person 
addressed), 182. 

Sv0-py}10s, -ov, ill-omened. . 

Suc-dopos, -ov, hard to bear. 

Suc-xAaivia, f mean clothing 
[xAaiva = cloak]. 

S@pa, -aros, ., house, hall, 
home ; often in pl. for sing. 

Swpéopar, give, present. 

Awpis, -idos, f. adj., Dorian. - 


<a, interj., ha! 
<4, from tao, 
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édv, conj. = el dy, if; with sudbj., 
édy uh, except, unless. See 
Appendix, note A. 

favrov, -7v, pron. refl., him-, 
her-self. See Appendix, 
note B. 

é4, -dow, suffer, permit, let 
alone, let be. 

éyyvs, adv., near. 

éy-xAyw, shut up. 

éy-xAtvo, turn. 

éy-xovéw, hasten. 

éyXOos, -ous, ., sword. 

éyw, pron., I. 

é5aynv, I understood. See 
Bdus 


ttn, from Céw (irregular contrac- 
tion 


é0éAw, -fow, be willing, wish, 
urpose. 

dpéOny, Opera, from rpéepu. 

al, conj., if, with ind. and opt. ; 
(2) oh that! (with opt.), 836, 
note; (3) whether, Lat. 
num, 988, 992; «ai el, see 
318, nofe. 

elSelnv, iSévar, from olda. 

elSov, used as aor. of dpdo. 

elSos, -ovs, n., form, shape, 
figure. 

eiSwAov, n., image, phantom. 

elev, adv., well then! be it 


so | 

ei0e, oh that! would that! 
(Lat. utinam), 

eixétws, adv. of elxws, perf. 
part. of goa, in seemly 
fashion, as is seemly. 

eiAdtwos, -7, -ov, adj., of pine 
or fir-wood. Epic form of 
éXAarivos. 

elAov. See alpéw. 

ela, -aros, n., cloak. 

ely, imperf. ya, I will go, 
ibo ; tn other moods than the 
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ind. has pres. force, come, 
go, éc. 

eipi, copa, iv, I am, sum ; 
impers. €or. (v), it is allowed 
(possible), 234 ; poetical for 
to live, 284, &c. 

eira, aor. See etrrov. 

ciwep, if indeed. 

eitrov, used as aor. of d-yopevo 
or @nui, say, speak. 

epyw, eipfo, eipfa, prevent, 
restrain. See note, 867. 

cipnxa, eipnpar, ciphoopas, 
perf. and fut. tenses of eipa, 
speak, say, tell, &c. 

eis (és), prep. with acc, into, 
against, to, towards. 

els, ula, év, one. 

elo’ = lal, from eipl. 

elo-dyo, lead into. 

elo-axovw, hear. 

elo-eiSov, used as aor. of 

eig-opdw, look upon, behold, 


see, pres 
elr’ = el7a. 


etra, then. 

ei-re, generally doubled, efre ... 
etre, whether...or. [Lat. 
sive... sive. | 

elxov. See xo. 

eiw0a (perf. from unused €60), 
am accustomed; part., 
familiar, accustomed. 

éx (€), prep. with gen., out of, 
from; (agent) by, at the 
hands of, 24, 252. Special 
phrases, tf dpicrepas, on the 
left hand ; é« deixvewy, after 
supper (so also in 1160). 

‘ExdBn, /., Hecuba. 

éxacros, -7, -ovy, each. See 
nole, 1227. 

txaint, adv., for the sake of 
(with gen.). 

éx-BaéAAw, cast forth ; shed a 
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tear, 298; burst or break 
in (1044). 

éx-BAyros, -ov, cast up. 

éx-Bodf, f., that which is cast 
forth. See 1078, nofe. 

dx-yovos, subst., m., child. 

éxet, there. 

iced” éxerro. 

éxetOev, from thence. See nole, 
731. 

éxetvos, -7, -o, that, he, she, it. 

éxetore, thither. 

éx-xp(ros, -ov, picked out, 
chosen, 

éx-Aoylfonat, reckon, 
sider, 

éx-trayAéopat, to wonder at, 
admire, 

éx-répro, send out, send out 
from. ; 

éx-1Sdw, bound forth. 

dx-aip-wAy-pr, -rAnow, dc., 
fill, fulfil. 

éx-rritrtw, fall out from, lose 
(with gen.). See 1026, note. 

éx-modwav, adv., out of the 
way. 

éx-mparrw, make an end of, 
kill. 

éx-mpenns, -és, pre-eminent, 

éx-nrjcow (aor, éf-érrnfta), 
scare out of. _ 

éx-relvw, aor. é¢-éreva, stretch 
out. 

éx-rhew, trans., melt; perf. 
intr. éxrérnea, melt. See 


con- 


4339 434, note. 


KTwp, -opos,m. Son of Priam, 
the champion warrior of 
oy. 
éx-dépw, cast up, bring out. 
éx-$0elpw, utterly destroy. 
éxdv, -ovca, -dy, adj., willing, 
often used as adverb = wil- 
lingly. 
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edccurv, used as comp. of 
puspés, lees, 

<Aadeos, f.. hind. 

“Diem, Helen, daughter of 
Zeus and leda, wife of 
Menelais, king of Sparta. 
Being carried off by Paris 
she caused the Trojan war. 

“EXevos, Helenus, son of 

Priam, a seer. 

Y -a, -ov, free. 
éAxow, wound. 

eAxw, EAfw, ciAcvoa,-vea, drag, 
drag away. 

-abos, adj., Hellenic, 
Greek; subst., Hellas, 
Greece '. 

“EAA, -7v0s, adj., Hellenic, 
Greek; subst., a Hellene, 
Greek. ‘EAAqvis, -idos, /. 
adj.}. 

“EAAnvixés, -7, -dv, Hellenic, 
Greek. 

Amie (aor. opt. -casju), hope. 

éAmis, -i80s. f., hope, expec- 
tation. 

épas, Dor. for éujjs. 

ép-aurév, -7v, refl. pron., my- 
self. See Appendix, note B. 

éu-Balvw, go into, enter. 

ép-Barevw, enter, set foot in. 
ép- «Bos, perf. part. of éuBaiva. 
€poAov. See BAdoKw. 

éy6s, -7, -d¥, adj.. my, mine. 

ép-tradwv, adv. backwards, 
away (from me), 343; 70 
éumaduy, the contrary, 789. 

éu-riprA np, -rAjow, fill, glut ; 
aor, pass. éverANGOny. 

ép-wlirrw (tenses as minrw), 
fall upon (with dat.). 
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ép-wdyote. See éu-aipwAyps. 

ép-wobev, in the way (with 
dat.). 

év, prep. with dat., in, among. 
éy, “A:dov, see 418, note. 

€v, from eis. 

év-dXuos, -a, -ov, in the sea, 
sea-dipped. 

évavriov, adr., opposite, face 
to face, in the face. 

évehs, -és, lacking in (with 


gen. ). 

év-5iSsqu, afford, supply. 

évbixos, rightly, justly. 

évBov, adv., within. 

éveyn-. See dhépa. 

évexa, adr., on account of, for 
the sake of (with gen.). 

évOa, adv., there, where. 

év645e, adv., thither, there. 

év@ev, adv., thence, on the 
other side. 

évOéevSe, ade., hence; 1d évéy- 
3e, from henceforth. 

év-Ovijoxe, aor. éy-Gaveiv, die 
away, grow numb in. 

év-vixos,-ov, by night, nightly. 

év-orrAos, -ov, in arms, 
armed. 

év-omtpov, mirror [root éz-, ep. 
oyopat]. 

évra 00a, adv. there, thereupon. 

év-rlOnpt, put in. 

évrés, within. 

év-tuyxave (aor. part. évrv- 
xwv), light upon. 

év-umrvos, -ov, adj., in sleep. 

ét-alpw (aor. part. éf-dpas), 
raise aloft. 

éf-atréopar, demand. See 49 
(note). (Aor. étyrncduny.) 


1 The Greeks always spoke of their country as Hellas, and 
of themselves as Hellenes. The names ‘Greece’ and ‘Greeks’ 


belong to later times. 
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Sone smear out, wipe 


é- eines: takeinexchange, 
take in turn, 1061, note. 
y Debi, -vfa, éf-hAvfa, flee, 


Acape. 
FT Sbir en raise, lift up, 
1165. See Appendix, note 
C 


é£-atr-aAAdoow, set free from, 
rid of. See note, 1108. 
éE-dpaca. See et-alpw. 
éf-avddaw, speak out. 
éf-etXxov. See éf-éAxw. 


é-apyacdpyy. See é-epydfo- 
par. 
Pied imperf. -«fAxov, draw 
rth. 


ét- ler See éx-trrficow. 

e-epydfopat, wreak, accom- 
plish. 

é£-épxopat, come out, come 
forth. 

e€-eor(v), impers., it is al- 
lowed, lawful. 

i eupioe find ou’. ‘i 

See éx-d0elpa. 

é- “thuba. See tr aXeos, 

dE-nveyx-. See éx-dépw. 

€-prncapnv. See ef-arréw, 

é£-urropéw, question, investi- 
gate. 

d€-ourlfw, efoiatoa, drive out 
from home, exile, dis- 
people (887). 

tEw, See Ex. 

dw, adv., outside, without 
(with gen.). 

f- -pxioa. See dE-ouclfw. 

fouxa, part. elnavs, perf. with 
pres. meaning, seem, seem 
likely; €. mpdfev, seem 
likely to accomplish ; im- 
pers. €otxe, it seems. 

dor’ = Zoure. 


éw-dyw, bring to; so, to cause, 
induce (260). 

éw-alpw, raise. 

én-doow, txpfa, rush. See 
1070, note. 

éw-dpxeots, -ews, f., aid, suc- 
cour, 

sa, -éow, help, aid (with 


de apeyle m., helper, aider. 

én-eeca. See émféw. 

éwel, of time, when, since, 
hence causal, since, seeing 
that; with imperative, for, 
208 


1208. 

éreB-dv, conj., whenever (with 
subj.). See Appendix, note A. 

émev-87, conj, when, seeing 
that. 

éw-etSov, used as aor. of ép- 
opdo, 

é-ept, be over, superintend. 

émel-rep, conj., seeing that. 

én-ao-mintw, aor. subj. -wéoo, 
rush in. 

éwe.ra, adv., in the next place, 
thereupon. 

éw-epel5w, press or haul home. 
See 114, note, 

érr-epp S8owv. See émppobéw, 

én-torny. See ép- lornpt. 

émr-eUXOpat, Gor. -nufduny, pray 
(in addition), note, 542. 

émr-éyw (tenses like xm), lit. 
hold upon ; 80, stay, stop, 
delay. 

dis heave. See emdy. 

éml, prep. with 3 cases ; with acc., 
against, over, to, with re- 
gard to, for; with dat., on, 
at, by; for, 648 ; with gen., 
upon. 

ém-Balve, mount upon. 

ém-vSeiv, See é-op 

ém-5épvios, -ov, on a bed. 
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émvfia, -(éow, -é{era, boil or 
surge upon. 

ém-Kovupla, f., aid, succour. 

ém-AavOavopat or ém-AjPo- 
pat, -Ajcoua, forget (with 


gen. )» 

ém-p-po0éw, shout assent. 

éwl-onpos, -oy, it, having a 
mark (ofa) on it; 80, 
remarkable, well marked. 

ém-oKkhirre, urge. 

ém-oKoméw, -oxéouat, super- 
vise, watch. 

érl-crapat, -crnoopat, know. 

ém-oTatns, -ov, m., Overseer. 

ém-odafw, -dfw, slay at. 

ém-ox-. See éw-éxa. 

ém-ripia, -wv, n. pl. recom- 
pense, requital. 

émri-d8ovos, -ov, open to hatred 
(or envy ?), 1185, note. 

émr-ouxrelpw, éxeserecpa, pity. 

érropat, copas, éondpny, follow, 
pursue. 

é1ros, -ous, n., word. 

én-pdés, -dy, called (lit, sung) 
after [deidw]. 

érr-wpls, -fos, f., the shoulder 
strap (of a tunic). 

€papat, épacdijcopa, hpdabny, 
love, long for. 

épdw, only in pres. and imperf., 
love, long for, covet (with 
gen.), 996. 

épyafopar, do, perform, ac- 
complish, with double acc., 
264; perf. pass. or depon., 
€ipyao pot. 

épyov, n., deed. 

épevvdw, search. 

épypla, f., solitude, solitary 
place, 981; (with gen.), 
want of, absence, Ior7. 

épyptos, -ov, lonely, desolate, 

épynpdw, abandon, leave, 
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ig on See épopat. 

pts, -ldos, f., strife, contest. 

épopar, -Aaopar, ask. 

éptre, lit. creep, hence come, go. 

€ppeov, imperf. of pew. (Note 
doubled p.) 

épxopat, ZAcvoopua:, FAPOY, éAq- 
Avda, come, go, &c. 

épd, used as fut. of ppl. 

épatdw, ask. 

és, short form of els. 

éetSov (subj. éoidw), aor. of 
eloopdw, 

éohpyva, rst aor. of onpaives, 

écOAds, -4, -dvy, noble, brave, 
good, &c. 

éomopny, aor. of éropmat. 

éoria, f., hearth. 

éow, Within. 

érépeto, and aor. mid. of Tépve. 

€repos, -a, -ov, other (of two). 

én, adv., still; with neg., any 
longer. 

€rAns, and aor. of rAdw. 

€rowpos, -n, -ov, ready. 

ev, adv., well. 

ev-yévera, f., noble birth. 

ev-Salpwv, -oves, adj., pros- 
perous. 

ev-Sof£ia, good repute, 

eV, -70w, sleep. 

e0Ouvw, direct, guide, rule. 

eiOus, adv., immediately. 

€U-Lr1r0s -ov, well-horsed, war- 
like. 

ev-kapSios, -ov, stout of heart. 

ev-kapdiws, adv., with good 
heart. 

et-Loyéw, speak well of, praise. 

ev-pevns, -és, well-disposed, 
friendly. 

civa, /., couch, bed. 

ev-mats, -rados, adj., 
with children. 

ev-mpatia, f., prosperity. 


blest 
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ev-rpeTris, -és, adj., beauteous. 

eUpypa, “ATOS, Ne, invention, 

cipioka, ebpyow, ‘ntpoy, nupnka, 
-pat, nipéOny, find, find out, 
discover. 

eb-poos, -ov, fair flowing. 

Evpamn, J., Europe. 

Etpwras, -ov, m. <A river in 
the Peloponnese which 
flowed near Sparta. 

eb-cefijs, -és, pious, religious. 

€U-oX RWS, adv., becomingly. 
e0-TeEKvOs -ov, blest with child- 
ren, 

eU-tperhs, -és, ready. 

eU-TUXEw, prosper. 

ev-ruxis, -és, fortunate. 

ev-dypéw, speak wordsof good 
omen. 

eUdpovn, J, night (poetical). 

ép = éni. 

ép-eotdvat, perf. inf. of ép- 
OTN [te 

é-inpe (aor. inf. ép-eivac), put 
forth, lay upon. 

é-lo-rnpt, trans. tenses, put 
(set) over ; in intrans. tenses, 
stand over. See Appendix, 
note C, 

ép-opdw, aor. 
upon, behold. 

én" = éxnre. 

€xOor-ros, super 1. of &xOpés. 

éx9pés -d, -dv, hated, hateful ; 
as subst., an enemy. 

expyy, imperf, of XP7. 

Expyce(v), aor. of X pa, 

éxw, ew (cxjow), Exxov, E- 
oxnka, (1) trans., have, 
hold, stay, stop; with inf, 
have the power to, be able 
(614) ; (2) intrans., lit. hold 
oneself; oxés (963), hold ! 
forbear ! &5e éxet (1195), 
so (the matter) stands ; (3) 


éx-etdgv, look 
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mid. éxopuat (with gen.), cling 
to. 
éws, adv., 90 long as. 


Law, (ns, d&c., part. (av, inf. 
(nv, live (contracts into n 
not a). 

fevy-vipu, (evgw, yoke. 

Zevs, Aids, m. Zeus, the king 
of gods and men. 

few, Cero, boil. 

fy, Civ. See Lédw. 

{ijAos, m., rivalry. 

{nAdw, strive for. 

[yrew, seek. 

fon, J, life (poetic form of (wn). 

fuyov ((uyds), n., yoke. 

fw, te life. 

fwvy, /., girdle (Eng. zone). 
interrogative particle. 


? 
> or, 7... %, either... or. 
}) Srom 6, }, 76. 
, from és, H, 6. 
, from os, 7, 6 
HYEPwv, -dvos, c., guide. 
Hyéopat,-yoopa,A7ynuathink, 
consider ; with dat., lead. 
dé, and (poetic word). 
nde, from d5¢e, 75€, Td5e. 
15éus, adv., gladly. 
75y, adv., now, immediately, 
already. 
45uv-Aoyos, -ov, sweet-speak- 
ing, sweet-voiced. 
48us, -efa, -v, sweet. 
"Héwvos, -cv, Edonian. See 
1153, note. 
Hxvora, adv., least ; hence in 
an answer, by no means. 
FxptBwoxds. See axprBow. 
kw, impers. ijeov, am come. 
NOov. See épxopar. 
Atos, m., the sun; inl. 1067, 
the Sun God (personified). 
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hAvors, f., going, step. 
pap, -aros, n., day (poetical). 
thpépa, 7, day; «a6" hyépay, 
daily. 
qos, when ( poetic word). 


ty, imperf. of elpl. 
v = €ay, 


v, from és, §, &. 
evaer, aor. of pépar. 
fina, when (poetic word). 
Arvw, say, utter (poetic word). 
hpaotny. See épapar. 
Tepev. See ola. 
codaopat, be worsted. 
aoov, adv., less. 
Hovxos, -ov, adj., calm; so, at 
rest, idle, silent (1109). 
ow, fut. of inus 
7x®, -ous, f., sound, 156; 
Echo (personified). 


0’ = Te. 

Oaxos, m., seat (poetic word). 

OaAapos, m., bridal chamber. 

OaAdooros, -a, -ov, of the sea, 
sea-. 

Qadaca6-1AayKros, -oy, made 
to wander o’er the sea, sea- 
tossed. 

OapBos, -ovs, n., amazement. 

Qavacipos, -ov, deadly. 

Oavaros, m., death. 

Oaarw, bury. 

Bapoéw, be of good courage. 

Odpcos, -ous, n., confidence. 

Oacow (only pres.), sit (idle). 

Oatpa, x., marvel. 

Oavpdlw, intrans., wonder ; 
trans., admire, honour. 

O<d, 7, goddess, 463. 

Ocdopat, -dcopa:, gaze at. 

Ocios, -a, -ov, inspired by a 
god. See 87, note. 

O€Aw = E0dAW, 


EURIPIDES : HECUBA 


0e6-5pyTos, -ov, god-built. 

Gco-Sev, adv., from the gods. 

Geds, m.,a god ; mpos Oey, by 
the gods. 

Oepamaiva, 7, hand-maid. 

Gepdavy (Dor. depaxva),f. either 
(1) for Gepawava =a hand- 
maid, or (2) a habitation, 
dwelling. See nofe, 482. 

Geom-pdés, -dy, chanting in 
prophetic strain, hence in- 
spired. 

Oéns, -:d50s, f. A daughter of 
the sea-god Néreus, wife of 
Péleus, mother of Achilles. 

OnKn, /, chest. 

Avs, -v (and -us, -ea, -v), 
female. 

Onp, Onpés, m., wild beast. 

Oncaupés, m., treasure. 

Gyocidys, -ov, m. Son of the 
Athenian hero Theseus, 
125, note, 

Oy-yavw, Oifopuat, €6:-yor, touch 
(with gen.). 

OvpoKxw, Savotpa:, Ebavov, ré- 
6vnxa, die, be slain. 

Ovnrtés, -77, -dy, mortal; subst., 
a mortal, 

Golvn, f., feast. 

Gods, -d, -dv, swift. 

OdpuBos, m., noise, clamour, 
tumult. 

Opacivopat, be over-bold or 
insolent. 

Opacv-cropéw, be bold (inso- 
lent) of tongue. 

OpedOFvar, aor. inf. pass. of 
Tpépo. 

Opxxn, f. Thrace, a country 
to the north of the Aegaean 
Sea. 


' Oppros, -a, -ov, Thracian. 


Cpnt, Opyxds, adj. and subst., 
Thracian. 
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Opyvéw, wail for, lament. 

Opjvos,m., lamentation,dirge. 

Ouydrnp, -rpés, /., daughter. 
Upa, -aTos, n., Sacrifice. 

Odds, m., wrath. 

Ovpcopatr, am angry; 170 
Ovpovpevoy, wrath, 

Ovoia, /., sacrifice. 

Ovoray, Dor. gen. pl. of Ovaia. 

Owbhoow, cry out, shout [perh. 
Srom 6s, a jackal]. 


“In, Dor. “I8a, f. Ida, a 
mountain near Troy. 

‘TSatos, -a, -ov, of Ida ; Bovrns 
"I. = Paris, 

i&{q, adv. dat, in private, 
individually. 

Gros, -a, -oy, private, indivi- 
dual, personal. 

Wot, imperat. of elddunr. 

WSov, adv., lo! behold ! 

lepevs, -éus, m., priest. 

tepds, -d, -dy, sacred. 

Uw (only in pres. tenses), sit. 

Unpt, ow, ea, elxa, elpat, 
el@nv, send; utter (338) ; 
intrans., betake oneself, 
rush, 164, note. 

(01, imperat. of eu, ido. 

os -a, -ov, of supplianta. 
ixeretw, trans. and intrans., 
supplicate, entreat. 

txérs, -i8os, f., a (female) sup- 
pliant. 

txvéopat, Ufopat, ixduny, Typat, 
come to. 

Tatas, -d80s, (1) fi. adj., of 
Ilion ; (2) subst., (a) Trojan 
woman, (b) Troy. 

*Trvov, n., Ilion, Troy. 

“TAws, -a, -ov, Iian, Trojan. 

va, conj., in order that, with 
suly. and opt. ; adv.,.where, 
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where'n (with indic.). See 
note 818 for special use with 
indic. 

lwmérys, -ov, m., horseman. 

tpd, neut., for lepa, sacred 
things (rites). 

loos, -7, -ov, equal, hence fair, 
just. 

t-orn-pt, orjow, esryoa, (éo- 
TY); dornxa, éord6ny, trans. 
tenses, make to stand, set, 
place; intrans., stand. See 
Appendix, note C. 

torés, m., mast. 

loxiw, be strong; mAéov 1, 
be stronger than, prevail 
over. 

ioxw (only in pres. tenses, colla- 
teral form of éxw), hold, 
stop. 

‘ows, adv., equally, perhaps. 

ixvos, -ous, ., track, hence 
foot. 

bo, interj., oh ! ah! alas! 


Kayo, kdywye = wai é-yh (crasis). 
KaQ’ = xard (crasis). 
ka0-atpdoow, aor. Kadzypaga, 
make bloody [afya]}. 
ka0-atpéw, over-power. 
xaO-ethov, aor, of xa0-aipéw, 
xa0-els, aor. part. of xa0-ingu. 
Ka0-éfw, fut. of xaT-€xo. 
xa0-(ypu, let down, lower. 
KaQ-opdw, carspopat, kareidor, 
behold. 
kal, conj., and, also, even. 
kat 54. See note, 758. 
kal piv. See note, 216. 
Kavos, -7, -dy, new, fresh, 
strange. 
kal-mep, adv., although (with 


xatpés, “ty a point of time, 
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season, crisis; és sa:poy, 
at a suitable time, 666. 

kaxéyAwooos, -ov, adj., ill- 
tongued. 

kax0s, -7, -ov, bad, evil ; subst., 
kakd,evils, 233; reproaches, 
abuse, 375. 

kaxuvopat, behave badly. 

wkaxas, badly, ill, miserably. 

kaAéw, cad@, éxadréoa, kéxAnxa, 
-pat, éxdnOnv, KexAnoopat, 
call. 

KaAXl-Sippos, -ov, of the fair 
chariot. 

xaAdora, superl. of adds, 
most gloriously. 

KadXos, -ors, ., beauty. 

Kadés, -7, -ov, fair, beautiful, 
good, noble. 

Kalas, adv., nobly, honour- 
ably. See Spaw. 

xdp’ = xal éué (crasis). - 

kapaf, -dxos, f., spear-shaft, 
lance, 

KGpvw, xapovpa, Exdpoy, Ké- 
Kenka, grow weary, hence 
suffer. 

képrrw, xayyw, bend, 1150; 
intrans., turn, 1079. 

kdv = wal dy. «dv = xal éy 
(crasis). 

Kavapycov = «al 
(crasis). . 

Kavov, -ovos, m., lit. a straight 
rod (for measuring, &c.), 
hence rule, standard. 

xaitrel = rut érel (crasis). 

Kdevra = kal €rerra (crasis). 

katvés, m., smoke. 

Kapa (only in nom. and acc.), 


dva0pnoov 


head ; Kacdvépas xdpa, 677, 


note. 
xapdia, f., heart. 
kapwés, m., fruit. 
apoévwy = xal dpe evar (crasis). 


HECUBA 


kaptepéw, persist, continue. 

kapugas(a), Doric for xnpufaca. 

kapxyjovov, ”., lit. a drinking 
cup, hence (from its shape), 
mast-head of a ship. 

Kas =xai és (crasis). 

Kaodvipa, Cassandra, daugh- 
ter of Priam, gifted with 
prophecy by Apollo, went 
to Greece with Agamem- 
non, and was there slain 
by Clytaemnestra. 

cao Beveis = cal dobevet’s(crasts). 

Kdots, -10s, c., brother, 428 ; 
sister, 361, 944. 

kgt(a) =«al el7a (crasis). 

kata, prep. with gen. and acc., 
(1) with gen., down from ; 
(2) with acc, down = 
throughout (xar’ dorv), in 
(xaTa @pyxnv). Phrases, car’ 
ixvos, on their track ; «ad 
jucpav, day by day; so 
kar’ hyap. 

kata-OvyoKw, die, be slain. 

kata-kéxpwopat, perf. of xara- 
Xpwvvips. 

kata-kre(vw, slay, kill. 

KaTa-travw, make to cease. 

katapa, f., curse. 

kat-apdros, -ov, accursed. 


kat-dpxopat, begin, com. 
mence. 
Kkata-oKxdrw, dig down, over- 
throw; aor. pass. «are- 
oxagpny. 


KaTd-ckOTOS, m., Spy. 
kata-ordlw, -{w, shed, 760, 
note; wet, 241. 
kata-teivw, lit, stretch down 
tight, (mid.) stretch one- 
self = strive; part. = ve- 
- hement, contentious. 
KATOXpO-vOpL, -éxpwopas, 
~exphgOny, stain, 911. 
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KaT-etsrov (aor. with no pres.), 
denounce, betray. 

Kat-eixov. See kat-éxw. 

Kat-éxrav, poetic aor. of xara- 
KTEiVO., 

Kar-epeimw, -epeiiver, -npeipony, 
overthrow. 

KaT-eoKadpny, 
KATA-CKATTO. 

xat-€oxov. See xat-éxw, 

Kat-ixw, xabéfw (KkaTa-cxi}0w), 
xarésyov, hold back, de- 
tain, restrain, seize (1166), 
occupy, dwell in (81). 

xat-@avety, aor. inf. of xara- 
OvyoKe. 

xdrt=xat ére (crasis). 

xdt-oxos, -ov, subject to. 

kat-dopar, See xal-opde. 

xatw, adv., below, esp. re- 
JSerring to the under-world. 

KaT-Gput, -vxos, f., cavern, 

it [épucom, dig). 

Kaurdés =xal abrés (crasis). 

Ketpat, xeicoyat, lie, lie low. 
See notes, 16, 292. 

KELVOS = éxeivos. 

Kéxappat, See dio-keipw. 

kéxrypar, perf. of «Tdopat, 

wéAddos, m., din. loud 
shout. 

néXevopa, 
mand. 

xeAXevwo, bid, command. 

xé\Aw, céAow, éxedAoa, put into 
harbour, 1057, note. 

xevés, -%, -dv, empty, devoid 
of (with gen. ), 230 ; useless, 
vain, 824. 

Kevréw, pierce, stab. 

xepSalvu, -dava, éxépddyva, gain, 
518, note. 

xépSos, -ous, ., gain. 

xepxis, -idos, f£, the rod by 
which the threads of the woof 


aor. pass. of 


-aTos, n. 3 com: 


XX1 


were driven home, so as to 
make the web eren and close ; 
hence the garment spin by 
the loom, 1153, note, and in 
pi., the loom, 363. 

kevOnev, -avos, m., hiding- 

lace. 

xevOw, xevow, ixevoa, xdxevba, 
hide. 

néxpwopas, perf, pass. of xpur- 
yuu. 

Kydeorhs, -ov, m., kinsman. 

kydevu, make a marriage- 
alliance, marry. 

KNAnriptos, -a, -ov, propiti- 
atory. 


Ais, -i8os, f., stain. 
ean: -aTos, n., announce- 
ment. 


wapuf, -vxos, m., herald, mes- 
senger, 
pvoow,announce, proclaim, 
invoke (148). 

klSvapar (only tn pres. tenses), 
be spread. 

xiv5tvos, m., danger. 

xivéw, move, disturb. 

Kiocevs, -dws, m. Cisseus, 
a Thracian king, father of 
Hecuba. 

Kiros, m., ivy. 
alw, sxAavcopa:, -covpat, 
éxAavaa, xéxAaupar, weep ; 
trans., weep for, lament 


- for. 
kAéupa, n., a thing stolen, 
618, note [xAénrw, steal). 
kAéos, n. (only in nom, and acc. 
sing. and pl.), fair fame. 
reputation. 

KAnpow, apportion by lot, 
allot. 


KAlvy, f, couch. 
KAUSwv, -wvos, m™., 
billow. 


wave, 


Xxil 


xAvBov0v, n., wavelet (dimin- 
utive). 

xAvw, éxAvoy, aor. imperat. 
«krv0, hear, listen, listen 


kotpif, lull to sleep, i.e. 
kill, 474; mid., sleep, 
826. 

xowvés, -1, -dy, common, joint. 

xolry, /., bed, hence lair (of wild 
beasts), 1084, note. 

woes, m., sheath (ofa sword). 

Kopn, f., hair (of the head), 
usually pl. 

xoplfw, bring, conduct, escort, 
carry, carry off. 

Kopiorip, -fpos, m., conductor. 

xéptros, m., vaunt, boast. 

xévis, -ews (-€0s), /., dust. 
xéamis, -ews, m., prater, eun- 
ning speaker, 134, note. 

“spy: S» girl, daughter ; pupil 
of the eye, 972. 

xoppés, m., log [«elpw, lop]. 

Kopudn, f., top. 

kécpos, m., ornament, de- 
coration. 

Kov, KovK = xal ob(«) (crasis). 

Koupy = <dpn. 

kpaivw, xpav®, éxpava, éxpay- 
@nv, accomplish, carry (a 
vote). 

kpara, n. (nom. xpas not found), 
head. 

Kparéw, neuter, have power, 
might; with gen., prevail 
over, rule, overpower. 

Kpdros, -ous, n., might ; with 
gen., Mastery over, 883. 

xpavyn, f., outcry, shouting. 

kpeloowy, -ov, used as comp. of 
dya0ds, stronger, better; 
xpeiccova fh pépey, too great 
to be borne (iit. to bear’. 

xplvw, xp, Expiva, Kéxpixa, 
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opa, éxplény, judge, decide, 
(89) interpret. 

kpoxeos, -ov, saffron-coloured. 

Kpoviéys, -ov, m., son of 
Crénos. 

npouvés, m., spring, fount. 

Kpunrés, -}, -dv, stealthy. 

KpvtrTw, -Yo, éxpuya, Kéexpup- 
pa, éxpipOny, hide, con- 
ceal, with double acc., 570; 
so, hidein the ground, bury. 

KpUdvos, -a, -ov, by stealth. 

erav-. See crew, 

KTdopat, xTHTopat, aéernpat, 
éxr}Onv, get, win ; in perf., 
have, own; «rn@eis, pass. 
sense, brought. 

Kreivw, cTevar, Exreva, Exritvor, 
kill, slay. 

ervmos, m., outcry, din. 

kudos, m., circle, orb. 

kuxAdonat, encircle. 

Kipa, -aros, n., wave, billow. 

kuv-nyérns, -ov, m., hunter ; 
lit, dog-leader. 

Kvumpts, -:30s, f. Cypris, a 
name of the goddess Aphro- 
dite, derived from the isle 
of Cyprus, where she was 
especially |§ worshipped ; 
hence love, 825. 

Ktpéw, meet with, light upon, 
obtain; tnirans., happen, 
befall. 

KUwv, xuyds, c., dog, hound. 

K@dov, n., limb. 

kon, J., handle, hence oar, 
456; hilt (of a swora), 543. 


Aayov, -dvos, f., side, flank. 

Aaepriaiys, -ov, m. Son of 
Laértes, king of Ithaca, 
i.e. Odysseus. 

Aaéprios, m. 
Laértes, 


Laértius = 





VOCABULARY 


Aabev, aor. part. of AavOaves, 

AdOpq, secretly. 

Aapos, m., throat. 

Aaysd-ronos, -ov, with the 
throat cut. 

Aatdos, -ous, n., a sail. 

Aarypéds, -d, -dy, swift, fleet. 

Adxaiva, a Laconian (Spar- 
tan) woman, 441, 651. 

ry vo, Afywoua, édraBov, 
clAnga, -ppat, ARPOny, take, 
get, receive, seize, take 
hold of. 

Aapnpés, -4, -dv, bright. 

AavOdve, Anow, EAAPor, AdANGa, 
-opa, escape the notice of 
(with ace.). 

Adés, m., a people ; pl., host, 
553: 

Adoxw, Aaxyoopat, tddxnoa 
(€Aanov), AéAduxa, speak of, 
mention, 678; cry aloud, 
IT10. 

Adtpis, -tos, f., hand-maiden. 

Aare, Dor. for Anrdé. 

Aéyw, Aéfa, Zdrcka (elwov), efpy- 
xa, édéx@nvy, say, speak, 
declare, speak to, address, 
speak of; pass,, be re- 
ported. 

Ae-nAatéo, drive off booty 

Aelia, booty ; éAa-, drive]. 

Acltrw, -Yw, gAtwov, AéAoina, 
AdAcrppat, dAcipOny, leave. 

Aexrés, -177, -dv, chosen, picked. 

Aéktpov, n., couch, esp. mar- 
riage-couch. 

Adana. See Adon. 

Aevpés, -d, -dv, smooth. 

Astoow, gaze, gaze at. 

Aéxos, -ovs, n., couch, mar- 
riage-couch. 

Aéxptos, -a, -ov, lit. slanting, 
sideways. See 1026, note. 

Aews, -w, m., host. 
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Afipvos, f. Lemnos, an 
island in the Aegaean 


SOR. 
Ante, -ofs, f. Leto (in Latin, 
tona), mother of Apollo 
and Artemis. 

Avafopar, ercdoOnv, bend or 
turn aside. See note, 100. 
Alav, adv., very, excessively ; 

70 X., eXcess, 591, note. 
Atphv, -évos, m., harbour. 
Aluvy, /, pool, lake, sea. 
Alvé-Kpokos, -ov, flax-woven. 
Avwalve, make fat, enrich. 
Aicoopar, pray, entreat. 
Auth, /., prayer, entreaty. 
Aoyas, -ddos, selected, chosen. 
Adyos, m., word, argument, 

story, speech, conversa- 
tion. 
Adyxn, /, spear, lance. 
Aoyxo->5pos, -ov, lance-bear- 
ing. 


-— ing 
Aoopéw, rail at. 


Aounés, -7, -d¥, left, remain- 
ing. 
Aolotros, -a, -ov, left, remain- 
ing ; 7d Aoiahoy, at last. 
Aoutpév, n. (usually in pl.), 
water (for washing), 780 ; 
bath, 1281; washing, 
611. 

Aovw, wash. 

Avxos, m., a wolf. 

Avpy, j., shame, outrage. 

Atrréw, trans., pain, grieve. 

Avry, f, pain, gricf. 

Aumpés, -a, -dy, grievous. 

Avw, loosen, unfurl; yass., 
be relaxed, fail. 

AwBn, f., outrage, ruin. 


p= pe, from eyo, 
padynpa, -aros, n., learning, 
science, 
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palvonar, pavotuat, péunva, 
ézayny, am mad. 

paxap, -apor-arpa, -ap, blessed 
(of the gods). 

pakpos, -d, -dy, long; 8d 
paxpod, fora long time, 320, 
note. 

pada, adv., much. See note, 
1037. 

padtora, adv., most, especi- 
ally, certainly (superl. of 
pada), 

padAov, adv., more, rather, 
377, note (compar. of pada). 

paveiny, aor. opt. of palvopat. 

pavOdve, pabnoopa, épafoy, 
pepabnKa, learn, learn 
of, 

pavri-mdXos, 
spired. 

pdvris, -ews, m., seer, 

pavucov, Dor. for uhvvaor, 

Papydw, rage. 

paprw, -Yu, seize. 

paoreiw, seck after. 

pacrés, m., breast. 

purevw, seek. 

patyy, adv., in vain, to no 
purpose. 

parnp, Dor. for unrnp. 

PaXOMat, payouua, épayeoa- 
Bay, pEenaxnuat, fight. 

peya, adv., greatly, very. 

péyas, “adn, -a, great. 

peO’ = pera. 

peO-tx’ = weO-AKe, aor. of pebi- 
nut. 

peb-inpe, -700, let go, release; 
throw, fling; suffer, allow; 
mid., leave hold of (with 
gen), 400; pébes (Abyor), 
cease, 888. 

pelédvas, compar. acir., 
worse. 

peiLav, -ovos, greater, 


-OV, adj. 9 in- 


more, 
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peAdy-xpws, -wros, dark-skin- 
ned, swarthy. 

péAadpov, dwelling; p. ov- 
pav.ov, the hall of heaven. 

peAav-avyjs, -és, dark-gleam- 
ing. 

peAave - repos, black- 
winged. 

peAavo-mrépuf, -uvyos, black- 
winged. 

péAas, -awva, -av, black, dark. 

péAe, it is a care or concern ; 
ovdéy péAee pot =I care 
nothing, 1274. : 

péAcos, -ov or -a, -ov, wretched, 
hapless. 

péAAw, -fow, be about to; 
hesitate, delay, 726; 7 
pédAoy, what is to ‘be. 

péXos, -ous, n., limb. 

pédos, -ous, n., & strain, song. 

Hépvypat, remember, perf. of 

pupvyoxopat, 

Py find fault with, 
blame (acc. of person, gen. 
of the cause). 

pév, particle used to show that 
the word or clause with which 
uw stands answers to a Sollowing 
word or clause, which ts intro- 
duced by 5€: pév.. . 5€=on 
the one hand ... on the 
other, but yey may often be 
left untranslated. Combined 
pev otv, nay rather, so 
then, 798; pévror, however, 
nevertheless, after all, 
600. 

pévo, pera, uewa, pepévynxa, 
remain, wait. 

pépipvad, ff, care, source of 
care, 


-0V, 


pépos, -ous, n., part, share ; év 


Hépe, in turn, 11903; 7d 
éxeivou p., With regard to 
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him, 989 (lit, as to his 
part). 

wLeoo-vuKtos,-ov, at midnight. 

péoos, -7, -ov, middle, the 
middle of; éy péoos, in their 
midst, 531; év péoy, in the 
middle, 1150. 

péows, adv., moderately ; ov 
péows (1113) = consider- 
ably. 

perd, prep. with acc., gen. and 
dat, (the last in poetry only) : 
with acc., after, in quest 
of ; with gen., with, among; 
with dat.. among, amidst, 
355, note. 

peta-xAaiw, lament. 

perafv, adv. = prep., between. 

pera-Téprw, send after. 

per-dpovos, -ov, upright. 

perd-coracts, -evs, f/., change. 

peta-ore(xw, come after, seek. 

per-épxopat, -7A00v, come 
after, come to fetch. 

pér-eort ( from pér-eryu), there 
is a share, 

pt, not, the negatire of thought 
as ob of statement; hence 
especially used with impera- 
tives, in conditions and wishes, 
ph ov ye (reinoys), do not 
so; ef uy, if not, unless, 
except. 

py-5é, and not, nor yet, not 
even. 

pyd-els, pndepla, pndé, no 
one, nothing; adv. neut., 
pndév, in no way, not at 
all, 372, &c. 

phe’ = pyre, 

piv, particle used to strengthen 
asseverations ; 4 phy, in very 
truth ; «at pv, and look 
you, 216, 317, 665, notes. 

pyvuw, reveal, declare, 
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pie trore, adv. lost ever, nover. 

pi-ww, adr., not yot. 

ptere, and not, neither, nor; 
ware... phre, neither... 
nor. 

HArnp, -7pds, f., mother. 

prat- dévos, -ov, blood-defiled. 

ptxpds, -d, -d», little, small; 
comp. éAdoowy, 892. 

Pi-pvp-cKew, prnow, epuvnoa, 
pépynpat, EuynoGny, remind; 
mid., remember. 

pio8dés, m., hire, pay, reward. 

pltpa, f., snood, headband. 

pod-. See BAdoKe. 

podqwh, f., song, strain. 

pévov, adv., only. 

pové-temAos, -ov, wearing only 
one garment, 933, note. 

pbvos, -7, -ov, alone. 

popos, m., doom, fate. 

Hep}, f., form, shape. 
oxos, f., young heifer, 205 ; 
hence maiden, 526. 

POX Géw, toil. 

pox Gos, m., toil, labour. 

po0os, m., word, speech, 
counsel. 

puplos,-a, -ov, countless, vast. 

puxds, m., innermost part, 
recess, 

pov =u) oby (crasis), interrog. 
adv. expecting the answer No ; 
surely not ? 


valw (only in pres, and impf. 
tenses), dwell. 

vids, m., (1) temple ; (2) gen. 
of vais, 1263. 

vacpés, m., stream. 

vagos, Dor. for vicos. 

vav-Aoxos, -ov, harbouring 
ships. 

vats, yews (vads), f., ship. 

vav-oroAtw, go by ship, sail. 
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vavrys, -ov, m., sailor; used | 


as adjective, 921. 

vaurixds, -f, -dy, of sailors. 

vauridos, m., a sailor ( poetic 
word). 

vedvias, -ov, m., young man. 

vedvis, -%50s, f., maiden. 

vexpds, m., dead body, corpse. 

véenw, -&, Evesma, vevéunca, 
attribute, assign. See note, 
868. 

véos, -a, -ov, young, new ; hence 
strange. 

veo-opayys, -és, fresh slain. 

vip8e(v), adv., below ; rovs yijs 
y., the gods of the under- 
world. 

‘ vevw, nod or beckon. 

védos, -ous, ”., cloud ; hence 
multitude. 

vedv, from vais. 

veworl, adv., lately; rods yr. 
8eordéras, our new masters. 

vi-vepos, -oy, still, silent [»7, 
not ; dveyos, wind]. 

vijoos, f., island. 

vixdw, conquer, surpass, 

viv = him, her (poetic). 

vopifw, be accustomed, 326, 
note. 

vopos, m., custom, 
law ; strain, 685. 

véorpos, -ov, returning. 

véoros, m., return home, 

voris, -idos, f., water (poetic), 

vous (vdos), vou, m., mind, 

vuKtepos, -ov, nightly, by 
night. 

vupon, 7, bride. 

vupdlos, m., bridegroom. 

viv, adv., now. 

vuv, enciitic, 80, 
then. 

vuE, vuxrds, f., night. 

VOTov, n., usually pl., back. 


usage, 


therefore, 
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Eeivos, Jonic=févos. 

Eevia, f., relation of a guest- 
friend, hospitality. 

Eevo-xrovéw, slay a guest. 

févos, (1) m. subst., a guest- 
friend, or one of two parties 
bound by ties of hos- 
pitality, #.¢e. either guest or 
host ; (2) adj., -oy or -n, -or, 
foreign. 

Eidos, -ous, n., sword. 

Evyy-, fup-,Ewv-. See ov-. 

Euv-exapouv. See ovy-xwpéo. 

Evorov, a spear, 920 [{va, 
polish]; && polished shaft. 


5, H, 76, article, the; with inf, 
70 warOaveivy, death, 356; 
cp. 260, 378, 600; with adj., 
Td So0Aov, slavery, 332; 
70 Ovpovpuevoy, wrath, 299; 
with participles, translated by 
relative and verb, tovs Kato 
a0évoyras, those who rule 
in the under-world; of 
pév... of 5é, some... 
others; (rél.) thy = hy, 636. 

&, from Ss, h, 5. 

éyxéopat, be puffed up, or 
vain. 

S5¢, Hd, 7dde, this, often used 
to point at a person, 339, 860, 
and especially referring to one- 
self, 203 ; TpSe, thus, 1007. 

850s, ff, way. 

SSuppa, -aros, n., 65uppés, m., 
lamentation, complaint. 

d5vpopat, lament. 

*"OBveceds, (‘Oduceds) -éas, m. 
Odysseus (Ulysses), king 
of Ithaca, the most cun- 
ning Greek at Troy. 

éfos, m., offshoot, scion. 

of, ah! alas! 

ol’ = ola, 
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ot. from 4, 4, ~ 

of, jrom bs, ¥ 

olamep = a Ls such things 
as, 1048, 

olSa, pluperf. y8n, know. 

otSpa, -aros, n., surge, swell 
(of the sea). 

oiLus, -vos, f., Woe. 

otxade, homewards, 

oixile (aor. gasoa, perf. mid. 
gxiopat), cause to dwell, 
mid., dwell. 

olxos, me, house, family ; pl., 
the tents, 

oix-oupés, f., house-keeper, 
mistress. 

olxcre( po, pity (aor. gxreipa). 

oixrifc, pity (aor. mid, geri- 
odpyv). 

otxros, m., pity, com passion ; 
de oferov €xeav, regard with 
pity, 851, note. 

oixrpés, -a, -dv, piteous, piti- 
able. 

olxrpétaros, super. of olxrpés. 

oixtpds, adv., piteously, piti- 
ably. 

oi-pot, ah me! woe is mo! 

oipwyn, f, wailing, lamenta- 
tion. 

olos, -a, -ov, relative pron., correl. 
of roios, of such a kind as, 
such as; of what kind, 
what; olos re, able (lit. 
such as to...). 

oloa, from ol8a. 

oie, Srom épo. 

ofxopat, impers. gy dpny, olx7- 
copa, am gone; imperf., 
had gone, see note, 141 ; be 
lost, perish, be undone, 
822, 1231. 

6ABvos, -ov, or -a, -ov, happy, 
blessed. 

éABos, m., happiness. 
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dA. €0pr0s, -ov, deadly. 

BAAD, baw, eis ‘BAdAcKa, 
wAduny (SAwAa = I am un- 
done, 784; destroy ; mid, 
perish. 

dp-apri, adv., together. 

p-TAos, m., crowd. 

Sp-pa, -aros, n., eye; sight, 
1045. 

ép6- SovAos, /,, foe 

Spovos, -a, -ov, like, similar. 

oppadés, m., navel. 

Spws, adv., nevertheless, 

épas, adv. ey equally. 

dv, from ay. 

dv, from os, F, . 

dvaipny, aor. opt. of dvivnye. 

dvadifw, aor. wveidioa, blame, 
upbraid, throw in one’s 
teeth. 

ried (évaipos,89) ,n., dream. 

vepd-dpwv, -ovos, adj, skilled 
in dreams. 

Ovy-ors, -ews, f., benefit, profit. 

dvivyp, évhow, évnoa, wvhuny, 
dwnOnv, benefit ; mid., en- 

_ Joy, with gen., 997- 

évopna, m., name. 

Svug, -vxos, m., nail. 

6m-, acc. wa, defective noun, 
voice, word. 

émdwv, -ovos, m., attendant. 

SmAa, n., pl.. arms, Weapons. 

érotos, -a, -ov, of what kind ; 
adv. acc., dmoia, like, 398, 
note. 

Strov, adv., where, when. 

Srws, conj., in order that; 
adt., as. 

dpdw, Spoua, elBov, twpixa, 
~apat (Gppa), wPOnv, see, 
look at; look for, await, 
gol. 

Gpaos, -oy or -a, -ov, of the 
mountain. 


dpiorepos, -a, -ov, of the 
mountain, 

606s, -17, -dv, upright, ¢. e. un- 
destroyed ; steep, lofty, 
aaI, Seenote, 972. 

6p06w, support, raise. 

dpifw, daw, dpoa, perf. pass. 
Gpeopat, determine, define, 
801; part, sever, 941; pass 
(@ vote), 259. 

Spiocpa, x., boundary. 
16, note. ; 

dopda, lit. set in motion ; 80, 
hurry away, 145; mid., be 
hurled, 1041. 

Sppos, m., anchorage. 

Spws, -100s, c., bird. 

Sp-vixr, dpow, mpoa, dspwpa, 
arouse. 

Spos, m., boundary ; district. 

éppwSéw, dread, fear. 

dpopivés, -dv or -7, -dv, bereft of. 

Ss, #, 8, rel. pron., who, which ; 
6=' 6&6, wherefore, 13; 
gor 7, there is a point in 
which, 857, note. 

Soros, -a,:-ov, holy, righteous. 

da0$, -7, -ov, as great (much) 
as, how great (much); pl., 
how many, as many as; adr. 
acc., doov, a8 Much as; doov 
ov, all but, 143, note; Scoy 
Taxos, with all speed, 1284. 

do-eEp, Wrep, Step, who, which. 

doce, -wy (dat. -cs), eyes. 

3o-re, fire, Ste, Who, which. 

do-718, Hrs, 6 T: (Who, which), 
whoever, whichever. 

darotv, dcréov, n., a bone. 

OT’ a Ste. 

Sr-av, whenever, when, with 
subj. See Appendix, note A. 

Sre, when. 

Srov, gen.; Stew, dat. of canis. 

ot, ovk, adv., not, used especially 


See 
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(like Lat. non) in statements 
and with the ind.; ov ph, 
see note, 1039. 

ov, adv., where. 

ovSas, -eos, n., the ground. 

ov-8é, and not, nor yet, not 
even. 

ovS-els, obdepia, obdéy, no one. 

ovSé-trore, never. 

ovSé-1rw, not yet. 

ovx-ért, no longer. 

ovx-otv, therefore. 

otK-ovuv, not therefore ; used 
in asking question, 251. 

otpol = ol époi (crasis). 

otpos =6 épus (cra sis). 

otv, so, then, therefore. 

otvexa, for the sake of, follow- 
ing its gen. 

ov-mep, where. 

ot-tore, never. 

ov-1w, not yet. 

ovpiv-(Sys, -ov, m., son of 
heaven; pi., the gods. 

otpdwos, -a, -ov, of heaven. 

otpeos, -a, -oy; on the 
mountains. 

ovpl-Operros, -7, -oy, moun- 
tain bred. 

otipvos, -a, -ov, fair, favourable. 

ot-re, and not, neither, nor ; 
ovre...oure, neither...nor. 

ott, not at all, 1039, note. 

o§-r1s, ob, no one, nothing. 

otrot, by no means. 

ob-rot, from ovros. 

otros, airy, rovro, this; with 
and pers. pron., expressed or 
understood = ‘you there!’ 
‘ho there !’ 1127, 1280. 

ovTw, ovTws, thus, so. 

ovyx! = od. 

édeiAw, -jow, apeidnoa, 
(dpedov), dpeiAnka, -Onv, 
owe; with inf., be obliged 
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(to do), ought; tmperf. and 
aor., would that. See 395, 
note. 

ShAroKdvw, dpAnow, GpdAor, 
@pAnka, -par, incur the 
charge of. 

éxAos, m., crowd, mob ; heap, 
IOT4. 

Os, -ews, f., vision. 

Cipopar, See dpde. 


wa, Dor. Se or wi}. 

Way-Xpuoos, -ov, all of gold. 

ual-. See waoyo. 

wa0os, ., suffering, woe, dis- 
aster. 

traits, na:dds, c., child, son or 
daughter; servant (like our 
‘boy’). In 59 waides = female 
attendants of Hecuba. 

walw, strike, smite. 

traAdarés, -d, -dv, ancient, of old 
time. 

waXvv, adv.,again; back again; 
a, kal mpéow, backwards and 
forwards, 

TIaAAds, -ddos, f. Pallas, 
epithet and synonym of 
*AOava, tutelary goddess of 
Athens [perhaps an old 
word = Virgin}. 

maA-evuxos, -ov, quite white. 

wodAw, sway, brandish ; toss, 
dandle. 

wav-40Avos, -a, -ov, all-forlorn. 

aav-Supros, -ov, all-plaintive. 

mav-ovpyos, -ov, villain, wretch 
(lif up to any deed; mas, 
épyorv). 

mav-radas (like rdAas), all- 
wretched, all-forlorn. 

mavraxov, adr., everywhere. 

twav-tAGpwv, Dor, for may- 
TAH MOY. 
Tav-TATWwv, -oy = wayTdAas. 
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wavroios, -a, -ov, of all 
kinds. 

wavv, adv., altogether, quite. 

Wav-Voraros, -7, -oy, very last; 
adv., -rov, for the last time 
all. 

wapa (wdpa when after its case), 
prep., (1) with gen., from the 
side of ; (2) with acc., to the 
side of; (3) with dat., at 
the side of—thus with acc., 
to, 559; beyond, contrary 
to, 680; with dat., with, in 
the house of, 19; in the 
presence of, among; with 
gen., from, 615. 

Tapa =wdpeort, is here, 34, 
note. 

napa-Balve, pass by, escape. 

Tap-aipéw (aor. -eiAow), take 
away. 

Tapa-Kadéw, -éow, call to one’s 
side, call aside. 

mwapa-ords. See trap-lornpt. 

mapa-oxes. See map-éxw. 

Twapd-dopos, -ov, erring, un- 
steady (lit. borne on one 
side’. 

twapa-pixn, J, refreshment, 
comfort (lit. coolness ; ux, 
cool). 

madp-edpos, -ov, seated near. 

taped, f., cheek, 

map-eiAov, See trap-atpéw. 

map-eut, be near, be present. 

mapeomt, it is possible. Part. 
wapwy, -ovca, -dv (rd wapér, 
my present estate, 997). 

map-éxw (same tenses as éxo, 
afford ; cause ; offer. 

Tap-nyopéw, advise, counsel. 

trapyts, -idos, 7., cheek. 

map0évos, f., maiden, virgin. 

TIdois, -:d0s,m. Paris, son of 
Priam and Hecuba, whose 
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rape of Helen caused the 
Trojan war. 

wap-iorypr (tenses like torn), 
set near; in intransitive 
tenses, stand by ; be at hand. 
See Appendix, note C. 

twapo.e (-Jev), adv., before ; 
with article = adj., former. 

wapos, adv., formerly ; as prep., 
in front of, Swparay x. 
map-ovoia, f., presence. 

"Gs, aca, way, all, every; in 
429 wayra (n, pl.), in every 
way. 

wa0CcKA0$, ., peg. 

maoxw, weicopa, wésovba, 
éadov, suffer, experience ; 
with adv., ed, olxrpa wacxey, 
experience good or pitiable 
treatment. Phrases, Ti 7a0w ; 
614, what am I to do? zi 
nacxes; what ails thee? 
1127. 

matnp, watpés (acc, warépa), 
m., father. 

watpa, f., fatherland. 

waTpvos, -a, -ov, handed down 
from one’s forefathers, 
ancestral. 

watpls, -id0s, f. adj., native. 

TWAatp-os, -oy or -a, -ov, pater- 
nal, ancestral, descending 
from father to son. 

meSlov, n., plain. 

ael0-w, persuade; mid., be 
persuaded ; obey (with dat.). 

wei0w, -ovs, f., persuasion. 

wreip-dopar, make trial of (with 
gen.). 

weiopa, -dros, n., cable, esp. 
stern-cable, 1080, note. 

weAdyros, -a, -oy, of the sea. . 

mwéhayos, "., sea, esp. open 
sea. 

wedXdlwo, come near. 
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wédas, adv., near; with gen., 


4 ) 
mwéXexus, m., axe. 

wtuww, send ; convey (wepn0- 
pévay wang, sped by the 
oar) ; in mid., send for. 

arévopat, be poor, be in need. 

wevryxovra, fifty. 

wémXos, m., robe, esp. of women; 
but in 734, of the Eastern 
garmenis of a man; ‘the 
peplus,’ 466, note. 

wéwpwra, it is fated; part. 
wenpapevos, fated; 2) werpa- 
pévn, fate, destiny, 43, note. 

wep, particle adding emphasis 
and exactness to the word to 
which it is attached ; common 
with relatives. 

mépa, beyond, exceeding ; with 
gen., 714. 

wépaw, -dow, pass, cross. 

wépOw, sack, waste ; aor. part. 
wépoas. 

wepl, with acc. and dat., about, 
around ; gen., about, con- 
cerning. 

aépré, adv., all around. 

arept-mritrw (tenses like alxra), 
oo fall in with (with 
dat.). 

wept-rrvcow, enfold, en- 
velop. 

mept-wruxh, f., lit. something 
enfolding ; fence. 

Wept-oods, -77, -dv, Excessive; 
adv., wepiood (n. pl.), very, 
exceedingly. 

Tlepovedpévn, f., Persephone, 
daughter of Demeter. 
queen of the lower world. 

artonpa, -iros, n., lit. falling, 
victim, 699, note [wiwrw, cp. 
cadaver ]. 

wétpa, f., rock. 
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mevarvog, -7, -ov, of pine. 

am, Where or whither ? 

TIyAclBys (patronymic), son of 
Peleus = Achilles. 

II#Acvos, -a, -ov, of Peleus. See 
IQI, note. 

IInActs, -éws, m. Peleus of 
Thessaly, fatherof Achilles. 

awipa, -dros, n., woe, suffer- 
ing, trouble. 
povn, /., suffering, trouble. 

arin, f-, thread ; in pl., web, 
471. 

amuxpos, -d, -dv, bitter, harsh, 
cruel, 

aivw, mona, émov, wéxaxa, 
drink. 

niwtw, weoodpa, wiwroxa, 
éxecov, fall, throw oneself ; 
a, els xetpas, fall into the 
hands of. 

moos, -7, -dv, faithful ; to be 
trusted. 

atrvw, fall (poetical). 

tAa0w (collat. form of weda{w), 
draw near; aor. pass, wAa- 
Geis, 8go. 

mAGE, wAaxés, f., level place, 
plain. 

wham, f., oar [conn. with 
mhatus, broad]. 

amXeloros, -7, -ov, superl. of 
aroAuUs, 

tov, mAcwv, comp. of ToAvs. 

mwAeupa (mAcupov), f. (n.), rib, 
side. 


tAéw, wrAevoopar and mArEvdod- 
pa, éxdevoa, sail. 

wA00s, -ovs, n.. multitude, 
crowd. 

awdhv, adv., save, except. 

wANpHS, -€s, full. 

wAnp-6w, fill, fulfil; com- 
plete, heap up. 

wAynolov, near. See 996, note. 
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wAdéxapos, m., lock of hair, 
tress. 

wtAods (contra. from wAdos), m., 
sailing, voyage [wAéq, sail}. 

athovcvos, -a, -ov, rich. 

tTvevpa, -dros, n., breath. 

tvon, f., breeze, wind. 

wo0ev, adv., whence ? 

moGév, adv. enclitic, from some 
quarter. 

wo0éw, desire, long for. 

wot, adv., whither? with gen., 
esp. in phrase wot ys; some- 
times nearly = wow, 6.9. 419. 

aot, adv. enclitic.some whither ; 
like wot, found with gen., 
1285. 

motéw, make, do, perform. In 
mid., consider, regard, ac- 
count. 


moulAAw, embroider (iit. 
work in various patterns) 
[ woexiAos}. 


TouctAd-dpwv, -ov, adj. ver- 
satile ; generally in bad sense, 
shifty, crafty. 

motos, -a, -ov, adj., of what 
sort, what? (almost = Tis, 
160). 

moAépi0s, -a, -ov, adj., hostile ; 
as subst., enemy. Superl. 
mwokeuwraros, 848 (strictly 
public enemy, opp. to 
éxOpds). 

moAvds, -dv or -d, -dy, grey, 
hoary. 

modus, -ews (-cos), fi, city, 
town, state. 

woAttys, -ov, m., citizen. 

moAA-axis, adv., many times, 
often. 

moAvu-Sdxputos, -ov, 
weeping, tearful. 

TloAVSwpos, Polydorus,young- 
est son of Priam and 


much- 
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Hecuba: murdered by 
Polymestor. 
TloAupihorwp, -opos, m., a 
ian king, guardian 
and subsequentlymurderer 
of Polydorus. 
awokv-pox6o0s, -ory, full of 
labour, fall of sorrow. 

TloAvgévy, (or -Eeivy), Poly- 
xena, daughter of Priam 
and Hecuba, sacrificed to 
the shade of Achilles. 

woAv-trovos, -ov, full of suffer- 
ing, full of toil. Superl. 
-TOVWTATOS. 

OAS, FOAAN, WOAY, Adj.,MAaDy, 
much ; of woAAoi, the mob; 
al x, wéAes, most cities. 
Adv. forms, woAv, moAAa. 
Comp. wAciwy (wr éov), More 
(adv. wrAéov); superl. mreio- 
Tos, most. 

WOAV-xpvcos, -ov, adj., with 
much gold, rich. 


wépmtpos, -oy (lit. sending, and - 
so) favourable[wéumw,send |. 


TONWOS, M., Messenger. 

tovéw, Work (with cognate acc. 
movov, 779). 

trovnpos, -d, -dv, troublesome; 
bad, worthless, evil. 

arovos, ., labour, suffering, 
evil. 

MovTias, -ados, f, adj.,of thesea. 

mévrtos, -oy or -a, -ov, of the 
sea; donxe wovriov, flung 
into the sea, 797. 

trovro-tépos, -ov, sea-faring. 

mévrTos, m., sea. 

mrop-evw, make to go or pass; 
in pass., gO, Move. 

aropOpués, m., ferry; strait. 

wépim, f, buckle pin (of a 
brooch) 


wéors, m., husband. 
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wore, interrog., at what time? 
when ? 

wore, enclitic particle, at some 
time, ever ; formerly, once; 
often in questions prithee (cp. 
tandem). 

mérepa, interrog. adv., whether. 

wotepos, -a, -ov, whether of 
two. 

motos, m., fate, destiny. 

wérva, f. adj., revered. 

aro}, where? in what way ? 

tov, enclitic, anywhere ; per- 
haps; 4 ov, I suppose, 


715° 

qovs, wodds, dat. pl. woci, m., 
foot; (of a ship) sheet, 
940 (see note). 

Tpaypa, -dTos, n., 
business, act, deed. 

wpdcow, mpafw, do, commit ; 
fare (with qualifying adv., as 
xak@s, 56; xadqs, 820). 

m™peTw, esp. as impers. mpéwet, 
it is seemly, right. 

aptoBus, -ews, m., old man, 
162, 

xpeo Ports, -idos, /., old woman. 

arpeoBurys, -ov, m., old man. 

mpevpevis, -és, adj., gentle, 
kind ; favourable. 

IIpiaplSys, -ov, m., son or 
descendant of Priam (patro- 
nymic). 

IIpiapos, m., Priam, aged king 
of Troy, husband of Hecuba. 

aplv, conj., before that, ere ; 
usually with inf.; with the 
ind. when the action ts in 
the past. As adv. with article 
=adj., former. See 623, 
porvnparos tov aply. 

ap6, prep. (with gen.), before, 
of time or place. 

wpo-BéAAw (tenses like BadAo), 


matter, 
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put forward (as a plea), 
825. 

apo-Gupéopat, desire, be anx- 
ious, 

ap6-Qupos, -ov, adj., eager, 
desirous. 

arpo-kémrw, advance (lit. cut 
down before, as a pioneer). 

awpo-Ael(ww, leave; swoon, 
438. 

mpo-pynXa, f., forethought; 
consideration, 795, note. 

apé-vowa, f., forethought. 

mpo-merhs, -és, adj., fallen in 
front of. 

mpdés, prep. with acc., to, to- 
wards, *. olxoy, ™ ovtas, 
w. TO Bercy ° ; adv., w. Biay, 
by force ; swith gen., from, 
at the hands of ; (of oaths) 
a. Oewy, by the gods; with 
dat., at, near; in addition 
to. 

mpoo-apkew, -éow, help. 

apoo-BaAXw (tenses likeBéAAw), 
lay by the side of. 

mpoo-BAgmw, look at. 

ampoo-eypt, -ésopat, be added 
to, be on, be near. 

mpoo-eirrov, strong aor.. (of root 
éxa), speak to, address, 

updoGe (-Oev), adv. -» before, 
‘formerly, once; és xpdcderv 
xakoy, see 961, note. 

mpoo-Kyyavw, -Sifoua, -ébr- 
yoy, touch. 

Poh io sit near (as suppli- 
ant). 

mpoo-Adfupat, grasp, . 
hold of (with gen.). 

mpoo-o1rréos, -a, -ov, verbal 


take 


adj. from ¢épw, _to be 
added. 
ale cra -dpopa, -idov, 
look at. 
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sal (tenses like wiwres), 
fall at. 

wpoo-mitve = foreg., fall before 
(as a suppliant). 

mpoc-racow (tenseslike rdcow), 
assign. 

apoo-riOnpa (tenses like rlOnp:), 
lit. put to ; thus impose on, 
362; consign, 368; mid., 
bring on oneself (in addi- 
tion), 742. 

upd-rda: pa, -iTos, #., victim 
[apace]. 

wpoo-Geypa, ~Gros, n., word. 

mpoo-prrs, -és, adj., dear, 
beloved. 

mpoa-opos, -ov, adj., helpful, 
serviceable. 

mpoow, adv., forward, 958; 
with gen., wpdow warpos, far 
from their father. 

mpdcwrov, n., visage, face. 
arpo-riOnpr (lenses like ri- 
O@nuct), put forward, 67; in 
mid., lay out (of @ corpse), 
613. 

mporovor, m., halyards [reiva]. 

mpo-pacis, -eus, f., pretext 
[pnp]. 

wpupva, f., stern (of a ship). 

mpwr6-yovos,-ov, first-created. 

» “), -ov, first, _pre- 

eminent ; adv. forms, x parror, 
70 xp&rrov. 

mréXis, -t0s, f., city (= wdAus). 

arop0os, m., young branch, 
shoot, sapling. 

wTecow, crouch ; with acc. of 
person, cower before. 

wuAn, J. +» gate. 

wp, wupés, n., fire. 

upd, -as, f., py re. 

Tupyos, m., tower, wall. 

Tup-0 65, 4, -dv, fiery-red. 

Tw, enclitic, as yet. ) 
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wados, m. and f., colt, foal ; 
young girl, 144. 


-dros, %., draught 
Nie 
was, adv., how? for sis Sones ; 


see note, 1160. 
wes, enditic adr., somehow. 


bglos, -a, -ov, easy. 
pie, pevoopa:, tppinea, flow. 
pote, tear, rend 
asunder. 
birep, -opos, m., 
ker. 
biwre, throw, toss. 
pvOpifw,set in order; in mid., 
924, arrange (of hair). 


siatt r -d, -dv, rotten ; cor- 
rupt. 

calpw, sweep 

oéXos, M., owell (of the sea). 

capt, capuss, f., flesh. 

ods, Dor. for ofs. See ods. 

wavrov, rq. See ceavrod. 

cadns, -és, adj., clear, mani- 
fest. 

weavTol, -riHs, reflexive pron., 
thyself. 

oéBw, worship, reverence. 

wéBev, gen. of ov ( poetical). 

Xelpros (i.¢. dornp), m., Sirius, 
the dog-star. 

oepves, -, -0v, adj., reverend. 

goevw, hurry ; in pass., hasten. 

orpa, -dros, x., tomb, monu- 
ment; on xuvds ona see 
note, 1265. 

oynpalve, show by a sign, 
indicate, show, announce, 
declare. 

onpetov, n., sign. 

o8ive, am atrong, have force ; 
ob ratrévy o., has not the 
same force, 295 ; ToUs Kara 


orator, 
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odévovras, the powers be- 
low, 49. 

otya, adv., silently, in silence. 

ovyae, be silent. 

oh, J., silence. 

» a, -ov, of iron. 
ol8npos, m., iron; a sword, 
567. 

Ripouvris, -i3os, adj., of the 
Simois, a rivulet in the 
Troad, kence Trojan. 

ovro-w0-6s, -vy, adj., bread- 
making; o. dydy«n, task 
of making bread. 

ovwowdew, be quiet, silent. 

oxyvh, ft. y tent. 

oxyvepa, -dros, w., tent, en- 
cainpment. 

oxiSvapa, be shed ; pres. pass. 
of oxidynps = oxedavvu. 

Wov, -asvos, m., stick, staff. 
oxlprynpa, -d70s, n. , bounding, 
Piety sir aes 
oArés, -d, -dy, adj., crooked, 
"peat 

oxontd, f., watch-tower. 

oxétv0s -a, -ov, dark. 

oxéros, m., darkness. 

oxiAov, n., spoils (in pil.), 
1014. 

oKUpVOS, m. and f., cub, whelp. 

opixpés, -i7, -dy (yiKpds), adj., 
small ; in 918 opuxpd, but a 
little. 

o68, of, ody, possessive pron., 
oe ? 

oc nae -&ros, ”., device, 


codés, -4, -dv, adj., wise, 
clever. 

codis, adv. , wisely, cleverly. 

onavife, lack, need (with 
gen). 

owaus, -ews, f., deficiency, 
lack. 
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onapaypés, m., rending. 

onde, -doo, donaka, aor. pass, 
éondoOny tear away, wrench 
away. 

one(pw, sow, cultivate, i.e. 
dwell in (cp. Lat. colo). 

oméppa, -dros, n., seed ; chil- 
dren, race, 254. 

onevSe, hasten; set forward ; 
strive for, 1175; make 
haste. 

omopa, f., race ; OjAus owopd, 
659, race of women. 

onovSalw, be zealous, eager, 
hasten, 817. 

orovdy, f., hot haste; oz. 
éxew = onovddfecOu, 673 ; 
contention, 132. 

oradaypos, m., drop. 

ords, 2 aor. part. of iornu. 

ordxvs, -vos, m., ear of 
corn, 

oréyn, f. (lit. covered place), in 
pl. tent, cavern. 

orexw, move, go, advance, 
walk. 

oréthiw, v.a., make ready ; 
gather up (robe), 1081 (note); 
in mid., set sail, start (onan 
expedition), depart. 

orevaypés, m., groaning, 
lament. 

orive, groan, lament. 

oripyw, love (esp. of the mutual 
love of parents and children), 
am content, 789. 

oteplaoxw (pass, orépopat, ore- 

oxopat), deprive. (Tenses 

formed as if from crepéw, 
bué pass. aor, orepnOnva, 
338, orepévres, 623, both 
occur, ) 

orépvoy, n., breast. 

orep (-& Dor.), f., light- 
ning, lightning flash. 
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oreppés, -dy or -d, -dv, ady., 
fixed, hard, stern. 

orepdvy (-a Dor.), f., crown, 
diadem (0/ towers). 

oréipavos, m., crown, chief 
prize. 

oredpavéw, crown, honour. 

ordAvopa, -aros, n., garment, 
or armament, equipment 
(see note on 1156). 

orédos, m., expedition. 

orépa, -dros, n., mouth. 

sd ha -Gros, ”, army, 

ost. 

otpand, f., army. 

otparés, m., army, host. 

orpipw, turn; revolve (in 
mind), 750. 

ov, pron., and pers., thou. 

ovy-yevis, -és, adj., kindred, 
akin ; as subst., kinsman. 

ouy-yvwords, -dv, adj., par- 
donable. 

ovy-yovos, -ov, adj, akin ; 
subst., f., sister, 441. 

ovy-KAclo, ovyxrAyow, perf. 
pass. ovyxéxAnpa:, shut up, 
enclose, wrap up. 

ovy-xepéw, agree, consent 
(lit, come together). 

(s, aor. purt. pass. of cevu, 

ovp-BovAopa,  -BovArcopar, 
agree in wishing. 

ovp-paxos, m., ally. 

oup-talw, fut, -rainow, clash. 

Gip-twas (like was), all to- 
gether, all, the whole. 

oup-titve or cupmlirrw, come 
together, meet, 966 ; coin- 
cide, 1030; happen, 846 
(note) 


oup-woviw, work with, co- 
operate, 

cup-dovetw, to kill at the 
same time with. 
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wup-dopa, f,, an event,chance, 
usually Fr ia disaster 
[ovv-pépa). 

owv (Euv), prep. with dat., with, 
in co-operation with ; ; 0. 
SxAos, clad in arms; ‘o. 
36Ay, with guile, by treach- 
ery. 

ow-apwite, aor, ovvnprica, 
seize together. 

ovv-SovAevw, be a slave with. 

cuv-8pde, -Aow, do with, co- 
operate. 

ovv-eyn (tenses like eiul), be 
with, share with. 

ovv-et-lpyopat (tenses like 
épxopuat), come out with. 

ouv-toras, 3rd. sing. fut. of avv- 
cpt. 

ov-Ovyjon (venses like Ovyjoxa), 
die with. 

otv-robe, imperat. of aivorda. 

otv-o80s, f., assembly, 109 
‘[586s, road ; Eng. synod}. 

otv-orba (tenses like of8a), lit. 
know with ; 90, be in the 
secret with, connive at, 
870 (note). 

cuv-orxife, help in colonizing 
(aor. ovva@moa). 

ouv-telvw, tend (like tendo, 
used intrans. ). 

ovv-rénves, curtail, cut short ; 
ouvrepoy, in brief. 

cuv-rlOnpr (tenses like Tidy), 
place together, include in 
one. 

couv dvw (tenses like rvy- 
xave), meet with, fall in 
with. 


ouv-ruxfa, 7.,-chance, fate. 

odayi, f, slaughter, murder ; 
deadly stroke, wound, 571, 
1037. 

ohayrov, n., victim. 
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oddfa, oodba, éopaga, aor. 
puss.  topiyny, slay, 
slaughter. 
odaxros, -17, -dv, slaughtered, 
ode = odds (poetical). 
odes, pl. of ov. 
oxebia, f ., raft, ship. 
oxés, and aor. imperat, of éxo, 
oxétAvos, -a, -ov, adj. 
wretched, unhappy. 
oX 7p, -dros, n., form,fashion. 
See 619, note. 
oAdfw, act leisurely, delay. 
vote, save, keep safe. 
THpa, -Lros, %., body, person. 
ois, cay, adj., safe. 


74, Dor. for rH. 

taAdaltwpos, -oy, adj., wretch- 
ed, ill-starred. 

réas, ava, -ay, adj. 
wretched, unhappy. 

TodOvBios, Talthybius, a 
Greek herald. 

Tay =a éy (crasis). 

Tamavos, -7, -dv, adj., humble, 
lowly. 

rapaypés, m., disturbance, 
perplexity ; confusion. 

tapBéw, -jow,- &e, be 
frightened, quail. 

Tacow (Trarrw), order, ap- 
point. 

tagos, m., tomb, burial. 

Taxa, ado. ir soon, quickly ; 
perhaps, possibly. 

TAXOS, -ous, %., speed; Scov 
TAXOS, with all speed. 

TAaXus, ~€ia, -¥, adj., swift ; 
comp. bicowy, superl. raxt- 
gros; superl, adv., Tayuora, 
with ws, as soon as possible. 

ve, conj. (enclitic), and; Te... 
ve, both .. . and. 

wTéyyw, TEy{iw, wet; bedew. 
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tevw, stretch; stretch out, 
prolong ; design, intend. 

TELXOS, -ous, 7., Wall. 

Tixpap, n. (only in nom. and 
acc.), mark, beacon. 

réxvov, n., child. 

vTéxos, -ous, n., child. 

TEKWV, -0va, -dv, and aor. part. 
of Tiktw ; as subst., parent. 

weXeuTdw, end, finish. 

7éXos, -ovs,n.,end ; dd réAovs, 
for ever, 1193; és téAos, 
817, to the utmost. 

tépvw, cut down, destroy ; 
waste ; in mid., cut down 
for oneself (aor. érapdpuny). 

Tetpa-ovs, -rodos, adj., four- 
footed. 

tTevgopar, fut. of rvyyava. 

TEVXOS, -ovs, m., vessel, urn. 

Tixvy (in pl.), f, art, device, 
skill. 

v75e, adv., in this way, thus. 
See 585e. 

THD =7D exp (crasis). 

ayraopa, be deprived of, be 
without. 

tony, Onow, Ena, TéOexa, 
7é0eupar, set, place; make; 
in mid., place, dispose of ; 
regard, account; lay up 
for oneself, 1212, note. 

mO0hvn, f., nurse. 

wixtw, Téfopa:, réroxa, Erexor, 
beget ; bear, bring forth. 

mpdo, honour, esteem. 

wun, J., honour. 

ripcos,-a,-ov, adj., honourable. 

mipwpéw (with dat.), lit. help; 
So, avenge ; in mid., avenge 
oneselfon, punish(twith acc.). 

wipwpds, -dy, helping; as 
subst. m., avenger. 

TLS, Ti, Tivos, enclitic, some ; 
some one, any one; 7 
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' (used as adrerb), in some 
measure, somewhat. 

ats, ri (rivos rov, rim TP), in- 
lerrog.. who, what? i, 
why? 

Turdv, -ayos, m. A Titan; the 
Titans were giants who 
rebelled against Zeus. 

tAGpov, Dor. for rAnpov. 

thatés, Dor. for rAnrés. 

tau, rAnoopat, TérAnKa, éTANY, 
dare, venture, suffer. 

tAhpwv, -ovos, adj. ; original 
sense, enduring, patient; 
hence wretched, miserable, 
and tn 56a, brave. 

tAntés, -7, -dy, verbal adj., 
endurable, 

rot, enclitic particle, assuredly, 
verily (esp. common in max- 
ims or proverbial sayings). 

Totos, -a, -oy, adj., such; of 
such a sort. 

wordade, -d5e, -dyde, adj., such ; 
of such kind, esp. referring 
to what follows, 

TOLOUTOS, -aUTN, -ovTO, adj., 
such, esp. referring to tohat 
goes before; Towra, even 
so! 776. 

rotxos, m., wall (ofa house). 

roxas, -ddos, f., mother. 

ToKeUs, -éws, m., parent. 

vToApit, 37s, f., boldness, rash- 
ness ; rash deed. 

voApdw, venture, be bold; 
endure, put up with. 

tofevw, shoot ; aim at.. 

tofov, n., bow; in pl., ar- 
rows. 

+r6a05, -7, -ov, adj., 80 great, so 
many, so much. 

roobcse, -7de, -dvde, adj., 80 
great; adr., togdvde, 50 
greatly. 
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Tom~oUTOSs, -auT7, -ovTO, adj., 
so much, so great. 

Tore, adv., then; tiv Tdre 
xapv, the boon which I 
then granted you, 276. 

Toupov = 70 éudy (crasis). 

rouptradw = 70 éumadry (crasis). 

Touviévie = 70 évOév5e (crasis). 

vpatefa, f., table; board. 

Tpétrw, Tpéw, TéT popa,éT pator, 
turn ; mid., betake oneself. 

tpi, Opéiva, EOpea, rérpoda, 
TéeOpappa, ePpépOnv, nur- 
ture, nourish, bring up.. 

Tpéxca, Spapovpat, €Spapov, run. 

tpiBw, rub; so, lay waste. 

apicads, -7), dv, adj., three- 
fold; three. . 

tpitatos, -a, -ov, of the third 

- day ; 32, note. 

Tpoia, f., Troy. 

spomros, m., way, method ; 
habit of mind and disposi- 
tion, character, 867, note. 

tpoon, /.,. nurture, training. 

Tp@ds, -ados, adj.,. of Troy ; 
fem. form, as subst., Trojan 
woman. 

Tpges,. -ov, m., Trojans. 

Tpwras, -dd0s, f.,.a Trojan 
woman. 

Tpicés, -7, -dv, of Troy, 
Trojan. 

guyxdvw, revfopat, €rvyxov, 
light upon, meet with, ob- 
tain, usually with gen., but 
also with acc. ; Tpawé¢ns, share 
my board, 793; succeed ; 
(with par.) tuvyxava or, 
happen to be; ruvyydave me- 
poca (665); Tuyxava dnwv 
(963). 

TtupBogs, m., tomb. 

Tuvdapls, -i50s, f. (patronymic), 
daughter of Tyndareus, 
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king of Sparta (= Helen, 

269, Clytemnestra, 1278). 
TUpavvikos, -7, -ov, kingly, 

royal. . 
TUpawos, m. and f., king 

monarch ; queen, princess. 
tudAéds, -7, -dv, adj., blind. 
tupA6w, make blind, blind. - 
Tupw, Téa, -wpar, smoulder, 

smoke. 
TUXn,f., fortune ; sometimes per- 

sonified (usually bad fortune). 
7) = Tin (448). 


UBpifw, insult, be insolent. 
vbwp, -dros, n., water. 
vAn, J, wood, timber. 

tpets, -as, -av, -iv, pl. of ov. 

irrapxw, lit. begin to be ; hence 
be (stronger than eipi), 

tm-éyyvos, -ov, adj., lit. hav- 
ing given a pledge (éyyu7 
= pledge), thusresponsible ; 
TO: Uréyyvov, responsibility, 
liability. 

Un-ex-wépww, send away 
secretly (aor. iwcférepa), 
tr-ef-éyw, withdraw stealth- 

ily. 

Umép, prep. with acc., above, 
beyond ; with gen., above; 
on behalf of, for the sake of, 

trep-Opgonw, -Popotpat, -é00- 
pov, leap over. 

tmep-TéAAw, rise above. 

trep-dépw (tenses like pépw), 
excel. 

brr-éxw (tenses like xo), under- 
go; tr. dixknvy, undergo 
punishment. 

tr-nperéw, serve, help, with 
dat. 

tn-npérys, -ov, m., servant, 
minister (lit, under-rower-.; 
épérns). 
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Unvos, m., sleep. 

umd, prep. with ace, gen. and 
dat.; with acc., under (usually 
with a verb implying ‘ motion 
to’) ; rovs two yaiay, the gods 
of the nether world; swith 
gen., from under, &. canvijs, 
from within the tent, 53 ; 
so (665), ddpoyv tno; with 
pass, verbs, of agent, by, at 
the hands of; under the 
hands of, 1215; with dat., 
under. (iwd in comp., see 6, 
812, notes.) 

io-tréprw, send beneath. 

Umé-mrepos, -ov, adj., winged. 

Un-oTrros, -ov, adj., suspicious, 
fearful of, with gen. (umd, éx-, 
root of Spopa ; lit. looking 
at from under the brows. ) 

Yoraros, -7, -ov, last. 

tdétw, ful. of tréxa. 

tipe-wérys, -es, adj., lofty. 


galva, perf. pass. répacpat, 
aor. épayny, show; mid, and 
pass., be seen, show oneself, 
appear. 

dbpa, Dor. for ghun. 

davtacpa, -dros, n., shade, 
ghost. 

ddos (only tn nom. and ace. 
sing.), m, light, esp. the 
light of life. 

d4dppakov, n., drug, poison. 

Gpos, -ous, n., cloak ; robe. 

ddcryavov, n., sword. 

ddcpa, -dros, n., phantom, 
vision [paivw]. 

déyyos, -ous, n., light. 
note, 32.) 

gdelSopar, spare, desist. 

geprés, -7, -dv, verbal adj., 
bearable. 


(See 
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dépw, ofow, lynvoxa, fveyxa, 
fiveyxor, bear, carry; bring, 
fotch ; bear (as soil does) = 
produce ; lpd pépew (804), 
carry off, plunder; mid., 
Win (308, note); pauss., be 
carried on, rush, 1075. 

ev, tnterj., ah ! alas! woe! 

devyw, Pevfopa:, Epvyov, wé- 
gevya, flee away, fly from, 
escape. 

open, J: , rumour, report. 

dnpl, pnow, Epny, say. 

$0éyyopar, speak aloud, utter. 

$9elpw, destroy, spoil. 

Phas, -ddos, f. adj., of Phthia 
(in Thessaly), 

P0ipevos. See Oly. 

O0iw, ptlow, epdica, EpOcpar, 
consume, destroy ; 2nd aor. 
part., of POipevor, the dead. 

o9oyyn, /., voice, note. 

$0dyyos, m., voice, cry. 

o9ovew, grudge ; with gen. and 
dat. 

@0ovos, m., ill-will; envy. See 
288, note. 

Aéw, love ; be wont. 

(Aros, -a, -ov, adj., friendly, 
dear. 

olA-trmos, -ov, adj., horse- 
loving. 

didos, -7, -ov, adj., loving, 
dear, beloved ; as sutst., 
friend ; »., pl., pida, wel- 
come news (comp. piArepos, 
superl, pidraros). 

dtA0-ipuxéw, bea coward (love 
one’s life). 

PA6-tpux os, -ov,adj., cowardly 
(lit. life-loving). 

lArpov, -ov, n., charm, love- 
charm. 

dAdoyeos, -a, 


-ov, burning, 
€ 
flaring. . 
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ddoypds, m., blaze. 

oX4£, proyds, f., tlame. 

oPepés, -a, -dy, adj., terrible. 

}6Bos, m., fear, alarm. 

PorBds, -ddos, f., priestess of 
Phoebus, prophetess. 

gotvigt, -ixos, m., palm-tree. 

doivos, -a, -ov, adj., blood- 
stained. 

doivloow, redden, make red. 

dovevs, -€ws, m., murderer. 

dv0s, -ov or -a, -ov, adj., mur- 
derous, bloody. 

gévos, m., murder, death; 
blood. 

¢opéw, carry to and fro. 

opafw, say, declare ; «h mid, 
observe, perceive (546, 
note). 

piv, ppevés, f., mind, heart. 

dplocw, shiver, shudder. 

dpoipiov, »., prelude, open- 
ing (contracted for wpo-oipuov, 
like ppov8os, infra, for mpd, 
6800). 

gpovéw, think; be minded 
(with adv. or n. adj.). 

povnpa, -dros, n., thought ; 
temper, spirit (whether noble 
or the reverse). 

gpovrl{o, think, consider, 
take care, take heed, 256, 
note. 

gpovris, -idos, f., thought, 
care. 

gpotios, -7, -ov, adj., gone, 
departed, out of the way 
(apd, 6800). 

dpovpéw, guard. 

Ppvk, -vyés, m., Phrygian, 
i.e. Trojan. puyav modus 
= Troy. 

guyds, -ddos, c., a fugitive ; 
guyddes EBnoavy, they sped 
in flight. 
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gvyn, f, flight. 

gvAakn, /., guarding, watch, 
guard. 

dvAak, -axos,m., guard, keeper. 

vAAov, n., leaf. 

dupw, aor. épupoa and épupa, 
mix together, confuse ; 
hence defile, 496. 

gdvois, -evs, f., nature, dis- 
position, temper. 

vw (intrans. tenses, wépuca, 
épuy), produce, beget; in- 
trans., be born, be, 

dovn, f., voice. 

as, urs, n., light. 

as, gourds, m., Man. 


xalpw, xuphow, éxdpny, rejoice, 
be glad ; sometimes with dat., 
rejoice at or in (1236). In 
imperat. and inf. used Jor 
tmperat. = farewell. See 
note, 426, 

XGA, Dor. for xf. 

xaAaw, -dow, loosen, slacken; 
intrans., be indulgent to 
(403), with dat. 

XaAtvwrhpia, -ov, mm ply” 
cables (for mooring). 

Xapaxthp, -7pos, m., impress 
or stamp (upon coins) [xa- 
paoow=engrave}. See note, 
379- 

X4pts, -:Tos, f,, grace, favour, 
kindness, gratitude, bene- 
fit; xapiv, with gen., for sake 
of ; xapiy éxnv, 874, for my 
sake; mpés xdpw, to gain 
favour (with dat.), 257. 

Xarépwv = wai érépov (crasis). 

xelp, xepds and xerpds, f., hand, 
arm. See note, 1153. 

Xeprovyoros, -a, -ov, adj., of 
the Chersonese. 
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Xepos-vacos, f. The (Thra- | xpéves, m., time. 


cian) Chersonese, the pen- 
insula in Europe opposite 
Troy (x«pod-rnces = land- 
island). 
xmAn, S,, hoof; claw. 
xGowos, -a,-ov, adj., under the 
earth, of the lower world. 
xOev, xOoves, Some country. 
Xtovedys, -es, adj., snowy. 
xAwpdés, -d, -dv, fresh, new 
- [Aen = young grass]. 
xon, /, libation [és = pour). 
xéAos, m., anger, wrath. 


X » -ov, choral (lit. 
making the dance or 
chorus). 

xpalve, defile, 366. 


Xpaw, xpnow, in act., declare ; 
in mid., use, treat (with 
dat.) ; wéxpnyat, with gen., 
be in need of. See note, 
1268. 

xpela, S., need. 

Xpéos, -ovs,n., need; business; 
Sor acc. used like yap, see 


892, note. ° ° e 

Xpedv (se. ort), it is meet, it 
must be (properly a neut. 
part. of xpy =that which is 
needful, need, necessity). 

xXpH, impers., éxpiy or xpi 
(n in contraction preserved 
throughout), it must be, it is 
right ; 7d xpiv, necessity, 
a6o (see note). 

xpygo, wish, desire. 

Xpips, -dros, n., mattor; 7/ 
xX.» why ? in pl., money, 
wealth (1228). 
pyorés, “hh, -dv, adj., good, 
kind ; (ofland) rich, dere 

; Ta Xpnord, prosperity, 
Pea. cp. 1238 (lt. good 
things). 


-fa or -%, -ov, ad)j., 


Iden. 
, Xpeoos, my gold. 
Ws, -és, adj., with 
‘golden light. 
Dp0s, -ov,adj., wearing 
gold. 
Xpeos, xperds (xpovs, ¥c., esp. 
in Eur.), m., a 


Xe = wail 6 (crasis). 

Xa@pa, -dros, n., mound. 

x@pa, f, place ; region. 

Xepée, infrans., go; go or 
eome forth ; spread abroad ; 
depart. 

xwepife, separate. 

xepis, adv., apart ; with gen., 
far from. 


J., sand. 
vo sir tiee 
evSns, -és, adj., false. 
<vbe, ‘deceive, cheat. 
Wiidos, /., vote, sentence (lit. 
bble for voting). 
Woyos, m., blame. 
puxh, JS, soul ; life. 


, oh! with vocatirve, O. 

&5¢, adr., thus. 

Sls, -ivos, f., travail. 

00é0, dow, éwoa, thrust away. 

Gpot, woe is me ! 

1.68, -1), -dv, adj. fierce, cruel, 
lit., raw). 

dv, ovea, dv, part. of elpl. 


bought. 
» eovos, m. Orion (4 
short in Aitic), name of a 
mighty hunter who be- 
came a constellation. 

, aor, of Spyuju. 
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os, (1) adv., as; with superl., 
ws TaXLorTa, as soon as pos- 
sible; how, 56, 506; (2) 
as conj. (a) final, in order 
that, that; ws dy, 330, note; 
(b) causal, since; (c) after 
verb of saying, that; (3) 
special use with part, (esp. 


HECUBA 
Sut.) to imply intention or 


purpose. 

dg = els (with persons), to. 

és, thus. 

aore (1) adv. (as in Epic), 
just as, like, 179, 204; (2) 
conj., so that, with inf. and 
ind. 
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BELL’S ILLUSTRATED CLASSICS. 
EpitEep By E. C. MARCHANT, M.A,, 


LATE CLASSICAL MASTER AT ST. PAUL'S SCHOOL. 
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Elementary Series. 

HIE special object of the Series is to make the 
editions as interesting and helpful as possible to 
the intelligent learner; and with this end in view 
numerous ILLUSTRATIONS drawn from authentic 
sources have been introduced. These have been selected 
with a view to explaining the text und making the 
reader familiar with Greek and Roman life MAPS 

and PLANS are also given. 

The volumes are equipped with Introductions, Notes, 
Grammatical Appendices, and, in some cases, Exercises on 
the text. Vocabularies are also provided, but the volumes 
may be had without the Vocabularies, zf preferred. 


—_—_——>o—— 


Pott 8vo, with or without VocABULARIES, price 1s. 6d. each, 
except the GREEK PLAys, which are 2s. each. 


. cad rier Book I. By A. C. LIDDELL, M.A., High School, Notting- 
am 


— Book II. By A. C. LIDDELL, M.A. 

— Book III. By F. H. Corson, M.A., Head Master of Plymouth Col- 
lege, and G. M. GwWYTHER, M.A., Assistant Master. 

—— Book IV. By Rev. A. W. Upcott, M.A., Head Master of St. 
Edmund's School, Canterbury. 

— Book V. By A. REYNOLDs, M.A., Merchant Taylors’ School. 

— Book VI. By J. T. PHILLIPsSON, M.A., Head Master of Christ's 
College, Finchley. 

CICERO. Speeches against Catiline. I and II (1 vol.). By F. 
HERRING, M.A., Blundell’s School, Tiverton. 

— Selections. By J. F. CHARLES, B.A., City of London’ School. 

— De Senectute. By A. S. WARMAN, B.A., Grammar School, Man- 
chester. [Preparing 
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Elementary Series (wntinued). 


CORNELIUS NEPOS. Epaminondas, Hannibal, Cato. By H. L. 
EARL, M.A., Grammar School, Manchester. 


EUTROPIUS. Books I and II (1 vol.). By J. G. SPENcER, B.A., 
St. Paul's Preparatory School. 


HORACE'S ODES. Book I. By C. G. Bortine, B.A., St. Paul's 


School. 
—— Book II. By C. G. Borrine, B.A. (Preparing. 
— Book III. By H. LATTER, M.A., Cheltenham College. 
— Book IV. By H. LATTER, M.A. (Preparing. 


LIVY. Book IX, cc. i-xix. By W. C. FLAMSTEAD WALTERS, M.A., 
Lecturer in Classics at University College, Cardiff. 

-—— Hannibal’s First Campaign in Italy. (Selected from Book XXI.) 
By F. E. A. TRAYES, M.A., St. Paul's School. 


OVID’S METAMORPHOSES. Book I. By G. H. WELLS, M.A., 
Merchant Taylors’ School. 
—— Selection from the Metamorphoses. By J. W. E. PEARCE, 


M.A. 

——Elegiac Selections. By F. CovERLEy SMITH, B.A., High School, 
Nottingham. 

—— Tristia. Book III. By H. R. Woo.rycn, M.A., Head Master of 
Blackheath School. 


PHAEDRUS. A Selection. By Rev. R. H. CHAmBgrs, M.A., Head 
Master of Christ’s College, Brecon. 


STORIES OF GREAT MEN. By Rev. F. Conway, M.A., Merchant 
Taylors’ School. 


VERGIL’S AENEID. Book I. By Rev. E. H. S. Escort, M.A., 
Dulwich College. 

—- Book II. By L. D. WarnwriGuat, M.A., St. Paul's School. 

— Book III. By L. D. WAINWRIGHT, M.A. 

— Book IV. By A. S. WARMAN, B.A., Grammar School, Manchester. 

— Book V. By J. T. PHILLIpson, M.A., Head Master of Christ's 
College, Finchley. (Preparing. 

—— Book VI. By J. T. PHILLIPSON, M.A. 

— Selection from Books VII to XII. By W. G. Coast, B.A., 
Fettes College. 


XENOPHON’S ANABASIS. BookI. By E. C. MARCHANT, M.A. 
—— Book II, By E. C. MarcHant, M.A. 
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Elementary Series (continued). 
GREEK PLAYS. (2s. each.) 
AESCHYLUS’ PROMETHEUS VINCTUS. By C. E. LAURENCE, 
M.A., Blackheath College. [Shoritly. 
EURIPIDES’ ALCESTIS. By E. H. BLAKENEY, M.A., Head Master 
of the Grammar School, Sandwich. 
— Bacchae. By G. M. GwytTnHer, M.A., Plymouth College. 
—— Hecuba. By Rev. A. W. Upcott, M.A., Head Master of St. Ed- 
mund’s School, Canterbury. [Jn the Press. 
— Medea. By Rev. T. Nickuin, M.A., Llandovery Colle 
[/n the Press. 


_—_—— 


Elementary $llustrated Certs. 


The Texts of the Latin Authors in the foregoing Series may also 
be had with Vocabularies (but without Notes). 
Limp cloth, cut flush, 18. each. 





Sntermedtiate Series. 


With numerous Illustrations and Maps. Crown 8vo. 


CAESAR’S SEVENTH CAMPAIGN IN GAUL, B.c. 52. De 
Bello Gallico. Lib. VII. Edited, with Notes, Excursus, and 
Tables of Idioms, by the Rev. W. CooKWORTHY CompPTON, M.A., 
Head Master of Dover College. Third Edition. 2s. 6d. met. 

SOPHOCLES’ ANTIGONE. Edited by G. H. WELLS, M.A., Assistant 
Master at Merchant Taylors’ School. With numerous Illustrations. 


3s. 6a. 

TACITUS: AGRICOLA. Edited by J. W. E. Pearce, M.A., late 
Assistant Master at University College School. With numerous 
Illustrations and Maps. 2s. 6d. 

THE ATHENIANS IN SICILY. Being portions of Thucydides, Books 
Vi and VII. Edited by the Rev. W. CookworTuy Compton, M.A., 


Head Master of Dover College. With numerous Illustrations and 
Maps. [Jn the Press. 


HOMER’S ODYSSEY. Book I. Edited by E.C. MARCHANT, M.A., 
late Classical Master of St. Paul's School. With numerous IIlus- 
trations. [in the Press. 


LIVY. Book XXI. Edited by F. E. A. TRAygs, M.A., St. Paul’s School. 
With numerous Illustrations and Maps. (Shortly. 
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Bell’s $llustrated Latin Readers. 
Edited by E. C. MARCHANT, M.A. 


I. SCALAE PRIMAE. A Selection of Simple Stories for Trans- 
lation into English. With Vocabulary. By J. G. SPENCER, B.A. 
Pott 8vo, with 29 Illustrations, 15. 


II. SCALAE MEDIAE. Short Extracts from Eutropius and 
Caesar, Graduated in Difficulty. With Vocabulary. By PERCY 
A. UNDERHILL, M.A., Head Master of Warwick House School, 
Maida Vale. Pott 8vo, with 20 Illustrations, 1s. 

III. SCALAE TERTIAE. Selections in Verse and Prose from 


Phaedrus, Ovid, Nepos, and Cicero. With Vocabulary. By 
E. C. MARCHANT, M.A. Pott 8vo, with 28 Illustrations, 1s. 
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Part I, now veady. Crown 8vo0, with Four Coloured Plates and 
numerous other Illustrations. Price 1s. 6d. 


Bell’s Latin Course for the First Wear. 
IN THREE PARTS. 
By E. C. MARCHANT, M.A., AND J. G. SPENCER, B.A. 


THis Latin Course is intended to be used for the instruction of children 
who have not hitherto done any Latin. The Course is complete in itself, 
and may be used without the aid of dictionary or grammar. 

Each part consists of two divisions—the one containing the ‘ Latin into 

English,’ the other the ‘English into Latin.’ These may be used far? 
passu, or separately ; and the book can be made into either a reader or 
an exercise book only, if it is desired. 
: The Exercises, from the very start, are coherent and sensible, some of 
the dialogues being founded on the Collogusa of Erasmus. All the Exer- 
cises on verbs are given in the form of letters, dialogues, or stories, so as 
to introduce freely all the three persons of the verb. 

Fullest use is made of the eye, first by employing conspicuous and varied 
type, secondly by employing gicfures. In practising vocabulary, it will be 
found useful to place a picture before the child and ask for the Latin 
names of the details in the design. It will be a revelation to some teachers 
to find how quickly the child will learn the words. 

Believing that the elementary teaching of Latin has made more advance 
on the Continent than in England, the authors have examined the most 
successful German works on the subject. They have also sought the 
advice of leading authorities on education, both English and American; 
and it is hoped that their method will commend itself to training colleges 
as well as to preparatory schools. 
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Cambridge Terts, with Dotes. 
Price 18. 6d. each, with exceptions. 


AESCHYLUS. 6 vols. Prometheus Vinctus—Septem contra 
Thebas—Agamemnon — Persae—Eumenides—Choephoroe. 
By F. A. Parry, M.A., LL.D., late Classical Examiner to the 
University of London. 


CICERO. 3 vols. De Amicitia—De Senectute—Epistolae Selectae. 
By GEorGE Lone, M.A. 


EURIPIDES. 13vols. Alcestis—Medea—Hippolytus—Hecuba— 
Bacchae — Ion (2s.)—Orestes — Phoenissae—Troades—Her- 
cules Furens—Andromache—Iphigenia in Tauris—Sup- 
plices. By F. A. PAtgy, M.A., LL.D. : 


HOMER. Iliad, Book I. By F. A. PALEY, M.A., LL.D. (1s.) 


OVID’S Fasti. 3 vols. By F. A. Patsy, M.A, LL.D. 25. each. 
Books I and II—Books III and IV—Books V and VI. 


OVID. Selections from the Amores, Tristia, Heroides, and 
Metamorphoses. By A. J. MACLEANE, M.A. 


SOPHOCLES. svols. Oedipus Tyrannus—Oedipus Coloneus— 
Antigone—Electra—Ajax. By F. A. PALEy, M.A., LL.D. 


TERENCE. 4vols. Andria—Hauton Timorumenos—Phormio— 
Adelphoe. By Prof. WAGNER. 


VIRGIL’S WORKS. 12 vols. Abridged from Prof. CoNINGTON's 
Edition by Professors NETTLESHIP and WAGNER and Rev. J. G. 
SHEPPARD. 

Bucolics—Georgics, I and I1I—Georgics, III and [V—Aeneid, 
I and Il—Aeneid, III and [V—Aeneid, V and VI (2s.)— Aeneid, 
Vil—Aeneid, VillI—Aeneid, IX—Aeneid, X—Aeneid, XI— 
Aeneid, XII. 


XENOPHON’S ANABASIS. 6 vols. With Life, Itinerary, Index, 
and Three Maps. MACMICHAEL's Edition, revised by J. E. MEL- 
HUISH, M.A., Assistant Master at St. Paul’s School. In separate 
Books. 

Book I (with Life, Introduction, Itinerary, and Three Maps)— 
Books II and III—Book IV—Book V—Book VI—Book VII. 


XENOPHON’S HELLENICA. Book I and Book II. By the Rev. 
L. D. DowDALL, M.A., Trinity College, Dublin, B.D., Christ Church, 
Oxon. 2s. each. 
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Cambridge Texts. 
Just added. Three Vols. 28. each. 


P. OVIDI NASONIS OPERA, ex Corpore Poetarum Latinoram, 

a JOHANNE PERCIVAL PosTGATE Edito, separatim Type Impressa. 

Tom. I—Heroides. Recognovit A. PALMER.—Amores. Re- 

cognovit G. M. EpwArps.—Medicamina Faciei Femineae. 

Recognovit G. M. EpwARps.—Ars Amatoria. Recognovit G. M. 
EpwARpDs.—Remedia Amoris. Recognovit G. M. EDWARDS. 


Tom. [I—Metamorphoses. Recognovit G. M. EpwArps. 


Tom. III—Fasti. Recognovit G. A. DAviEs.—Tristia. Recog- 
novit S. G. OwEN.—Epistolae ex Ponto. R novit S. G. 
OweEn.—Halieutica. Recognovit G. M. EpwArps.—Ibis. Recog- 
novit A. E. HouSsMAN.—Fragmenta. Recognovit J. P. POSTGATE. 


‘Ovid has never been presented in a more attractive form. It will be an 
immense relief to schoolmasters, who form the class of society most directly 
interested in Ovid, to possess a text in handy form on which they can 
absolutely rely.\.— Cambridge Review. 


AESCHYLUS. By F. A. PALEy, M.A., LL.D. 2s. 
CAESAR, De Bello Gallico. By G. Lonc, M.A. 1s. 6d. 


CICERO, De Senectute et De Amicitia et Epistolae Selectae. 
By G. Lona, M.A. 1s. 64. 


CICERONIS Orationesin Verrem. By G. LonG, M.A. 2s. 64. 
EURIPIDES. By F. A. Parry, M.A., LL.D. 3vols. 2s. each. 
HERODOTUS. By J. W. BLAKESLEY, B.D. 2 vols. 25. 6d. each. 
HOMERI ILIAS. Lib. I-XII. By F. A. PALgy, M.A., LL.D. 18. 64. 
HORATIUS. By A. J. MACLEANE, M.A. ts. 62. 

JUVENALIS ET PERSIUS. By A. J. MACLEANE, M.A. 1s. 6d. 
LUCRETIUS. By H.A. J. Munro, M.A. 2s. 

SALLUSTI Catilina et Jugurtha. By G. Lone, M.A. Is. 6d. 
SOPHOCLES. By F. A. Patey, M.A., LL.D. 28. 6d. 
TERENTIUS. By W. Wacner, Ph.D. 2s. 

THUCYDIDES. By J. W. Donatpson, B.D. 2vols. 25. each. 
VERGILIUS. By J. Conincron, M.A. 2s. 


aencrnonss Expeditio Cyri. By J. F. MAcMICHAEL, M.A. 
Is. . 


NOVUM TEST AMENTUM Graece, Textus Stephanici, 1550. Accedant 
variae lectiones editionum Bezae, Elzeviri, Lachmanni, Tischendorfii 
Tregellesii. Curante F.H.SCRIVENER, M.A. New Edition. 4s. 6d. 


Editio Major. Containing the readin approved by Bishop 
Westcott and Dr. Hort, and those adopted by the Revisers. 

the Eusebian Canons and the Capitula and additional references. 
Sm. post 8vo, 7s. 6d. An Edition with wide margins. Half-bound, 12s. 
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Grammar School Classics. 
Foolscap &vo. 


CAESAR. De Bello Gallico. With English Notes for Junior Classes. 
By G. Lone, M.A. Books I-III, 1s. 6¢. Books IV, V, 18. 64. 
Books VI, VII, 1s. 6d. 


CATULLUS, TIBULLUS, and PROPERTIUS. Selected Poems. 
By the Rev. A. H. WRATISLAW and F. N. Sutton, B.A. as. 6d. 


CICERO. De Senectute, De Amicitia, and Select Epistles. By 
G. Lonc, M.A. New Edition. 3s. 


CORNELIUS NEPOS. By the late J. F. MACMICHAEL, M.A. 28. 


HOMER. Iliad. Books I-XII. By F. A. PALEY, M.A., LL.D. 48. 
Books I-VI, 2s.6¢@. Books VII-XII, 2s. 6d. 


HORACE. By A. J. MACLEANE, M.A. With a short Life. 38. 6d. 
Or, Part I, Odes, 2s.; Part II, Satires and Epistles, 2s. 


JUVENAL. Sixteen Satires(expurgated). By HERMAN PRIOR, M.A. 
3s. 6d. 


MARTIAL. Select Epigrams. By F. A. PALEy, M.A., LL.D., and 
the late W. H. Stonz. With a Life of the Poet. 4s. 6d. 


OVID. The Six Books of the Fasti. By F. A. PALEY, M.A., LL.D. 
New Edition, 3s. 6¢. Or Books I and II, 1s. 6¢.; Books III and IV, 
1s. 6d.; Books V and VI, 1s. 6d. 


SALLUST. Catilina and Jugurtha. With a Life. By G. Lone, 
M.A., and J. G. FRAZER, M.A. 35. 6d. Or, separately, 2s. each. 


TACITUS. Germania and Agricola. By P. Frost, M.A. 2s. 6d. 


VIRGIL. Bucolics, Georgics, and Aeneid, BooksI-IV. By J.G. 
SHEPPARD, D.C.L. Abridged from Conington's Edition. 4s. 6d. 

—— Aeneid, Books V-XII. Abridged from Conington's Edition, by. 
H. NETTLESHIP, M.A., Professor of Latin in the University of 
Oxford, and W. WAGNER, Ph.D. 4s.6d. Or in nine separate 
volumes, price 1s. 6d. each. 


XENOPHON. The Anabasis. With Life, Itinerary, Index, and 
Three Maps. By thelate J. F. MACMICHAEL. 35.6d. Or in four 
separate volumes, price 15. 6d. each. 

— The Cyropaedia. By G.M. GorHAM, M.A. 35.6d. Books I and 
II, 1s. 6a. Books V and VI, 1s. 6d. 


— The Memorabilia. By P. Frost, M.A. 3s. 


10 Messrs. Bell’s Catalogue 


Public School Series. 


Crown Suvo. 


ARISTOPHANES. Peace. Edited by F. A. PALEY, M.A. 28. 6d. 
—— Acharnians. Edited by F. A. PALEY, M.A. LL.D. as. 6d. 
— Frogs. Edited by F. A. PALEy, M.A, LL.D. 2s. 6d. 

— Plutus. Edited by M. T. Quinn, M.A. 39. 6d. 


CICERO. Letters to Atticus. Book I. Edited by A. Preror, M.A. 
ard Edition. 4s. 6d. 


DEMOSTHENES. The Oration against the Law of Leptines. 
Edited by B. W. BEATSON, M.A. 3rd Edition. 39. 6d. 


DEMOSTHENES. De Falsa Legatione. Edited by the late R. 
SHILLETO, M.A. 8th Edition. 6s. 


LIVY. Book VI. Edited by E. S. WeyMouTH, M.A., and G. F. 
HAMILTON, B.A. 2:5. 6d. 

—— Book XXI. Edited by Rev. L. D. DowDALL, M.A., B.D. 2s. 

— Book XXII. Edited by Rev. L. D. DowDALL. 2s. 


PLATO. Protagoras. Edited by W. WaytTs, M.A. 7thEdit. 4s. 6d. 

-—— The Apology of Socrates and Crito. 12th Edition. Edited by 
W. WAGNER, Ph.D. as. 6d. 

-—— Phaedo. Edited by W. WAGNER, Ph.D. 13th Edition. 5s. 6d. 

-—— Gorgias. Edited by the late W.H. THompson, D.D. 6s. 

——Euthyphro. Edited by G. H. WELLS, M.A. 3rd Edition. 3s. 

-—— Euthydemus. Edited by G. H. WELLS, M.A. 4s. 

-— The Republic. Books I and II. Edited by G. H. WELLS, M.A. 
4th Edition. 5s. 


PLAUTUS. Menaechmei. Edited by W. WAGNER, Ph.D. 3rd Edition. 


4s. 6a. 
— Trinummus. Edited by W. WAGNER, Ph.D. 6th Edition. 45. 6d. 


— Aulularia. Edited by W. WAGNER, Ph.D. 5th Edition. 4s. 6d. 
— Mostellaria. Edited by Professor E. A. SONNENSCHEIN, M.A. 53s. 


SOPHOCLES. The Trachiniae. Edited by A. PRETOR, M.A. 4s. 62. 
—— The Oedipus Tyrannus. Edited by B. H. KENNEDY, D.D. 2s. 6. 


TERENCE. Edited by W. WAGNER, Ph.D. 3rd Edition. 7s. 6d. 
THUCYDIDES. Book VI. Edited by T. W. DouGAn, M.A. 2s. 
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Bibliotheca Classica. 
&vo. 


Edited under the direction of the late George Long, M.A., 
and the late Rev. A. J. Macleane, M.A. 
AESCHYLUS. By F.A. PALEy, M.A., LL.D. Fourth Edition. 8s. 


CICERO’S ORATIONS. Edited by G. Lone, M.A. 4 vols. Vols. I 
and II, 8s. each. Vols. III and IV, out of Print, 


DEMOSTHENES. Edited by R. Wuiston, M.A. 2 vols. 16s. 


EURIPIDES. Edited by F. A. PALEY, M.A., LL.D. Second Edition, 
revised. 3 vols. Vol. 1 out of Print. Vols. I] and III, 8s. each. 


HERODOTUS. ° Edited by J. W. BLAKESLEY, B.D. 2 vols. 12:8. 
HESIOD. Edited by F. A. PALEY, M.A., LL.D. Second Edition. §s. 
HOMER. Edited by F. A. PALEY, M.A., LL.D. 2vols. 14s. 


HORACE. Edited by the late A. J. MACLEANE, M.A. Fourth Edition, 
by G. Lona. 8s. 


PLATO. Phaedrus. Edited by W. H. THompson, D.D. 5s. 


SOPHOCLES. Vol. I. Oedipus Tyrannus—Oedipus Coloneus— 
Antigone, Edited by Rev. F. H. BLAYDES, M.A. 8s. 

— Vol. II. Philoctetes—Electra—Trachiniae—Ajax. Edited by 
F. A. PALEY, M.A., LL.D. 6s. 


VERGIL. Edited by Prof. CONINGTON and Prof. NETTLESHIP. 3 vols. 
Vol. I, Fifth Edition, revised by F. HAVERFIELD, M.A. Vol. II, 
Fourth Edition. Vol. III, Third Edition. 10s. 6d. each. 


AN ATLAS OF CLASSICAL GEOGRAPHY. 24 Maps, by W. 
HuGHES and GEORGE LonG, M.A. 6s. 
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Otber Critical Bditions and Texts. 


AETNA. Revised, emended, and explained by the late H. A. J. MUNRO, 
M.A., Litt.D. Demy 8vo, 3s. 6d. 


ARISTOPHANES’ COMEDIES. By H.A. HoLpen, LL.D. Demy 
8vo. Vol. I, Text and Notes. 18s. Vol. II, Indices. 5s. 6d. The 
plays sold separately. 


CALPURNIUS SICULUS AND M. AURELIUS OLYMPIUS 
NEMESIANUS. The Eclogues. Edited by CHARLES HAINES 
KEENE, M.A. Crown 8vo, 6s. 


CATULLUS. Edited by J. P. PostGATE, M.A., Litt.D. Feap. 8vo, 3s. 


EURIPIDES, ELECTRA. Edited with Introduction and Notes by 
C. H. KEENE, M.A. Demy 8vo, 108. 6d. 


HYPERIDES, THE ORATIONS OF. Edited with Notes and a 
Translation by F. G. KENYON, M.A. 5s. met. 


LIVY. The first five Books. PRENDEVILLE'S edition revised throughout 
and the notes in great part rewritten by J. H. FREESE,M.A. Books 
I, IT, II, IV, V. With Maps and Introductions. 15. 6d. 


LUCAN. The Pharsalia. Edited by C. E. Haskins, M.A. With an 
Introduction by W. E. HEITLAND, M.A. Demy 8vo, 14s. 


LUCRETIUS. TitiLucreti Cari de rerum natura libri sex. With 
Notes, Introduction, and Translation by the late H. A. J. Munro. 
Fourth Edition finally Revised. 3 vols. 8vo. Vols. I and II, 
Introduction, Text and Notes, 18s. Vol. III, Translation, 6s. 


OVID. P. Ovidii Nasonis Heroides XIV. Edited by ARTHUR 
PALMER, M.A. Demy 8vo, 6s. 


-—— P. Ovidii Nasonis Ars Amatoriaet Amores. A School Edition, 
carefully revised and edited, with some Literary Notes, by the 
Rev. J.H. WILLIAMS, M.A. Fcap. 8vo, 3s. 6d. 


— The Metamorphoses. Book XIII. With Introduction and Notes 
by C. H. KEENE, M.A. 2s. 6d. 


—— The Metamorphoses. Book XIV. With Introduction and Notes 
by C. H. KEENE, M.A. 28. 6d. 
*,* Books XIII and XIV together. 3s. 6d. 


— P. Ovidii NasonisEpistolarum ex Ponto Liber Primus. With 
Introduction and Notes. By C. H. KEENE, M.A. Crown 8vo, 3s. 
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Critical Editions (continued). 


PLATO. The Proem to the Ideal Commonwealth of Plato. 
Being Book I and Book II, chaps. 1-10, of the Republic. Edited, 
with elaborate Introduction, Critical Notes, and Commentary, by 
T. G. TucKER, Litt.D. (Cambridge), Hon. Litt.D. (Dublin), Pro- 
fessor of Classical Philology in the University of Melbourne, and 
formerly Fellow of St. John's College, Cambridge. 6s. 

‘No better introduction to the works of Plato can be found than the 
prelude to the ‘‘Republic’’ . . . but previous to this work by Dr. Tucker 
no edition has appeared which gives in a suitable form a satisfactory com- 
mentary upon the difficulties of thought and language which encounter the 
young student of the first part of the ‘* Republic "..—Guardian. 


PROPERTIUS. Sexti Propertii Carmina recognovit J. P. POSTGATE, 
Litt.D. 4to, 3s. set. 

‘A text which I should call not only nearer, but much nearer, to the 
truth than any- which has gone before it.’—Prof. A. E. Housman in the 
Classical Review. 

— Sex. Aurelii Propertii Carmina. The Elegies of Propertius, 
with English Notes. By the late F. A. PALEY, M.A., LL.D. 
Second Edition. 8vo, cloth, 5s. 


—— Sex. Propertii Elegiarum LibriIV. Recensuit A. PALMER. 35. 6d. 


SOPHOCLES. The Oedipus Tyrannus of Sophocles. By B. H. 
KENNEDY, D.D. Crown 8vo, 8s. 


THEOCRITUS. Edited, with Introduction and Notes, by R. J. 
CHOLMELEY, M.A., City of London School. Post 8vo. (/ the Press. 


THUCYDIDES. The History of the Peloponnesian War. With 
Notes and a Collation of the MSS. By the late R. SHILLETO, M.A. 
Book I. 8vo, 6s.6d@. Book II. 5s. 6d. 


CORPUS POETARUM LATINORUM, a se aliisque denuo recogni- 
torum et brevi lectionum varietate instructorum, edidit JOHANNES 
PERCIVAL POSTGATE, Litt.D. Tom. I quo continentur Ennius, 
Lucretius, Catullus, Horatius, Vergilius, Tibullus, Propertius, Ovidius. 
Large post 4to, 21s. net. Or in Two Parts, sewed, gs. each met. 


— Part III, containing Gratius, Manilius, Phaedrus, Aetna, Persius, 
Lucanus, and Valerius Flaccus. gs. net. 


*,.* To be completed in Two Volumes. 


CORPUS POETARUM LATINORUM. Edited by WALKER. 1 thick 
vol. 8vo. Cloth, 18s. 


Containing :—Catullus, Lucretius, Virgilius, Tibullus, Propertius, 
Ovidius, Horatius, Phaedrus, Lucanus, Persius, Juvenalis, Mar. ialis, 
Sulpicia, Statius, Silius Italicus, Valerius Flaccus, Calpurnius, 
Siculus, Ausonius, and Claudianus. 
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Latin and Greek Class Books. 


EAIRD. Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective ; 
their leading formations, tenses in use, and dialectic inflexions, with 


a copious Appendix, containing Paradigms for conjugation, Rules 
for formation of tenses, &c., &c. By J. S. BAIRD, T.C.D. 2s. 6d. 


BAKER. Latin Prose for London Students. By ARTHUR BAKER, 
M.A. Wide fcap. 8vo, 2s. 


BARRY. Notes on Greek Accents. By the Right Rev. A. BARRY, 
D.D. New Edition, rewritten. 1s. : 


BECKWITH. Satura Grammatica. A Collection of Latin Critical 
Notes and Hints for Army Students. By E. G. A. BECKWITH, B.A., 
Trinity College, Stratford-on-Avon. Fcap. 8vo, 28. 6d. 


CHURCH. Latin Prose Lessons. By A. J. CuHurcH, M.A., Pro- 
fessor of Latin at University College, London. Ninth Edition. 


Fcap. 8vo, 2s. 6d. 


CLAPIN. Latin Primer. By the Rev. A. C. CLapin, M.A. Fourth 
Edition. Fcap. 8vo, 1s. 


COLERIDGE. Res Romanae, being brief Aids to the History, 
Geography, Literature and Antiquities of Ancient Rome for less 
advanced students. By E. P. COLERIDGE, B.A. With 3 Maps. 
Crown 8vo. Second Edition. 2s. 6a. 

—— Res Graecae, being Aids to the study of the History, Geography, 
Archaeology, and Literature of Ancient Athens. With 5 Mapa, 
7 Plans, and 17 other I!lustrations. Crown 8vo. §=s. 


COLLINS. Latin Exercises and Grammar Papers. By T. 
Couuins, M.A. Seventh Edition, Fceap. 8vo, 2s. 6d. 

— Unseen Papers in Latin Prose and Verse. Seventh Edition. 
Fcap. 8vo, 2s. 6a. 

—— Unseen Papers in Greek Prose and Verse. Fifth Edition. 
F cap. 8vo, 3s. ° 


— Easy Translations from Nepos, Caesar, Cicero, Livy, &c. 
For Retranslation into Latin. With Notes. 2s. 


COMPTON. Rudiments of Attic Construction and Idiom. By 
the Rev. W. COOKWORTHY CoMPTON, M.A., Head Master of Dover 
College. Crown 8vo. 3s. 
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Matin and Greek Class Books (continued). 


FROST. Eclogae Latinae; or, First Latin Reading Book. With 
Notes and Vocabulary by the late Rev. P. Frost, M.A. 1s. 6d. 


—— Analecta Graeca Minora. With Notes and Dictionary. 2s. 
—— Materials for Latin Prose Composition. 2s. Key, 4s. net. 
— A Latin Verse Book. 2s. Key, 5s. et. 


HOLDEN. Foliorum Silvula. Part I. Passages for Translation into 
Latin Elegiac and Heroic Verse. By H. A. HOLDEN, LL.D. 
Twelfth Edition. Post 8vo, 7s. 6d. 

— Foliorum Silvula. Part II. Select Passages for Translation into 
Latin Lyric and Comic Iambic Verse. Third Edition. Post 8vo, 5s. 

— Foliorum Centuriae. Select Passages for Translation into Latin 
and Greek Prose. Tenth Edition. Post 8vo, 8s. 


JEBB, JACKSON, and CURREY. Extracts for Translation into 
Greek, Latin, and English. By Sir R.C. JEsB, M.P.; H. Jackson, 
Litt.D.; and W. E. Currey, M.A. 2s. 6d. 


MASON. Analytical Latin Exercises. By C. P. Mason, B.A. 
Fourth Edition. Part I, 1s. 62. Part II, 2s. 6d. 


—— The Analysis of Sentences applied to Latin. Post 8vo, 1s. 64 

NETTLESHIP. Passages for Translation into Latin Prose. By 
H. NETTLESHIP, M.A., late Corpus Professor of Latin in the Uni- 
versity of Oxford. Crown 8vo, 3s. A KEY, 4s. 6d. nez. 

NOTABILIA QUAEDAM: or the Principal Tenses of most of the 
Irregular Greek Verbs, and Elementary Greek, Latin, and French 
Constructions. New Edition. 1s. 

PENROSE. Latin Elegiac Verse, Easy Exercises in. By the 
Rev. J. PENROSE. New Edition. 12mo, 2s. Key, 3s. 6d. me#. 

PRESTON. Greek Verse Composition. By G. Preston, M.A. 
Fifth Edition. Crown 8vo, 4s. 6d. 

THACKERAY. Anthologia Graeca. A Selection of Greek Poetry, 
with Notes. By F.StT. JOHN THACKERAY. Sixth Edition. 16mo, 
4s. 6d. 

—— Anthologia Latina. A Selection of Latin Poetry, from Naevius 
to Boéthius, with Notes. Eighth Edition. 16mo, 4s. 6d. 

—— Hints and Cautions on Attic Greek Prose Composition, 
Crown 8vo, 3s. 64. 

FIRST EXERCISES IN LATIN PROSE. By E. A. WELLS, M.A., 
Highfield School, Southampton. Second Edition. Pott 8vo, with 
Vocabulary, Is. 
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Books of Reference. 


TEUFFEL’S HISTORY OF ROMAN LITERATURE. Fifth 
Edition, revised by Dr. SCHWABE, translated by G. C. W. WaArRR, 
M.A., Professor of Classical Literature in King’s College, London. 
Demy 8vo, 2 vols., 15s. 


‘This monumental work, which stands beyond all praise fos profound 
learning and general sobriety of judgment.'—Ox/ord Magazine. 


CORPUS POETARUM LATINOROM, a se aliisque denuo recog- 
nitorum et brevi lectionum varietate instructorum, edidit JOHANNES 
PERCIVAL POSTGATE. 

Vol. I, containing Ennius, Lucretius, Catullus, Horace, 
Virgil, Tibulius, Propertius, Ovid. Edited by L. Miier, 
H. A. J. Munro, HENRY NETTLESHIP, JAMES Gow, EDWARD 
HILLER, ARTHUR PALMER, G. M. Epwarps, G. A. DAVIES, S. G. 
OweEn, A. E. HousMAN, and J. P. PostGaTE. Large Post 4to, 
21s. net, or in two parts, paper wrappers, gs. net each. 

Part III, containing Gratius, Manilius, Phaedrus, Aetna, 
Persius, Lucan, and Valerius Flaccus. Edited by J. P. Post- 
GATE, MALVIN BECKERT, JAMES Gow, Rosinson ELLis, W. C. 
Summers, W. E. HEITLAND and J. B. Bury. gs. net. 


Part IV, completing the Work, ts in preparation. 
‘A book that should be purchased by everybody who did not bid good- 
bye to his Latin when he proceeded to his B.A. degree.'—Sa‘urday Review. 


‘No one with any pretensions to classical scholarship can afford to be 
without it..—Zducational Times. 


WEBPRSTER’S INTERNATIONAL DICTIONARY OF THE ENG- 
LISH LANGUAGE. Medium 4to, 2,118 pp., 3,500 Illustrations. 
Prices: cloth, £1 11s. 6d@.; half-calf, £2 2s.; half-russia, £2 55.; 
calf, £2 8s.; also in two vols., cloth, £1 145. 

In addition to the Dictionary of Words, with their pronunciation, ety- 
mology, alternative spellings, and various meanings, illustrated by 
quotations and numerous woodcuts, there are several valuable appen- 
dices, comprising a Pronouncing Gazetteer of the World; Vocabularies 
of Scripture, Greek, Latin, and English Proper Names; a Dictionary of 
the noted Names of Fiction; a Brief History of the English Language ; 
a Dictionary of Foreign Quotations, Words, Phrases, Proverbs, &c. ; 
a Biographical Dictionary with 10,000 Names, &c. 


Prospectuses, with Specimen Pages, on application. 


OXFORD : HORACE HART, PRINTER TO THE UNIVERSITY 





This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 





